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Safety Instructions and Warnings

I!-!l Read the user manual before using the device.
A Follow the safety instructions provided in the manual.

* Read the manual carefully before using the product.

+ Do not expose the product to direct sunlight, extreme cold and humidity and sudden changes in temper-
ature. These could reduce detection accuracy.

+ Do not place the product in locations prone to vibration and shocks — may cause damage.

+ Do not expose the product to excessive force, impacts, dust, high temperatures, rain or humidity - these
may cause malfunction, shorten energy life and deform plastic parts.

» Do not expose the product to rain or high humidity, or dripping or spraying water.

» Do not place any open flame sources on the product, e.g. a lit candle, etc.

* Do not put the product in places with inadequate air flow.

* Do not insert any objects into the product's vents.

+ Do not tamper with the internal electrical circuits of the product — doing so may damage the product and
will automatically void the warranty.

* The product should only be repaired by a qualified professional.

» Clean the product using a soft, slightly damp cloth. Do not use solvents or detergents — they might corrode
the plastic parts and damage the electric circuits.

* Do not immerse the product in water or other liquids.

* In the event of damage or a defect on the product, do not make any repairs yourself. Bring it for repair to
the shop where you bought it.

« This appliance is not intended for use by persons (including children) whose physical, sensory or mental
disability or lack of experience and expertise prevents safe use, unless they are supervised or instructed
in the use of the appliance by a person responsible for their safety. Children must always be supervised
to ensure they do not play with the appliance.
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90 mm

53 mm

53 mm
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Package Contents

Thermostatic radiator valve

2x 1.5 V AA batteries

Adapters: RVA, RA, RVAL, Giacomini, Caleffi,
M28x1.5

Technical Specifications
Temperature measurement:

0°C to 40 °C with 0.1 °C resolution
Temperature setting:

5°C to 30 °C in 0.5 °C increments
Maximum current draw: 100 mA
Maximum valve lift: 8 mm
Mounting dimensions of the head: M30 x 1.5 mm
Operating temperature: 0 °C to 40 °C
Communication protocol:

Wi-Fi 2.4 GHz, 25 mW e.i.r.p. max.

ZigBee 3.0, 2.4 GHz, 25 mW e.i.r.p. max.
Power supply: 2x 1.5 V AA batteries (included)
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Device Description

—~

Description of the thermostatic radiator
valve
1 -+ and - buttons
2 —screen
3 — settings button
2 4 — temperature mode selection button
5 — comfort and economy temperature setting
1 button
6 —nut
7 — battery cover
[ 8 — battery compartment

o~

[$XR[45]

Description of the Screen — Icons
1 - temperature setpoint
2 —warning
3 — low batteries
4 — child lock
5 — open window
6 — automatic mode
7 —manual mode and other selected modes
8 — economy temperature
9 — comfort temperature
10 — Wi-Fi connection
11 — graph showing the temperature throughout
the day

Danfoss RVA adapter Giacomini adapter Compatlblllty - Mounting Adapter
& The valve may not be compatible with certain

radiator heads.

Please compare your valve with information
provided by the manufacturer and use a suitable
adapter if needed.

Caleffi adapter Mount the adapter onto the valve and turn it until
it clicks in place.

Fasten the adapter with a screw, if the adapter is
@ designed for it.

Danfoss RVAL adapter M28%1.5 adapter C)/ﬁ\

©0D
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2x 1.5V AA

GBI|5

Installation

1. The valve is designed for all types of commonly
available radiator valves without the need to
interrupt heat circulation. If the thermostatic
valve is not compatible, proceed in accordance
with information provided in the Compatibility
section.

2. Place batteries into the valve before installing.
Remove the old thermostatic valve by loosening
the nut on the radiator’s valve. Fit the valve on
the front and manually tighten the nut.

Note: The thermostatic valve support must connect
in the middle to the support on the radiator’s valve.
The valve must not be compressed or wedged.
Make sure the screen is legible in the mounted
position.

Inserting/Replacing Batteries

Slide the battery cover upwards. Insert 2 x 1.5 V AA
batteries into the battery compartment and replace
the cover.

Note: The batteries are already fitted in the ther-
mostatic valve as standard, and you must remove
the insulating strip from the battery compartment.
When inserting the batteries, make sure to observe
the correct polarity. Use 1.5 V alkaline batteries
only. Do not use 1.2 V rechargeable batteries;
the lower voltage may prevent the device from
working.
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2x 15V AA Basic Settings

Insert the batteries into the valve; F11 will start
flashing on the screen. Wait until it stops flashing
and remains on the screen.
Fit the thermostatic valve onto the radiator's valve,
using an adapter if necessary.
Press the button; F12 will start flashing. Wait
until the valve has finished the adaptation process.
The following settings will then start to flash: year
— date — time.

. Use the and buttons to set the values;

navigate using the button.

Setting the Day/Time

Long-press the button; the setting will start flashing.
Use the and 1~ buttons (hold the buttons down to proceed faster) to set the following values: year —
day — month — hour — minute.

Confirm the set value using the button.

Note: the settings are configured automatically once the thermostatic valve has been paired with the app.

Setting Comfort Temperature and Economy Temperature

Pressthe button; the comfort temperature setting '.’.' will start flashing. Press the —/-1~ button repeatedly
to set the desired value, then press the button to confirm. The economy temperature setting L will start
flashing. Press the —/-1~ button repeatedly to set the desired value, then press the button to confirm.
These settings will be used in Automatic Mode.

Note: The comfort temperature must always be higher than the economy temperature.
Temperature Mode Settings

The thermostatic valve allows you to set several temperature modes.

By pressing the button repeatedly, you can switch between Automatic mode — Anti-freeze mode —
Manual mode.
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Automatic Mode @

The thermostatic valve will regulate the temperature according to a preset programme of comfort and

economy temperatures for the whole week or specific days.

Press the button; the settings for the whole week, Mon—Sun (1-7) will start flashing. Alternatively, press

the —/*-1~ button repeatedly to select the number corresponding to a specific day:

Monday = 1, Tuesday = 2, Wednesday = 3, Thursday = 4, Friday = 5, Saturday = 6, Sunday = 7.

Once you have selected the day, the time to set the comfort temperature will start flashing. Press the —/°
button repeatedly to set the start time (in 10 minute increments), confirm by pressing the button; the

time to set the economy temperature will start flashing.

Press the —/~1~ button repeatedly to set the start time and confirm by pressing the button; the time
to set the comfort temperature will start to flash. Follow the same procedure to complete the settings for
the whole day. This way, you can set a maximum of 6 periods throughout the day, with a regular alternation
between comfort and economy temperatures.

The comfort temperature is indicated by a black field [ on the temperature graph; the economy temperature
is indicated by an empty field.

Note: If you manually change the temperature while in automatic mode (on the thermostat or in the app),
the new temperature will remain in effect until the next programmed temperature change.

Anti-Freeze Mode

The default temperature preset is 5 °C; by pressing the —/*-1~ button repeatedly, you can adjust the setting
between 5 and 15 °C, in increments of 0.5 °C. You can also adjust the value in the app.

Manual Mode ‘

Manual control of temperature. Repeatedly press the —/=1~ button to set the desired temperature. You can
also adjust the value in the app.

Open Window Function

If the thermostatic valve detects a sudden drop in temperature (e.g. when a window or door is opened), its
valve will close for 30 minutes and the m icon will flash on the screen. Once the set time limit elapses
or you close the window, the valve automatically reopens.

Note: this can only be set in the app.

Displaying the Current Temperature in the Room

Long-press the button; the measured temperature will be displayed. To return, press the # button or
wait 4 minutes.
The temperature is also displayed in the app.

Child Lock

N
Simultaneously hold the and '/# buttons for approx. 3 seconds. All buttons will be locked and a g icon
will be displayed on the screen.

To lift the lock, simultaneously hold the and /# buttons again for approx. 3 seconds. This feature can
also be set in the app.

GB|7



Room Temperature Calibration

Simultaneously hold the and buttons for approx. 3 seconds.

Use the and I~ buttons to set the desired value (-5.0 °C to +5.0 °C, in 0.1 °C increments).

Press the button to confirm.

The temperature sensor that detects ambient temperature is located in the body of the thermostatic valve
which is mounted onto the radiator. The measured temperature may therefore be higher than the temper-
ature in other parts of the room. Calibration of room temperature is used, for example, if the thermostatic
valve shows 21 °C but you want it to show 20 °C. In that case, the calibration value should be set to -1 °C.
This feature can also be set in the app.

Calibration of the Thermostatic Radiator Valve

Simultaneously hold the 7# and buttons for approx. 3 seconds.
F11 will start flashing on the screen; wait until it stops flashing and remains displayed on the screen.

Press the button; F12 will start flashing. Wait until the valve has finished the adaptation process.
This feature can also be set in the app.

Note: The thermostatic valve carries out the calibration process automatically 1x a week and upon new
installation.
The thermostatic valve must be installed correctly before starting the calibration.

Screen Rotation
Long-press the 7# button to rotate the temperature display and temperature graph by 180°.
Long-press the 7# button again to return to the previous display method.
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Mobile App

#  Download on the

@& App Store

GETITON

® Google Play

The thermostatic valve can be controlled using a mobile app for iOS or Android. Download the EMOS GoSmart
app for your device.

Tap the Log In button if you've used the app before. Otherwise, tap the Sign Up button and register.
Attention: To control the device via the mobile app, it must be paired with a ZigBee gateway.

D [ -

2.4 GHz 5 GHz

X

Pairing the ZigBee Gateway with the App
(If you are already using the gateway, skip this step)

O

O 1 —1

1

Plug a power cable into the gateway and enable GPS and Bluetooth connection on your mobile device. Tap
Add Device in the app.

Tap the GoSmart list on the left and tap the Smart Multi Gateway IP-1000Z icon.

Follow the instructions in the app and enter the name and password for your 2.4 GHz Wi-Fi network. The
gateway will pair with the app within 2 minutes.

Note: If the gateway fails to pair, repeat the process and check the settings using the manual for the gateway.
5 GHz Wi-Fi networks are not supported.
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Pairing the Thermostatic Valve with the App

O

— | 0

— B e (R —

Simultaneously press and hold the — and + buttons; the Wi-Fi icon will start flashing. Tap Add Device in the

app. Select a paired ZigBee gateway.
Tap the GoSmart list on the left and tap the Thermostatic Radiator Valve P5631S icon. Follow the instruc-

tions in the app and enter the name and password for your 2.4 GHz Wi-Fi network. Pairing with the app will
complete within 2 minutes. The Wi-Fi icon will be displayed permanently.

Note: If the thermostatic valve fails to pair, repeat the entire process. 5 GHz Wi-Fi networks are not supported.

ca
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Controls and Functions
o6 1 - Group creation function
Enables controlling a group of thermostatic
valves together.
— 7 2 — Associated devices
Enables creating a scenario, for example,
for a thermometer, a door and window
sensor, or a PIR sensor.
51— . B 3 — Automatic mode
4 — Comfort mode
5 — Set temperature,
Temperature control slider

. S 6 — Settings
7 — Room temperature
ol 10 8 — ECO mode
9 — Anti-freeze mode
1—t-= ——11 10 - Rapid heating (boost)

11 - Stop heating

Automatic Mode

] —

Temperature control according to a preset programme on the thermostatic head, which is automatically
synchronised with the app.
You can set a maximum of 6 time periods, i.e. temperature changes, per day. To add a time period, tap the

day of choice and then tap on 0 in the bottom right. §__et the start time — temperature — select the days
and tap Finish in the bottom right. Tapping the bin icon [J] delete the selected time period.
If you only want to disable a time period, tap on the slider icon; the %olour will change to grey

If you want to copy a programme from one day to other days, tap the § icon in the top right in the day settings,
select the other days, and confirm by tapping OK.

Note: Any change to the automatic mode on the thermostatic head will automatically override the settings
in the app.
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Comfort Mode ‘
Quick option to increase the temperature; move the slider up or down to set the desired value.

ECO Mode 3
Quick option to lower the temperature; move the slider up or down to set the desired value.

Anti-Freeze Mode

The default temperature preset is 5 °C; move the slider up or down to set the desired value. You can also
adjust the setting directly on the thermostatic valve.

Rapid Heating (Boost) ‘

The thermostatic valve opens the radiator valve fully. To cancel, tap the icon of a different temperature mode.

Stop Heating ‘

The thermostatic valve closes the radiator valve completely. To cancel, tap the icon of a different temper-
ature mode.

Settings
Tt 1 - Advanced settings
22— 2 - Child lock
3l 3 — Open window function
4 — Limescale protection
4 The thermostatic valve automatically opens and closes the radi-
55— ator valve 1x a month (in May, June, July and August) to prevent
b—1ln limescale build-up.
7L Note: This feature is permanently enabled and cannot be disabled.
5 — Calibration of the thermostatic valve
8= 6 — Room temperature calibration
9 7 — Copy the settings from the thermostatic valve to another ther-
10 —= mostatic valve
11— 8 — History
9 — Find device
The temperature value on the screen will flash for about 20 sec-
onds.
Use if you have forgotten where the device is installed.
10 - Ecogaz

Information system about pressure in the gas network in France.
The aim is to encourage consumers to save gas during the critical
winter months.
Note: applies only to the French market.

11 - Ecowatt
Information system warning about power grid overloads in France.
The aim is to encourage consumers to save electricity.
Note: applies only to the French market.
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Advanced Settings

« Third-Party Control — Connection to a voice assistant.

« Device Information — Basic information about the device.

» Tap-To-Run and Automation — Scenes and automations assigned to the
device.

 Create Group — Creates a group of similar devices.

« Share Device — Shares control of the device with another person.

« Offline Notification — Notifies when the device is offline for over 8 hours
(e.g. power outage).

« Help Center — Displays frequently asked questions and their solutions and
provides the option to send us a question/suggestion/feedback directly.

* Add to Home Screen — Adds an icon for the device on the phone's home
screen.

« Device Update — Updates the device.

* Remove Device — Removes the device from the app.

Room Temperature Calibration
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Copy the Settings from the Thermostatic Valve to Another Thermostatic
Valve

History

Displays a chart of set and measured temperature within the last max. 7 days.
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Troubleshooting FAQ

The thermostatic valve is not working properly; the screen displays the o icon

« Check the battery voltage; they may be flat, in which case replace them with new ones (wait 30 seconds
before inserting the new batteries).

* The valve may be compressed or wedged; check that it has been fitted correctly and that the correct
adapter has been used; then repeat the adaptation process.

* The radiator valve may be stuck or clogged with limescale; calibrate the valve.

« Check that the ZigBee gateway is working properly and test the wireless communication between the
ZigBee gateway and the thermostatic valve.

« Test the functioning of the Wi-Fi connection.

« If the Wi-Fiicon ¥ is not displayed on the screen or is flashing, repeat the pairing with the app.

* Check that the target temperature on the thermostatic valve is set correctly. If the set temperature
is lower than the current room temperature, the thermostatic valve will not open the radiator's valve.

ca
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Bezpecnostni pokyny a upozornéni

M PFed pouZzitim zafizeni prostudujte ndvod k pouZiti.

Dbejte bezpecnostnich pokyn( uvedenych v tomto navodé.

* Nez zaCnete s vyrobkem pracovat, pozorné si proctéte uzivatelsky manual.

* Nevystavujte vyrobek pfimému slune¢nimu svétlu, extrémnimu chladu a vlhku a nahlym zménam teploty.
Snizilo by to presnost snimani.

» Neumistujte vyrobek do mist nachylnych k vibracim a otfestim — mohou zpUsobit jeho poskozeni.

» Nevystavujte vyrobek nadmérnému tlaku, narazim, prachu, vysoké teploté nebo vlhkosti —mohou zplsobit
poruchu funkénosti vyrobku, kratSi energetickou vydrz a deformaci plastovych ¢asti.

» Nevystavujte vyrobek desti ani vlhku, kapajici a stFikajici vodé.

» Neumistujte na vyrobek zadné zdroje otevieného ohné, napr. zapalenou svicku apod.

» Neumistujte vyrobek na mista, kde neni zajisténo dostate¢né proudéni vzduchu.

» Nevsunujte do vétracich otvor( vyrobku zadné predméty.

» Nezasahujte do vnitfnich elektrickych obvodl vyrobku — mdzete jej poskodit a automaticky tim ukoncit
platnost zaruky.

* Vlyrobek by mél opravovat pouze kvalifikovany odbornik.

+ K &isténi pouzivejte mirné navlhéeny jemny hadrik. NepouzZivejte rozpoustédla ani Cistici pripravky —mohly
by poSkrabat plastové ¢asti a narusit elektrické obvody.

* Vlyrobek neponofujte do vody ani jinych kapalin.

* Pri poSkozeni nebo vadé vyrobku neprovadéjte Zzadné opravy sami. Pfedejte jej k opravé do prodejny, kde
jste jej zakoupili.

» Tento spotiebi¢ neni uréen pro pouzivani osobami (vEetn& déti), jimz fyzicka, smyslova nebo mentalni
neschopnost ¢i nedostatek zkuSenosti a znalosti zabraruje v bezpe¢ném pouzivani spotrebice, pokud na né
nebude dohlizeno nebo pokud nebyly instruovany ohledné pouZiti spotfebice osobou zodpovédnou za jejich
bezpecnost. Je nutny dohled nad détmi, aby se zajistilo, Ze si nebudou se spotfebi¢em hrat.

ca
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90 mm

Obsah baleni

Termostaticka hlavice

2 ks baterie 1,5V AA

Redukce Danfoss RVA, RA, RVAL, Giacomini, Caleffi,
M28x1,5

Smm 53 mm Technicka specifikace

I 1 1 Méreni teploty: 0 °C az 40 °C s rozliSenim 0,1 °C
Nastaveni teploty: 5 °C az 30 °C v krocich po 0,5 °C
Maximalni odbér proudu: 100 mA
Maximalni zdvih hlavice: 8 mm
Instalaéni rozmér hlavice: M30 x 1,5 mm
Pracovni teplota: 0 °C az 40 °C
Komunikacni protokol:

Wifi 2,4 GHz, 25 mW e.i.r.p. max.

ZigBee 3.0, 2,4 GHz, 25 mW e.i.r.p. max.
Napajeni: 2x 1,5 V AA baterie (sou¢asti dodavky)

N ca
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Danfoss RVA adapter Giacomini adapter

Caleffi adapter

=

Aﬂ Danfoss RVAL adapter M28%1.5 adapter

D &

=

Popis zarFizeni

Popis termohlavice
1-tladitka—a +
2 —displej
3 — tlacitko nastaveni
4 — tlacitko vybéru teplotniho rezimu
5 — tlacitko nastaveni komfortni a ekonomické
teploty
6 — matice
7 — bateriovy kryt
8 — bateriovy prostor

Popis displeje — ikony
1 - nastavena teplota
2 — vystraha
3 — vybité baterie
4 — détsky zdmek
5 — otevi'ené okno
6 — automaticky rezim
7 —manualni rezim a dalSi vybrané rezimy
8 — ekonomicka teplota
9 — komfortni teplota
10 — wifi pFipojeni
11 - graf teplotniho pribéhu dne

Kompatibilita — redukce pro montaz
Hlavice nemusi byt kompatibilni s nékterymi radi-
atorovymi hlavicemi.

Porovnejte prosim vasi hlavici s informacemi
od vyrobce a v pfipadé potreby nainstalujte vhod-
nou redukci.

Nasroubujte redukci na hlavici a to¢te, dokud ne-
zapadne/nezacvakne.

Pokud je k tomu adaptér prizplsoben, utahnéte
jej Sroubem.
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2x 1.5V AA
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Montaz

1. Hlavice je urcena pro vSechny druhy bézné
dostupnych radiatorovych ventill bez nutnosti
preruseni tepelné cirkulace. Pokud termosta-
ticka hlavice neni kompatibilni, postupujte dle
informaci uvedenych v odstavci Kompatibilita.

2. Pred instalaci vloZte do hlavice baterie. Od-
strarite starou termostatickou hlavici uvolnénim
matice na hlavici radidtoru. Umistéte na predni
¢ast hlavice a ru¢né utdhnéte matici.

Pozndmka: Vzpérac hlavice se musi spojit upro-
stfed se vzpéracem na ventilu. Hlavice nesmi byt
zméacknuta nebo zaklinénd. Pri pripojovani dbejte
na to, aby byl displej dobre Citelny.

VloZeni/vyména baterii

Vysurite bateriovy kryt smérem nahoru. Vlozte do
bateriového prostoru 2x 1,5 V AA baterie a vrat'te
kryt zpét.

Pozndmka: Z vyroby jsou baterie jiz vloZené
v termohlavici a je nutné vytahnout izolacni pasek
Z bateriového prostoru.

Dbejte na spravnou polaritu vkladanych baterii. Po-
uZivejte pouze 1,5V alkalické baterie. NepouZivejte
1,2V nabijeci baterie, nizZsi napéti mize zpUsobit
nefunkcnost zarizeni.
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2x 1.5V AA

Nastaveni dne/hodin
Zmécknéte dlouze tlacitko
Tlacitky a
— minuta.
Nastavenou hodnotu potvrdite stisknutim tlacitka

,zacne blikat nastaveni.
(pFidrzenim tladitek postupujete rychleji) nastavte hodnoty: rok — den — mésic — hodina

Zakladni nastaveni/adaptace

VloZte baterie do hlavice, na displeji zacne blikat
F11, pockejte, dokud nepfestane blikat a bude
trvale zobrazeno F11.

Nainstalujte hlavici na ventil radiatoru, pfipadné
pouzijte redukci.

Zmécknéte tlacitko 4%, zacne blikat F12, pockejte,
nez hlavice dokon¢i proces adaptace.

Potom za€ne blikat nastaveni: rok — datum — €as.
Tlacitky a ~~ nastavte hodnoty, presunete se

stisknutim tlacitka

Pozndmbka: nastaveni se provede automaticky po sparovani termohlavice do aplikace.

Nastaveni komfortni a ekonomické teploty

Stisknéte tlacitko

nastavte pozadovanou hodnotu a potvrdte stiskem tlacitka

L. Opakovanym stiskem tlacitka /

, zacne blikat nastaveni komfortni teploty '.’.'. Opakovanym stiskem tlacitka /

. Za¢ne blikat nastaveni ekonomické teploty

nastavte pozadovanou hodnotu a potvrdte stiskem tlacitka

Nastavené hodnoty budou pouzivany v rdmci Automatického rezimu.

Pozndmka: komfortni teplota musi byt vZdy vyssi neZ ekonomicka teplota.

Nastaveni teplotniho rezimu

Termohlavice umoznuje nastavit nékolik teplotnich rezima.

Opakovanym stiskem tlagitka

|ze nastavit Automaticky rezim — Protizdmrazovy rezim — Manualni rezim.



Automaticky rezim @

Termohlavice bude regulovat teplotu podle prednastaveného programu komfortni a ekonomické teploty na

cely tyden nebo jednotlivé dny.

Stisknéte tladitko 4%, bude blikat nastaveni na cely tyden Po—Ne (1-7) nebo opakovanym stiskem tlaéitka
/=1~ vyberte &islo konkrétniho dne:

Pondéli = 1, Utery = 2, Stieda = 3, Ctvrtek = 4, Patek = 5, Sobota = 6, Nedéle = 7.

Po vybéru dne zagne blikat ¢as nastaveni komfortni teploty. Opakovanym stiskem tlagitka —/~I~ nastavte

Cas zagatku (rozlideni 10 minut), potvrdte tlagitkem a zacne blikat ¢as nastaveni ekonomické teploty.

Opakovanym stiskem tlagitka —/-~ nastavte Cas zacatku a potvrdte tladitkem 4%, zaéne blikat €as nasta-

veni komfortni teploty, stejnym zplsobem dokoncete nastaveni pro cely den. Takto mlzZete nastavit max.

6 teplotnich Usekd v rdmci dne s pravidelnym stridanim komfortni a ekonomické teploty.

Komfortni teplota je vyznagena na teplotnim grafu &ernym polem [l ekonomicka teplota je vyznatena

prazdnym polem.

Pozndmka: pokud v pribéhu automatického reZimu manuélné zménite teplotu (na termohlavici nebo v apli-
kaci), bude zménéna teplota platné do dals$i naprogramované teplotni zmény.

Protizdmrazovy rezim

Prednastavena teplota je 5 °C, opakovanym stiskem tlagitka —/~~ mCZete upravit hodnotu mezi 5 az 15 °C,
rozliseni 0,5 °C. Hodnotu mdzete upravit také v aplikaci.

Manualni rezim ‘
Manualni ovladani teploty. Opakovanym stiskem tladitka —/-1~ nastavte poZadovanou teplotu. Hodnotu
miZete upravit také v aplikaci.

Funkce oteviené okno
Pokud termohlavice detekuje nahly pokles teplotf (napF. pri otevieni okna, otevienych dvefi), jeji ventil se

uzavfe na 30 minut a na displeji bude blikat ikona
se termohlavice automaticky otevre.

. Po uplynuti €asového limitu, nebo kdyZ okno zavrete,

Pozndmbka: [ze nastavit pouze v aplikaci.

Zobrazeni aktualni teploty v mistnosti

Stisknéte dlouze tlacitko , zobrazi se namérena teplota. Pro névrat stisknéte tlacitko 7# nebo pockejte
4 minuty.
Teplota se zobrazuje také v aplikaci.

Détsky zamek
Stisknéte soucasné tlacitka a /¥ po dobu cca 3 sekund. Dojde k zablokovani vSech tlacitek, na displeji
bude zobrazena ikona zamku (.

Pro zru$eni zdmku znovu stisknéte soucasné tlacitka a '(# po dobu cca 3 sekund. Funkci lze nastavit
také v aplikaci.
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Kalibrace pokojové teploty
Stisknéte soucasné tlacitka a po dobu cca 3 sekund.
Tlagitky — a =1~ nastavte poZadovanou hodnotu (-5,0 °C aZ +5,0 °C, po 0,1 °C).

Stisknéte tlacitko pro potvrzeni.

Teplotni ¢idlo, které detekuje okolni teplotu je umisténé v téle termohlavice, ktera je namontovana k radiatoru.
Namérena teplota tak mlze byt vy$si nez teplota v jinych ¢astech mistnosti. Kalibrace pokojové teploty se
pouziva napriklad v pFipadé, kdyz termohlavice zobrazuje 21 °C, ale chceme, aby zobrazovala 20 °C. V tomto
pripadé je kalibracni hodnota nastavena na -1 °C. Funkci lze nastavit také v aplikaci.

Kalibrace ventilu termohlavice

Stisknéte soucasné tlacitka 7# a po dobu cca 3 sekund.
Na displeji za¢ne blikat F11, pockejte, dokud nepFestane blikat a bude trvale zobrazeno F11.

Zmacknéte tlacitko 4%, zacne blikat F12, pockejte, nez hlavice dokon&i proces adaptace.
Funkci lze nastavit také v aplikaci.

Pozndmka: Termohlavice provadi kalibraéni proces automaticky 1x tydné a pfi nové instalaci.

Termohlavice musi byt pred spusténim kalibrace sprévné nainstalovana.

Otoceni displeje
Stisknéte dlouze tlacitko 7# pro otoceni zobrazeni teploty a teplotniho grafu o 180°.
Znovu dlouze stisknéte tlacitko 7# pro navrat k plivodnimu zobrazen.
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Mobilni aplikace

=]
"

#  Download on the

@& App Store

GETITON

® Google Play

Termohlavici mdZzete ovladat pomoci mobilni aplikace pro i0S nebo Android. Stahnéte si aplikaci ,EMOS
GoSmart” pro své zafizeni.

Kliknéte na tlacitko Prihlasit se, pokud uz aplikaci pouzivate. Jinak kliknéte na tlacitko Zaregistruj se a do-
koncete registraci.
Upozornéni: Pro ovladani pres mobilni aplikaci je nutné sparovani se ZigBee branou.

Jts-

2.4 GHz 5 GHz

X

Sparovani ZigBee brany s aplikaci
(Pokud uZ brénu pouZivéte, preskoéte toto nastaveni]

1

Zapojte do brany napéjeci kabel, v mobilnim zafizeni povolte GPS a Bluetooth pripojeni. V aplikaci kliknéte
na Pridat zafizeni.

V levé &asti kliknéte na GoSmart seznam a kliknéte na ikonu Smart Multi Gateway IP-1000Z.

Postupujte podle pokyn( v aplikaci a zadejte jméno a heslo do 2,4 GHz wifi sité. Do 2 minut dojde ke sparovani
s aplikaci.

Pozndmka: Pokud se nepodari brénu spdrovat, zopakujte cely postup znovu, zkontrolujte nastaveni podle
ndvodu k brané. 5 GHz wifi sit’ neni podporovana.
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Sparovani termohlavice s aplikaci

O

— | 0

O

— | )

Zmacknéte soucasné dlouze tlalitka — a +, za€ne blikat ikona wifi. V aplikaci kliknéte na Pfidat zafizen.
Vyberte sparovanou ZigBee branu.

V levé ¢asti kliknéte na GoSmart seznam a kliknéte na ikonu Thermostatic Radiator Valve P5631S. Postupujte
podle pokyn( v aplikaci a zadejte jméno a heslo do 2,4 GHz wifi sité. Do 2 minut dojde ke sparovani s aplikaci,
ikona wifi bude trvale zobrazena.

Pozndmka: Pokud se nepodari termohlavici sparovat, zopakujte cely postup znovu. 5 GHz wifi sit’ neni pod-
porovana.

ca
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Ovladani a funkce

46 1 - Funkce vytvoreni skupiny
MozZnost ovladat skupinu termohlavic spo-
le€né.
—17 2 — Pridruzena zarizeni

MozZnost vytvoreni scénéare napf. pro teplo-
meér, dverni a okenni sensor, PIR sensor.
3 — Automaticky rezim
5| . B 4 — Komfort rezim
5 — Nastavené teplota,
Posuvnik pro nastaveni teploty

6 — Nastaveni
. o —l 7 — Pokojova teplota
8 —ECO rezim
2| 10 9 — Protizdmrazovy rezim
10 - Rychly ohfev (boost)
1= 1 11 - Zastaveni vytapéni

Automaticky rezim

] —

Regulace teploty podle prednastaveného programu na hlavici, ktery se automaticky zkopiruje do aplikace.
Kazdy den ze nastavit max. é teplotnich Useku. Pro pridani Useku rozkliknéte vybrany den a kliknéte na
vpravo dole. Nastavte €as za_(';_é_tku—»teplotu—»oznaéte pozadované dny a kliknéte vpravo dole na Dokongit.

Kliknutim na ikonu popelnice [ vybrany Usek smazete.
Pokud chcete ¢asovy Usek pouze deaktivovat, kliknéte na ikonu posuvniku, barva se zméni na Sedou
[

Pokud chcete rozkopirovat program z jednoho dne na dals{ dny, kliknéte v nastaveni dne na ikonu § vpravo
nahore a oznacte dalsi dny, potvrdite tlacitkem Ok.

Poznadmka: kazda zména aumatického reZzimu na hlavici automaticky prepise nastaveni v aplikaci.
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Komfort rezim ‘
Rychléa volba pro nastaveni vy$§i teploty, posuvnikem smérem nahoru/dol(l nastavte poZadovanou hodnotu.

ECO rezim 3
Rychléa volba pro nastaveni niz&i teploty, posuvnikem smérem nahoru/dol(i nastavte poZadovanou hodnotu.

Protizdmrazovy rezim
Prednastavena teplota je 5 °C, posuvnikem smérem nahoru/dold nastavte poZadovanou hodnotu. Upravit
hodnotu mlZete také na primo na hlavici.

Rychly ohfev (boost) ‘

Termohlavice otevFe ventil na maximum. Pro ukon&eni kliknéte na ikonu jiného teplotniho rezimu.

Zastaveni vytapéni ‘
Termohlavice Uplné zavre ventil. Pro ukon&eni kliknéte na ikonu jiného teplotniho rezimu.

Nastaveni
i 1 — RozS8ifujici nastaveni
21 2 — Détsky zamek

3 — Funkce oteviené okno

5 4 — Ochrana proti vodnimu kameni
4—r Termohlavice automaticky 1x mésitné (v kvétnu, Cervnu, Cervenci
55— a srpnu) otevie a zavre ventil, aby se zabranilo usazovéni vodniho
b—1= kamene.
7 Pozndmbka: Tato funkce je trvale aktivovéna a nelze ji vypnout.

5 — Kalibrace ventilu termohlavice
27' 6 — Kalibrace pokojové teploty

7 — Zkopirovani nastaveni termohlavice na dalsi termohlavici
10 —= 8 — Historie
9 — Najit zafizeni

Hodnota teploty na displeji bude blikat po dobu cca 20 sekund.
PouZijte v pripadé, Ze jste zapoméli, kde je zafizeni nainstalovano.

10 - Ecogaz
Informacni systém o napéti v plynérenské siti ve Francii. Cilem
je motivovat spotrebitele k Uspordm plynu v kritickych zimnich
obdobich.
Pozndmbka: plati pouze pro francouzsky trh.

11 - Ecowatt
Informaéni systém varovani pFed pretizenim elektrické sité ve
Francii. Cilem je motivovat spotFebitele k Usporam elektFiny.
Pozndmbka: plati pouze pro francouzsky trh.
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Rozsifujici nastaveni

* Third-party control — Propojeni s hlasovym asistentem.

« Device information — Zakladni informace o zafizeni.

* Tap-To-Run and Automation — Scény a automatizace pfifazené tomuto
zarizeni.

« Create Group — Vytvoreni skupiny podobnych zafizeni.

« Share Device — Sdileni kontroly zafizenf jiné osobé.

« Offline notification — Upozornéni, kdyz je zarizeni offline vice nez 8 hodin
(napf. vypadek napéjeni).

« Help Center — Zobrazeni nej¢astéjSich otazek spole¢né s jejich reSenimi
plus moZnost zaslat otazku/navrh/zpétnou vazbu pfimo nadm.

« Add to Home screen — Vytvoreni ikony zafizeni do hlavniho menu telefonu.

« Device Update — Aktualizace zafizeni.

* Remove Device — Odstranéni zafizeni z aplikace.

Kalibrace pokojové teploty
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Zkopirovani nastaveni termohlavice na dalsi termohlavici

Historie

Zobrazeni teplotniho grafu nastavené a namérené teploty v ramci poslednich
max. 7 dnd.
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Reseni problém( FAQ

Termohlavice nefunguje spravné, na displeji je zobrazena ikona 0

« Zkontrolujte napéti v bateriich, mGzou byt vybité, pfipadné vyménite za nové (pockejte 30 sekund pred
vloZenim novych baterii).

* Hlavice mlze byt zmacknuta nebo zaklinéna, zkontrolujte spravnost instalace a vybéru redukce, provedte
znovu proces adaptace.

* Radiatorovy ventil mdze byt zatuhly nebo zaneseny vodnim kamenem, provedte kalibraci ventilu.

« Zkontrolujte funkénost ZigBee brany, otestujte bezdratovou komunikaci mezi ZigBee branou a termohlavici.
+ Otestujte funkénost wifi pripojent.

* Pokud neni zobrazena na displeji ikona wifi ? nebo blika, zopakujte proces sparovani do aplikace.

* Zkontrolujte, zda je na termohlavici spravné nastavena pozadovana teplota. Pokud je nastavena teplota
niz8i nez aktualni teplota v mistnosti, termohlavice neotevre ventil.

ca

CZl15



Cz|16



P5631S e
0] 3
SK | Termostaticka hlavica
Obsah
Bezpetnostné pokyny @ UPOZOINENIA .........ceeeaeeieieieesieree e aieseeeneesienee e see e seesresneeneeneens 2
0DBSEN DALENIA ... s 3
TECHNICKE Ud@JE ..ottt nes 3
OPIS ZANAAENIA ... 4
[ [o] 0] €= V2SSOSRV PRPRURPRTOON 5
Z&Kladné nastavenie/adaptacia. ... ..o i 6
MODILING APUKACIA ...t 9
OVIAdANIE @ FUNKCIE ...ttt 11
Casto kladené otazky (FAQ) o rieSeni problémov.............coo.eveerveeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeenae 15

SK 11


http://www.emos.eu/QR/2101900017

Bezpecnostné pokyny a upozornenia

I!-!l Pred pouZivanim zariadenia si precitajte ndvod na pouZivanie.

DodrZiavajte bezpe¢nostné pokyny uvedené v tomto navode.

* Pred pouzivanim vyrobku si pozorne precitajte navod na pouzivanie.

* Nevystavujte vyrobok priamemu slne¢nému Ziareniu, extrémnemu chladu a vlhkosti ani ndhlym zmenédm
teploty. Znizilo by to presnost’ snimania.

* Vlyrobok neumiestrfiujte na miesta nachylné na vibracie a narazy — moze to spdsobit’ poSkodenie vyrobku.

* Vlyrobok nevystavujte nadmernému tlaku, ndrazom, prachu, vysokej teplote alebo vlhkosti — tieto faktory
mdZu spdsobit’ poruchu funkénosti vyrobku, skratenie vydrze a deforméciu plastovych Casti.

* Nevystavujte vyrobok dazd'u alebo vlhkosti, kvapkajlcej alebo striekajdcej vode.

* Na vyrobok neumiestfiujte Ziadne zdroje otvoreného ohfa, napr. zapalenu sviecku a pod.

» Neumiestriujte vyrobok na miesta, kde nie je dostato¢né prudenie vzduchu.

* Do vetracich otvorov vyrobku nevkladajte Ziadne predmety.

» Nezasahujte do vnutornych elektrickych obvodov vyrobku — mbzete ho poskodit, ¢im automaticky déjde
k strate platnosti zaruky.

* Vlyrobok smie opravovat len kvalifikovany servisny technik.

* Na Cistenie pouZzivajte mierne navlhéent makkd handri¢ku. NepouZivajte rozpustadla ani Cistiace pro-
striedky — mohli by poSkriabat’ plastové Casti a poSkodit elektrické obvody.

* Vlyrobok neponarajte do vody ani inych kvapalin.

» Ak je vyrobok poSkodeny alebo chybny, nevykonavajte Ziadne opravy sami. Odovzdajte ho na opravu
predajcovi, kde ste ho zakupili.

» Tento spotrebit nie je uréeny na pouZivanie osobami (vratane deti), ktorym fyzicka, zmyslova alebo men-
talna neschopnost alebo nedostatok skisenosti a znalosti brani v bezpe¢nom pouzivani spotrebica, ak nie
sU pod dohladom alebo neboli pouc¢ené o pouZzivani spotrebic¢a osobou zodpovednou za ich bezpe€nost.
Deti musia byt pod dohladom, aby sa so spotrebi¢om nehrali.

ca
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90 mm

Obsah balenia

Termostaticka hlavica

2x 1,5V batérie AA

Prechodky Danfoss RVA, RA, RVAL, Giacomini,
Caleffi, M28x1,5

8mm 53 mm Technické udaje
Meranie teploty: 0 °C az 40 °C s rozlisenim 0,1 °C
Nastavenie teploty: 5 °C az 30 °C, krok 0,5 °C
Maximalny pridovy odber: 100 mA
Maximalny zdvih hlavice: 8 mm
Montéazne rozmery hlavice: M30 x 1,5 mm
Prevéadzkova teplota: 0 °C az 40 °C
Komunikacny protokol:

Wi-Fi 2,4 GHz, 25 mW e.i.r.p. max.

ZigBee 3.0, 2,4 GHz, 25 mW e.i.r.p. max.
Napéjanie: 2x 1,5 V batérie AA (dodavané)

- ca
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Danfoss RVA adapter Giacomini adapter

Caleffi adapter

Aﬂ Danfoss RVAL adapter M28%1.5 adapter

D &

=
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Opis zariadenia

Opis termostatickej hlavice

1-Tlacidla-a+

2 —displej

3 — Tlacidlo nastavenia

4 — Tlacidlo vyberu teplotného rezimu

5 — Tlacidlo nastavenia komfortnej a Uspornej
teploty

6 — Matica

7 — Kryt priestoru na batérie

8 — Priestor na batérie

Opis displeja — lkony
1 - Nastavena teplota
2 — Vystraha
3 — Vybité batérie
4 — Detsky zamok
5 — Otvorené okno
6 — Automaticky rezim
7 —Manualny rezim a dalSie vybrané rezimy
8 — Usporna teplota
9 — Komfortna teplota
10 — Wi-Fi pripojenie
11 - Graf teplotného priebehu dria

Kompatibilita — montazny adaptér

Hlavica nemusi byt kompatibilna s niektorymi
radidtorovymi termostatickymi hlavicami.
Porovnajte vasu hlavicu s informéaciami od vyrobcu
a v pripade potreby nainstalujte vhodny adaptér.
Nasad'te redukciu na hlavicu a otacajte, kym ne-
zapadne/nezacvakne.

Ak je adaptér na to uspdsobeny, utiahnite ho
skrutkou.
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2x 1.5V AA

SK 15

Montaz

1. Hlavica je ur¢ené na vSetky beZne dostupné typy
radidtorovych ventilov bez nutnosti prerusenia
teplovodného obehu. Ak termostaticka hlavica
nie je kompatibilna, postupujte podla pokynov
uvedenych v ¢asti Kompatibilita.

2. Pred inStalaciou vloZte do hlavice batérie.
Demontujte start termostatickd hlavicu tak,
Ze uvolnite maticu na hlavici radiatora. Umiest-
nite na prednu €ast hlavice a ru¢ne dotiahnite
maticu.

Pozndmka: Vzpera hlavice sa musi spojit uprostred
so vzperou na ventile. Hlavica nesmie byt stlacend
ani vklinend. Pri pripdjani dbajte na to, aby bol
displej dobre citatelny.

VloZenie/vymena batérii

Vysurite kryt priestoru na batérie smerom nahor.
Vlozte do priestoru na batérie 2x 1,5 V batérie
velkosti AA a nasad'te spat kryt.

Poznémka: Batérie st vloZené do termostatickej
hlavice uz z vyroby a je potrebné len vytiahnut'
izolacny prvok z priestoru na batérie.

Pri vkladani batérii dodrzZte spravnu polaritu. PouZi-
vajte len 1,5 V alkalické batérie. NepouZivajte 1,2 V
nabijatelné batérie. NiZsie napatie méZe sposobit’
poruchu zariadenia.
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2% 15V AA Zakladné nastavenie/adaptacia

VloZte batérie do hlavice, na displeji zacne blikat’
F11. Pockajte, kym sa blikanie nezastavi a F11 na
displeji bude zobrazené nepreruSovane.
Namontujte hlavicu na ventil radiatora, pripadne
pouzite adaptér.
Stlacte tlacidlo . Zatne blikat F12. Pockajte,
kym hlavica dokon¢i proces adaptécie.
Nasledne za€ne blikat nastavenie: Rok — datum
— ¢as.

N Pomocou tladidiel — a —I~ nastavte hodnoty, medzi
polozkami prepnete stlacenim tlacidla

Nastavenie dia/¢asu

Stlacte a dlhSie podrzte tlacidlo 4%*. Nastavenie zacne blikat'.

Pomocou tlacidiel a 1~ (podrzanie tlagidiel stlagenych sa postup zrychli) nastavte hodnoty: Rok — defi
— mesiac — hodina — minuta.

Nastavenu hodnotu potvrdite stlacenim tlacidla

Pozndmka: Nastavenie sa vykona automaticky po sparovani termostatickej hlavice s aplikaciou.

Nastavenie komfortnej a Uspornej teploty

Stlacte tlacidlo . Zacne blikat nastavenie komfortnej teploty ’.’.’. Opakovanym stla¢anim tlacidla —/
nastavte pozadovanu hodnotu a nastavenie potvrdte stla¢enim tlacidla . Za¢ne blikat nastavenie Uspornej

teploty ‘ Opakovanym stla¢anim tla¢idla —/~1~ nastavte pozadovanu hodnotu a nastavenie potvrdte stla-

¢enim tlacidla . Nastavené hodnoty sa budu pouzivat v automatickom rezime.
Pozndmka: Komfortna teplota musi byt vZdy vy$sia ako Usporna teplota.
Nastavenie teplotného rezimu

Termostaticka hlavica umozfiuje nastavit' viacero teplotnych rezimov.

Opakovanym stlac¢anim tlacidla 7# je mozné nastavit’ Automaticky rezim — ReZim proti zamrznutiu — Ma-
nualny rezim.
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Automaticky rezim @

Termostaticka hlavica bude regulovat teplotu podla vopred nastaveného programu komfortnej a Uspornej

teploty na cely tyZdefi alebo na jednotlivé dni.

Stlacdte tlagidlo 4%F. Zagne blikat nastavenie na cely tyzdefi Po—Ne (1-7) alebo opakovanym stla¢anim tlacidla
/=1~ vyberte &islo konkrétneho diia:

Pondelok = 1, utorok = 2, streda = 3, $tvrtok = 4, piatok = 5, sobota = 6, nedela = 7.

Po vybere diia zaéne blikat’ &as nastavenia komfortnej teploty. Opakovanym stlaéanim tlagidla—/1~ nastavte

¢as zatiatku (v 10-minutovych krokoch). Nastavenie potvrdte tlagidlom 4%5. Zagne blikat ¢as nastavenia

Uspornej teploty.

Opakovanym stlaganim tlagidla —/~1~ nastavte as zaCiatku a nastavenie potvrdte tladidlom 4%*. Zagne blikat

¢as nastavenia komfortnej teploty. Rovnakym spdsobom dokoncite nastavenie pre cely defi. Takto moZete

nastavit' max. 6 teplotnych Usekov v rdmci diia s pravidelnym striedanim komfortnej a Uspornej teploty.

Komfortna teplota je na teplotnom grafe oznagena &iernym polom [, Usporna teplota je oznadena prazdnym

polom.

Pozndmka: Ak poCas automatického reZimu zmenite teplotu manuélne (na termostatickej hlavici alebo v
aplikécii), zmenend teplota bude platna aZ do dalSej naprogramovanej zmeny teploty.

Rezim proti zamrznutiu

Prednastavena teplota je 5 °C. Opakovanym stlacanim tlacidla —/-I~ méZete nastavit hodnotu v rozsahu od
5 do 15 °C s krokom 0,5 °C. Hodnotu mdZzete upravit aj v aplikécii.

Manualny rezim ‘
Manuélne nastavenie teploty. Opakovanym stla¢anim tladidla —/-1~ nastavte poZadovanu teplotu. Hodnotu
mdZete upravit aj v aplikacii.

funkcia otvoreného okna
Ak termostaticka hlavica zaznamené& néhly pokles teEloty (napr. pri otvoreni okna alebo dveri), jej ventil sa

uzavrie na 30 minGt a na displeji bude blikat ikona
sa termostaticka hlavica automaticky otvori.

. Po uplynuti ¢asového limitu alebo po zatvoreni okna

Pozndmka: D& sa nastavit iba v aplikacii.

Zobrazenie aktualnej teploty v miestnosti

Stlacte a podrzte tlacidlo . Zobrazi sa namerana teplota. Na navrat stlacte tlacidlo /¥, alebo pockajte
4 minaty.
Teplota sa zobrazuje aj v aplikacii.

Detsky zamok

Stlacte a podrzte stcasne tlacidla a (¥ na cca 3 sekundy. Vsetky tlacidla sa zablokuju a na displeji sa
zobrazi ikona zamku (.

Na zruSenie zdmku znova stlacte a podrzte si€asne tlacidla a ¥ na cca 3 sekundy. Funkciu je mozné
nastavit aj v aplikacii.
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Kalibracia izbovej teploty
Stlacte a podrzte st€asne tlacidla a na cca 3 sekundy.
Pomocou tlacidiel a I~ nastavte poZadovanu hodnotu (-5,0 °C aZ +5,0 °C, v krokoch po 0,1 °C).

Stlacte tlacidlo na potvrdenie.

Teplotny senzor, ktory meria okolitu teplotu, je umiestneny v telese termostatickej hlavice, ktora je namonto-
vana na radiatore. Namerana teplota tak moze byt vy$Sia ako teplota v inych ¢astiach miestnosti. Kalibracia
izbovej teploty sa pouZiva napriklad vtedy, ak termostaticka hlavica zobrazuje 21 °C, ale chcete, aby zobrazovala
20 °C. V tomto pripade je kalibratna hodnota nastavena na -1 °C. Funkciu je moZné nastavit’ aj v aplikacii.

Kalibracia ventilu termostatickej hlavice

Stladte a podrZte su€asne tlacidla 7# a na cca 3 sekundy.
Na displeji zacne blikat F11. Pockajte, kym sa blikanie nezastavi a F11 bude na displeji zobrazené nepreru-
Sovane.

Stlacte tlacidlo 4%*. Zacne blikat F12. Pockajte, kym hlavica dokon&i proces adaptacie.
Funkciu je mozné nastavit aj v aplikacii.

Pozndmbka: Termostaticka hlavica vykondva kalibracny proces automaticky raz tyZdenne a pri novej instalacii.

Pred spustenim kalibracie musi byt termostaticka hlavica spravne nainstalovana.

Otocenie displeja
Stlate a podrzte tlacidlo 7# na otoCenie zobrazenia teploty a teplotného grafu o 180°.
Znovu dlho stlacte a podrzte tlacidlo 7# na navrat k pévodnému zobrazeniu.
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Mobilna aplikacia

(=] % [m]
"

#  Download on the

@& App Store

GETITON

® Google Play

Termostaticku hlavicu je mozné ovladdat pomocou mobilnej aplikacie pre iOS alebo Android. Stiahnite si apli-
kaciu ,EMOS GoSmart* do vasho mobilného zariadenia.

Ak uz aplikaciu pouzivate, klepnite na tlacidlo Prihlasit sa. V opacnom pripade klepnite na tlacidlo Registrovat
a dokoncite vasu registraciu.

Upozornenie: Na ovladanie prostrednictvom mobilnej aplikacie je potrebné sparovanie so ZigBee brénou.

Jts-

2.4 GHz 5 GHz

X

Sparovanie ZigBee brany s aplikaciou
(Ak brénu uZ pouZivate, toto nastavenie preskocte)

O

0 [ —1

1

Pripojte napéajaci kabel k brane a v mobilnom zariadeni zapnite GPS a Bluetooth. V aplikacii klepnite na Pridat’
zariadenie.

V lavej Casti klepnite na zoznam GoSmart a potom na ikonu Smart Multi Gateway |P-1000Z.

Podla pokynov v aplikécii zadajte meno a heslo pre Wi-Fi siet 2,4 GHz. Aplikacia sa sparuje do 2 minut.

Pozndmka: Ak sa brénu nepodari sparovat, cely postup zopakujte a skontrolujte nastavenia podla navodu na
pouZivanie brany. Wi-Fi siet' 5 GHz nie je podporovana.
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Sparovanie termostatickej hlavice s aplikaciou

O

— | 0

O

— | )

StlaCte sG¢asne a podrzte tlacidla - a +. ZaCne blikat' ikona Wi-Fi. V aplikacii klepnite na Pridat zariadenie.
Vyberte sparovanu ZigBee branu.

V lavej Casti klepnite na zoznam GoSmart a potom na ikonu Thermostatic Radiator Valve P5631S. Podla po-
kynov v aplikacii zadajte meno a heslo pre Wi-Fi siet’ 2,4 GHz. Do 2 minut sa zariadenie sparuje s aplikaciou
a ikona Wi-Fi bude svietit neprerusovane.

Pozndmka: Ak sa termostaticku hlavicu nepodari sparovat, zopakujte cely postup znova. Wi-Fi siet' 5 GHz
nie je podporovana.

ca
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Ovladanie a funkcie
My 1 - Funkcia vytvorenia skupiny
MoZnost spolo€ného ovladania skupiny
termostatickych hlavic.
— 7 2 — Pridruzené zariadenia
MozZnost vytvorenia scendra napr. pre teplo-
mer, dverovy a okenny senzor, PIR senzor.
3 — Automaticky rezim
5| . B 4 — Komfortny rezim
5 — Nastavené teplota,
Posuvnik na nastavenie teploty
6 — Nastavenie
7 —Izbova teplota
8 —ReZim ECO
9 — ReZim proti zamrznutiu
10 - Rychle vyhriatie (Boost)
1—— 1 11 - Vypnutie kdrenia

Automaticky rezim

] —

Regulécia teploty podla vopred nastaveného programu na hlavici, ktory sa automaticky skopiruje do aplikacie.
Kazdy def je mozZné nastavit max. 6 teplotnych Usekov. Ak chcete pridat’ Usek, klepnite na vybrany defi a
potom na v pravom dolnom rohu. Nastavte €as zaliatku — teplotu — oznacte poZadované dni a klepnite
v pravom dolnom rohu na Dokongit. Klepnutim na ikonu ko$a i]- vybrany Usek vymazete.

Ak chcete ¢asovy Usek iba deaktivovat, klepnite na ikonu posuvnika. Farba sa zmeni na Sedu

Ak chcete skopirovat program z jedného diia do dalsich dni, klepnite v nastaveniach diia na ikonu § v pravom
hornom rohu, oznacte dalSie dni a nastavenie potvrdte tlacidlom OK.

Poznédmka: KaZda zmena automatického reZimu na hlavici automaticky prepiSe nastavenia v aplikacii.
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Komfortny rezim ‘
Rychla volba na nastavenie vy$Sej teploty. Posuvnikom smerom nahor/nadol nastavte poZadovani hodnotu.

Rezim ECO ¥
Rychla volba na nastavenie niz&ej teploty. Posuvnikom smerom nahor/nadol nastavte poZadovanu hodnotu.

Rezim proti zamrznutiu

Prednastavena teplota je 5 °C. Posuvnikom smerom nahor/nadol nastavte poZadovanu hodnotu. Hodnotu
mozZete upravit' aj priamo na hlavici.

Rychle vyhriatie (Boost) ‘

Termostaticka hlavica otvori ventil na maximum. Na ukongenie klepnite na ikonu iného teplotného rezimu.

Vypnutie karenia ‘
Termostaticka hlavica ventil Uplne uzavrie. Na ukonéenie klepnite na ikonu iného teplotného rezimu.

Nastavenie
i 1 - RozSirujice nastavenia
2l 2 — Detsky zamok
31 3 — Funkcia otvoreného okna
4 — Ochrana proti vodnému kamerfiu
a=r Termostaticka hlavica automaticky raz mesacne (v méji, juni, jali
55— a auguste) otvori a uzavrie ventil, aby sa zabranilo usadzovaniu
b—1le vodného kamenia.
Pozndmka: Tato funkcia je trvalo aktivovand a nie je moZné ju vypnut.
77— oo . . .
5 — Kalibracia ventilu termostatickej hlavice
8= 6 — Kalibracia izbovej teploty
9 7 — Skopirovanie nastaveni termostatickej hlavice do d’alSej ter-
10 —= mostatickej hlavice
11— 8 — Histéria
9 — Vyhladat' zariadenie
Hodnota teploty na displeji bude blikat' cca 20 sekund.
PouZite v pripade, Ze ste zabudli, kde je zariadenie nainstalované.

10 - Ecogaz
Informacny systém o napati v plynarenskej sieti vo Franctzsku.
Cielom je motivovat spotrebitelov k ispordm plynu v kritickych
zimnych obdobiach.
Poznadmbka: Plati iba pre franctzsky trh.

11 - Ecowatt
Informacény systém varujuci pred pretaZzenim elektrickej siete vo
Francuzsku. Cielom je motivovat' spotrebitelov k Uspordm elektric-
kej energie.
Poznadmka: Plati iba pre franctzsky trh.
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RozSirujuce nastavenia

« Third-party control (Ovladanie tretou stranou) — Prepojenie s hlasovym
asistentom.

Device information (Informacie o zariadeni) — Zakladné informaécie o
zariadeni.

Tap-To-Run and Automation (Spustit’ klepnutim a Automatizacia) — Scény
a automatizacia priradené k tomuto zariadeniu.

Create Group (Vytvorit’ skupinu) — Vytvorenie skupiny podobnych zariaden.
Share Device (Zdielat zariadenie) — Zdielanie ovladania zariadenia s inou
osobou.

Offline notification (Upozornenie v rezime offline) — Upozornenie, ked' je
zariadenie offline dlhsie ako 8 hodin (napr. vypadok napéjania).

Help Center (Centrum pomoci) — Zobrazenie najcastej$ich otazok spolu
s ich rieSeniami a moznost' poslat otazku/navrh/spatnd vézbu priamo
nasej spolo¢nosti.

Add to Home screen (Pridat’ na domovskd obrazovku) — Vytvorenie ikony
zariadenia v hlavnej ponuke smartfénu.

« Device Update (Aktualizécia zariadenia) — Aktualizcia zariadenia.

« Remove Device (Odstrénit zariadenie) — Odstrénenie zariadenia z aplikacie.

Kalibracia izbovej teploty
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Skopirovanie nastaveni termostatickej hlavice do d'alSej termostatickej
hlavice

Histdria

Zobrazenie teplotného grafu nastavenej a nameranej teploty v rdmci posled-
nych max. 7 dni.
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Casto kladené otazky (FAQ) o rieseni problémov

Termostaticka hlavica nefunguje spravne, na displeji sa zobrazuje ikona 0

« Skontrolujte napatie v batériach, mdZzu byt vybité, pripadne ich vymeifite za nové (pred vloZenim novych
batérii pockajte 30 sekund).

* Hlavica mo6ze byt stlaend alebo vklinena. Skontrolujte spravnost inStalacie a vhodnost adaptéra a postup
adaptacie zopakujte.

* Ventil radidtora moze byt zapeceny alebo zaneseny vodnym kameriom. Vykonajte kalibréaciu ventilu.

« Skontrolujte funk&nost ZigBee brany, otestujte bezdrétovi komunikaciu medzi ZigBee branou a termosta-
tickou hlavicou.

* Otestujte funkénost Wi-Fi pripojenia.
* Ak sa na displeji nezobrazuje ikona Wi-Fi %g¥" alebo blika, zopakujte proces sparovania s aplikaciou.

« Skontrolujte, &i je na termostatickej hlavici nastavena spravna teplota. Ak je nastavena teplota nizSia ako
aktualna teplota v miestnosti, termostaticka hlavica neotvori ventil.

ca
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http://www.emos.eu/QR/2101900017

Instrukcje bezpieczenstwa i ostrzezenia

I!-!l Przed uzyciem urzadzenia nalezy zapozna¢ sie z instrukcja obstugi.

Nalezy przestrzegac¢ zasad bezpieczefnstwa zawartych w niniejszej instrukcji.

* Przed rozpoczgciem uzytkowania produktu nalezy uwaznie przeczytac instrukcje obstugi.

* Nie nalezy wystawia¢ produktu na bezposrednie dziatanie promieni stonecznych, ekstremalne zimno i
wilgotno$¢ lub nagte zmiany temperatury. Zmniejszytoby to doktadno$¢ odczytow.

+ Nie nalezy umieszcza¢ produktu w miejscach narazonych na wibracje i wstrzasy. Moga one spowodowac¢
jego uszkodzenie.

* Nie nalezy wystawia¢ produktu na nadmierne ci$nienie, wstrzasy, kurz, wysoka temperature lub wil-
gotno$¢. Moze to spowodowac usterke produktu, zmniejszy¢ wytrzymato$¢ energetyczng i skutkowac
deformacja plastikowych czesci.

* Nie wystawia¢ produktu na dziatanie deszczu lub wilgoci, kapigcej lub bryzgajacej wody.

+ Nie nalezy umieszcza¢ na produkcie zrédet otwartego ognia, np. zapalonych $wiec itp.

* Nie nalezy umieszcza¢ produktu w miejscach, w ktorych przeptyw powietrza jest niewystarczajacy.

* Nie wktada¢ zadnych przedmiotéw do otwordw wentylacyjnych produktu.

+ Nie wolno ingerowa¢ w wewnetrzne obwody elektryczne produktu — moze to spowodowac¢ jego uszko-
dzenie i automatyczng utrate gwarancji.

* Produkt moze naprawia¢ wytacznie wykwalifikowany specjalista.

* Do czyszczenia nalezy uzywac lekko zwilzonej migkkiej $ciereczki. Nie uzywac rozpuszczalnikéw ani $rod-
kéw czyszczacych —moga one spowodowac korozje plastikowych czesci i uszkodzi¢ obwody elektryczne.

* Nie zanurza¢ produktu w wodzie ani innych cieczach.

« Jesli produkt jest uszkodzony lub wadliwy, nie wolno robi¢ zadnych napraw samodzielnie. Nalezy odda¢
urzadzenie do naprawy w sklepie, w ktérym zostato zakupione.

» To urzadzenie nie jest przeznaczone do uzytku przez osoby (w tym dzieci), ktérym brak sprawnosci fizycz-
nej, sensorycznej lub umystowej lub brak do$wiadczenia i wiedzy uniemozliwia bezpieczne korzystanie
z urzadzenia, o ile nie znajdujg sie one pod nadzorem osoby odpowiedzialnej za ich bezpieczenstwo badz
osoba ta nie udzielita im instruktazu. Nalezy dopilnowac, aby dzieci nie bawity sie urzadzeniem.

ca

PLI2



90 mm

53 mm

53 mm

Zawartos$¢ opakowania

Termostatyczny zawdr grzejnikowy

2x baterie AA1,5V

Adaptery: RVA, RA, RVAL, Giacomini, Caleffi,
M28x1,5

Specyfikacja techniczna
Pomiar temperatury:

od 0 °C do 40 °C z rozdzielczoscia 0,1 °C;
Ustawianie temperatury:

od 5 °C do 30 °C z krokiem co0 0,5 °C
Maksymalny pobdr pradu: 100 mA
Maksymalny skok zaworu: 8 mm
Wymiary montazowe gtowicy: M30 x 1,56 mm
Temperatura pracy: od 0 °C do 40 °C
Protokaét komunikacyjny:

Wi-Fi 2,4 GHz, 25 mW e.i.r.p. maks.

ZigBee 3.0, 2,4 GHz, 25 mW e.i.r.p. maks.
Zasilanie: 2x baterie AA 1,5 V (w zestawie)

ca
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Danfoss RVA adapter
&2

Danfoss RVAL adapter

©0D

—~

Giacomini adapter

=

Caleffi adapter

=

M28x1.5 adapter

PL|4

Opis urzadzenia

Opis gtowicy termostatycznej
1 - przyciski ,+" i ,="
2 — wyswietlacz
3 — przycisk ustawien
4 — przycisk wyboru trybu temperatury
5 — przycisk ustawiania temperatury komforto-
wej i ekonomicznej
6 — nakretka
7 — pokrywa komory baterii
8 — komora baterii

Opis ekranu — ikony
1 - warto$¢ zadana temperatury
2 — ostrzezenie
3 — stabe baterie
4 — blokada przed dzie¢mi
5 — otwarte okno
6 — tryb automatyczny
7 —tryb reczny i inne wybrane tryby
8 — temperatura ekonomiczna
9 — temperatura komfortowa
10 — potaczenie Wi-Fi
11 — wykres przedstawiajacy temperature w
ciaggu dnia

Kompatybilnos¢ — adapter montazowy
Zawo6r moze nie by¢ kompatybilny z niektérymi
gtowicami grzejnikow.

Nalezy poréwnaé¢ swdj zawdr z informacjami po-
danymi przez producenta i w razie potrzeby uzy¢
odpowiedniego adaptera.

Zamontuj adapter na zaworze i obracaj go, az
zaskoczy na swoje miejsce.

Przymocuj adapter za pomoca $ruby, jesli jest on
do tego przystosowany.
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2x 1.5V AA

PLI5

Montaz

1. Zawér ten jest przeznaczony do wszystkich po-
wszechnie dostepnych zaworéw grzejnikowych
i nie wymaga przerywania obiegu ciepta. Jesli
zawor termostatyczny nie jest kompatybilny,
nalezy postepowac zgodnie z informacjami
zawartymi w sekcji ,Kompatybilnos¢”.

2. Przed montazem nalezy wtozy¢ baterie do za-
woru. Zdemontuj stary zawdr termostatyczny,
poluzowujac nakretke na zaworze grzejnika.
Zamontuj zawér z przodu i recznie dokrgé
nakretke.

Uwaga: Wspornik zaworu termostatycznego nalezy
potaczy¢ w Srodkowej czesci z wspornikiem na
zaworze grzejnika. Zaworu nie wolno Sciskac ani
zaklinowac. Nalezy upewnic sig, Zze wyswietlacz
Jjest czytelny po zamontowaniu.

Wktadanie/Wymiana baterii

Przesun pokrywe komory baterii w gore. Wtoz
2 baterie AA 1,5 V do komory baterii i zat6z po-
krywe.

Uwaga: Baterie sg fabrycznie zamontowane w
zaworze termostatycznym, nalezy usunac¢ pasek
izolacyjny z komory baterii.

Podczas wktadania baterii nalezy zwrdci¢ uwage
na zachowanie prawidtowej polaryzacji. Nalezy
uzywac wytacznie baterii alkalicznych 1,5 V. Nie
nalezy uzywa¢ akumulatoréw 1,2 V; nizsze napie-
cie moze spowodowac nieprawidtowe dziatanie
urzadzenia.
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2% 15V AA Ustawienia podstawowe

W6z baterie do zaworu; na ekranie zacznie migaé

napis F11. Poczekaj, az napis przestanie miga¢ i

pozostanie na ekranie.

Zamontuj zawoér termostatyczny na zaworze

grzejnika, w razie potrzeby uzywajac adaptera.

Naciénij przycisk 4%; na ekranie zacznie miga¢

napis F12. Poczekaj, az zawér zakonczy proces

dostosowywania.

Woéwczas zaczng miga¢ nastepujace ustawienia:
N rok — data — godzina.

Aby ustawi¢ wartosci, uzyj przyciskéw i

poruszaj sie za pomocg przycisku

Ustawianie dnia/godziny

Naciénij i przytrzymaj przycisk 4%*; ustawienie zacznie migac.

Za pomoca przyciskdw i -1~ (przytrzymaj przyciski, aby przyspieszy¢ proces) ustaw nastepujace wartoéci:
rok — dzieri — miesigc — godzina — minuta.

Potwierdz ustawiong warto$¢ przyciskiem

Uwaga: Ustawienia sg konfigurowane automatycznie po sparowaniu zaworu termostatycznego z aplikacja.

Ustawianie temperatury komfortowej i ekonomicznej

!

Nacisnij przycisk ; wskaznik temperatury komfortowej '.’.' zacznie migac. Nacisnij kilkakrotnie przycisk
/=1, aby ustawi¢ zadana warto$¢, a nastepnie nacisnij przycisk , aby potwierdzi¢. Wskaznik ustawienia
temperatury ekonomicznejlzacznie migad. Nacisnij kilkakrotnie przycisk —/-1-, aby ustawié¢ zagdana wartos¢,

a nastepnie nacisnij przycisk , aby potwierdzi¢. Ustawienia te beda stosowane w trybie automatycznym.
Uwaga: Temperatura komfortowa musi zawsze by¢ wyzsza od temperatury ekonomiczneyj.
Ustawienia trybow temperatury

Zawdr termostatyczny umozliwia ustawienie kilku trybéw temperatury.

Poprzez wielokrotne naciskanie przycisku /# mozna przetacza¢ sie miedzy trybem automatycznym — trybem
ochrony przed zamarzaniem — trybem recznym.
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Tryb automatyczny @

Zawor termostatyczny bedzie regulowat temperature zgodnie z zaprogramowanym harmonogramem tem-

peratur komfortowych i ekonomicznych na caty tydzien lub na poszczegélne dni.

Naciénij przycisk 4%*; ustawienia na caty tydzien, od poniedziatku do niedzieli (1~7), zaczng miga¢. Mozna tez

kilkakrotnie nacisng¢ przycisk —/-1~, aby wybra¢ numer odpowiadajacy konkretnemu dniu:

Poniedziatek = 1, wtorek = 2, $roda = 3, czwartek = 4, pigtek = 5, sobota = 6, niedziela = 7.

Po wybraniu dnia zacznie miga¢ czas ustawiania temperatury komfortowej. Naciénij kilkakrotnie przycisk

/1, aby ustawi¢ czas rozpoczecia (w 10-minutowych odstepach), a nastepnie potwierdz, naciskajac przycisk
; czas ustawienia temperatury ekonomicznej zacznie migac.

Nacisénij kilkakrotnie przycisk —/=1~, aby ustawi¢ czas rozpoczecia, a nastepnie potwierdz, naciskajac przycisk
; czas ustawienia temperatury komfortowej zacznie miga¢. Postepuj zgodnie z tg samg procedura, aby

zakonczy¢ konfiguracje na caty dzien. W ten sposéb mozna ustawi¢ maksymalnie 6 okreséw w ciggu dnia,

z regularnym przetgczaniem sie miedzy temperaturg komfortowa a ekonomiczna.

Temperatura komfortowa jest zaznaczona czarnym polem [l na wykresie temperatury; temperatura ekono-

miczna jest zaznaczona pustym polem.

Uwaga: Jesli recznie zmienisz temperature w trybie automatycznym (na termostacie lub w aplikacji], nowa
temperatura bedzie obowigzywac do nastepnej zaprogramowanej zmiany temperatury.

Tryb ochrony przed zamarzaniem

Domyslna warto$¢ temperatury wynosi 5 °C; poprzez wielokrotne naciénigcie przycisku —/-1~ mozna regulo-
wac ustawienie w zakresie od 5 do 15 °C, w krokach co 0,5 °C. Warto$¢ te mozna réwniez zmieni¢ w aplikacji.

Tryb reczny ‘
Reczna regulacja temperatury. Aby ustawi¢ zadang temperature, nalezy kilkakrotnie nacisna¢ przycisk —/
. Warto$¢ te mozna réwniez zmieni¢ w aplikacji.

Funkcja otwartego okna
Jesli zawor termostatyczny wykryje nagty spadek temperatury (ni. w wyniku otwarcia okna lub drzwi),

zawor zamknie sie na 30 minut, a na ekranie zacznie miga¢ ikona
po zamknigciu okna zawér automatycznie ponownie sie otworzy.

. Po uptywie ustawionego czasu lub

Uwaga: Te funkcje mozna ustawi¢ wytacznie w aplikacji.

Wyswietlanie aktualnej temperatury w pomieszczeniu

Naciénij i przytrzymaj przycisk ; wyséwietli sie zmierzona temperatura. Aby powréci¢ do poprzedniego
ekranu, naciénij przycisk 7# lub odczekaj 4 minuty.
Temperatura jest rowniez wy$wietlana w aplikacji.

Blokada przed dzie¢mi

Naciénij jednoczesnie przyciski i i przytrzymaj przez okoto 3 sekundy. Wszystkie przyciski zostang
zablokowane, a na ekranie pojawi si¢ ikona [

Aby odblokowaé zamek, ponownie naciénij jednoczesnie przyciski i i przytrzymaj je przez okoto 3
sekundy. Funkcje te mozna réwniez ustawi¢ w aplikacji.
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Kalibracja temperatury pokojowej

Naciénij jednocze$nie przyciski i i przytrzymaj przez okoto 3 sekundy.

Uzyj przyciskéw i -, aby ustawi¢ zadang warto$¢ (od -5,0 °C do +5,0 °C, w krokach co 0,1 °C).

Naciénij przycisk 4%, aby potwierdzi¢.

Czujnik temperatury, ktéry mierzy temperature otoczenia, znajduje sie w korpusie zaworu termostatycznego
zamontowanego na grzejniku. W zwigzku z tym zmierzona temperatura moze by¢ wyzsza niz temperatura
w innych cze$ciach pomieszczenia. Kalibracji temperatury pokojowej uzywa sie, jesli na przyktad zawér ter-
mostatyczny pokazuje 21 °C, a ma wyséwietla¢ 20 °C. W takim przypadku warto$¢ kalibracji nalezy ustawié¢
na -1 °C. Funkcje te mozna réwniez ustawi¢ w aplikacji.

Kalibracja gtowicy termostatycznej
Naci$nij jednoczes$nie przyciski 7# i i przytrzymaj przez okoto 3 sekundy.
Na ekranie zacznie miga¢ napis F11; poczekaj, az przestanie migac¢ i pozostanie widoczny na ekranie.

Nacisnij przycisk 4%*; na ekranie zacznie miga¢ napis F12. Poczekaj, az zawér zakonczy proces dostoso-
wywania.
Funkcje te mozna réwniez ustawi¢ w aplikaciji.

Uwaga: Zawdr termostatyczny przeprowadza proces kalibracji automatycznie raz w tygodniu oraz po nowej
instalacji.
Przed rozpoczeciem Kalibracji nalezy prawidtowo zamontowac zawdr termostatyczny.

Obrét ekranu
Naciénij i przytrzymaj przycisk 7#, aby obrdci¢ wy$éwietlacz temperatury i wykres temperatury o 180°.
Aby powréci¢ do poprzedniego trybu wy$wietlania, ponownie naciénij i przytrzymaj przycisk
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Aplikacja mobilna

(=] % [m]
"

#  Download on the

@& App Store

GETITON

® Google Play

Zawor termostatyczny mozna regulowa¢ za pomoca aplikacji mobilnej na system iOS lub Android. Pobierz
aplikacje EMOS GoSmart na swoje urzadzenie.

Kliknij przycisk ,Zaloguj sie”, jeéli korzystasz juz z aplikacji. W przeciwnym razie kliknij przycisk ,Zarejestru;j
sie”, aby dokonczy¢ rejestracje.

Uwaga: Aby sterowac urzadzeniem za pomoca aplikacji mobilnej, nalezy je sparowac z bramka ZigBee.

Jts-

2.4 GHz 5 GHz

X

Laczenie bramki ZigBee z aplikacja
(Jesli korzystasz juz z tej bramki, pomiri ten krok)

O

0 [ —1

1

Podtacz kabel zasilajgcy do bramki i wtacz funkcje GPS oraz Bluetooth na swoim urzadzeniu mobilnym.
W aplikacji kliknij opcje ,Dodaj urzadzenie”.

Nacisnij liste ,GoSmart” po lewej stronie, a nastepnie naciénij ikone urzadzenia ,Smart Multi Gateway
IP-1000Z".

Postepuj zgodnie z instrukcjami w aplikacji i wprowadz nazwe oraz hasto do sieci Wi-Fi 2,4 GHz. Aplikacja
zostanie sparowana w ciggu 2 minut.

Uwaga: Jesli nie uda sig sparowac bramki, powtérz te procedure i sprawdz ustawienia, korzystajac z instrukcji
obstugi bramki. Sie¢ Wi-Fi 5 GHz nie jest obstugiwana.
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Laczenie zaworu termostatycznego z aplikacja

O

— | 0

O

— | )

Naciénij jednoczes$nie i przytrzymaj przyciski — oraz +; ikona Wi-Fi zacznie miga¢. W aplikacji kliknij opcje
,Dodaj urzadzenie”. Wybierz sparowang bramke ZigBee.

Kliknij liste ,GoSmart” po lewej stronie, a nastepnie kliknij ikone gtowicy termostatycznej P5631S. Postepuj
zgodnie z instrukcjami w aplikacji i wprowadz nazwe oraz hasto do sieci Wi-Fi 2,4 GHz. Sparowanie z aplikacja
potrwa nie dtuzej niz 2 minuty. lkona Wi-Fi bedzie wyswietlana na state.

Uwaga: Jesli gtowica termostatyczna nie zostanie sparowane, nalezy powtdrzyc cata procedure. Sie¢ Wi-Fi
5 GHz nie jest obstugiwana.

ca
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Obstuga i funkcje
46 1 - Funkcja tworzenia grup
Umozliwia wspélne sterowanie grupg gto-
wic termostatycznych.
—7 2 —Urzadzenia powigzane
Umozliwia utworzenie scenariusza, na
przyktad dla termometru, czujnika drzwi i
okien lub czujnika PIR.
51— . B 3 — Tryb automatyczny
4 — Tryb komfortowy
5 — Ustawianie temperatury,
Suwak regulacji temperatury
6 — Ustawienia
7 — Temperatura pokojowa

2| 10 8 —Tryb ECO
9 — Tryb ochrony przed zamarzaniem
1——= 11 10 - Szybkie ogrzewanie (tryb przyspieszony)

11 — Wytaczenie ogrzewania

Tryb automatyczny

] —

Regulacja temperatury zgodnie z programem ustawionym na gtowicy termostatycznej, ktéra jest automa-
tycznie synchronizowana z aplikacja.
Mozna ustawi¢ maksymalnie 6 przedziatéw czasowych, tj. zmian temperatury, dziennie. Aby doda¢ okres,

dotknij wybranego dnia, a nastepnie dotknij opcji 0 w prawym dolnym rogu. Ustaw godzing rozpoczecia
- temperature — wybierz dni i dotknij przycisku ,Zakoncz” w prawym dolnym rogu. Dotknigcie ikony kosza
[l powoduje usunigcie wybranego okresu.

Jesli chcesz wytaczy¢ tylko okreslony przedziat czasowy, dotknij ikony suwaka;.kolor zmieni si¢ na szary

Jesli chcesz skopiowaé program z jednego dnia na inne dni, dotknij ikony , § * w prawym gérnym rogu w
ustawieniach danego dnia, wybierz inne dni i potwierdz, dotykajac przycisku ,0K".

Uwaga: Kazda zmiana trybu automatycznego na gtowicy termostatycznej spowoduje automatyczne zasta-
pienie ustawieri w aplikacji.
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Tryb komfortowy ‘
Szybka opcja zwiekszenia temperatury; przesun suwak w goére lub w dét, aby ustawi¢ zadang wartos$¢.

Tryb ECO 3

Szybka opcja zwiekszenia temperatury; przesun suwak w goére lub w dét, aby ustawi¢ zadang wartosé.

Tryb ochrony przed zamarzaniem

Domyslna warto$¢ temperatury wynosi 5 °C; przesun suwak w gére lub w dét, aby ustawi¢ zadang warto$¢.
Ustawienie mozna réwniez regulowa¢ bezposrednio na zaworze termostatycznym.

Szybkie ogrzewanie (tryb przyspieszony) ‘
Zawor termostatyczny catkowicie otwiera zawdr grzejnika. Aby anulowa¢, dotknij ikony innego trybu tem-
peratury.

Wytaczenie ogrzewania ‘
Zawor termostatyczny catkowicie zamyka zawér grzejnika. Aby anulowaé, dotknij ikony innego trybu tem-
peratury.

Ustawienia
i 1 - Ustawienia zaawansowane
22— 2 — Blokada przed dzie¢mi
31 3 — Funkcja otwartego okna
4 — Ochrona przed osadzaniem sie kamienia
a=r Zawor termostatyczny automatycznie otwiera i zamyka zawor
5—1la grzejnika raz w miesigcu (w maju, czerweu, lipcu i sierpniu), aby
b—1n zapobiec osadzaniu sig kamienia.
7L Uwaga: Ta funkcja jest trwale wtaczona i nie mozna jej wytaczyc.
8 —b 5 — Kalibracja gtowicy termostatyczne;j
6 — Kalibracja temperatury pokojowe;j
9 7 — Kopiowanie ustawien z zaworu termostatycznego do innego
10 —1= zaworu termostatycznego
11— 8 — Historia
9 — Znajdz urzadzenie
Warto$¢ temperatury na ekranie bedzie miga¢ przez okoto 20
sekund.
Skorzystaj z tej funkciji, jesli nie pamigtasz, gdzie zainstalowano
urzadzenie.
10 - Ecogaz

System informacyjny dotyczacy cisnienia w sieci gazowej we
Franciji. Celem jest zachecenie konsumentéw do oszczedzania
gazu w kluczowych miesigcach zimowych.
Uwaga: dotyczy wytacznie rynku francuskiego.

11 - Ecowatt
System informacyjny ostrzegajacy przed przecigzeniami sieci
energetycznej we Francji. Celem jest zachecenie konsumentéw do
oszczedzania energii elektryczne;.
Uwaga: dotyczy wytacznie rynku francuskiego.
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Ustawienia zaawansowane

« Third-Party Control — potgczenie z asystentem gtosowym.

« Device Information — podstawowe informacje o urzadzeniu.

» Tap-To-Run and Automation — sceny i automatyczne dziatania przypisane
do urzadzenia.

« Create Group — tworzenie grupy podobnych urzadzen.

« Share Device — udostepnianie kontroli nad urzgdzeniem innej osobie.

« Offline Notification — powiadomienie o pozostawaniu urzadzenia w trybie
offline przez ponad 8 godzin (np. awaria zasilania).

» Centrum pomocy — wyswietlenie najczeéciej zadawanych pytan wraz z
odpowiedziami oraz mozliwo$cia wystania pytania/sugestii/opinii bez-
posrednio do nas.

* Add to Home Screen — utworzenie ikony urzadzenia w menu gtéwnym
telefonu.

 Device Update — aktualizacja urzadzenia.

* Remove Device — usuniecie urzadzenia z aplikacji.

Kalibracja temperatury pokojowej

PL|13



Kopiowanie ustawien z zaworu termostatycznego do innego zaworu ter-
mostatycznego

Historia

Pozwala wyswietlic wykres temperatury ustawionej i zmierzonej w ciggu
ostatnich maksymalnie 7 dni.
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Czesto zadawane pytania dotyczace rozwigzywania probleméw

Zawor termostatyczny nie dziata prawidtowo; na ekranie wyswietla sig ikona o

- Sprawdz napiecie baterii; moga by¢ roztadowane, w takim przypadku nalezy wymieni¢ je na nowe (przed
witozeniem nowych baterii nalezy odczeka¢ 30 sekund).

» Zawor moze by¢ $ci$niety lub zaklinowany; nalezy sprawdzi¢, czy zostat prawidtowo zamontowany i czy
zastosowano odpowiedni adapter; nastepnie nalezy powtérzy¢ proces dostosowywania.

* Zawdr grzejnikowy moze by¢ zablokowany lub zatkany przez osad wapienny; nalezy wyregulowac¢ zawor.

 Nalezy sprawdzi¢, czy bramka ZigBee dziata prawidtowo, i przetestowac tgczno$¢ bezprzewodowa miedzy
bramka ZigBee a zaworem termostatycznym.

* Sprawdzi¢ dziatanie potaczenia Wi-Fi.
+ Jesli ikona Wi-Fi %" nie pojawia sig na ekranie lub miga, powtoérzy¢ proces parowania z aplikacja.

* Sprawdzi¢, czy zawdr termostatyczny jest ustawiony na prawidtowa temperature. Jesli temperatura zadana
jest nizsza od aktualnej temperatury pokojowej, zawor termostatyczny nie otworzy zaworu grzejnika.

ca
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Biztonsagi eldirasok és figyelmeztetések

I!-!l A berendezés hasznalata elétt tanulmanyozza at a hasznalati Utmutatét.

Mindig tartsa be a jelen kézikonyvben talalhatd biztonsagi el6irasokat.

* A termék hasznalata elétt figyelmesen olvassa el a hasznalati Gtmutatot.

 Ne tegye ki a terméket kozvetlen napsugarzas, szélséséges hideg vagy paratartalom hatasanak, vagy
hirtelen hémérsékleti ingadozasnak. Ezaltal csdkkenne az érzékelés pontossaga.

* Ne helyezze a terméket rezgésnek és razkddasoknak kitett helyre, mert azok karosithatjak.

« Ovja a terméket a tulzott nyomastol, titésektsl, portol, magas hémérséklettdl és paratartalomtol, mert
ezek hibads mikodéshez, cstkkend lizemid6hoz vezethetnek, vagy deformélhatjak a mlanyag elemeket.

* Ne tegye ki a terméket esd, nedvesség, csdpdgd vagy froccsend viz hatadsanak.

* Ne helyezzen a termékre nyilt tzforrast, pl. égé gyertyat stb.

* Ne helyezze a terméket olyan helyre, ahol nem biztositott a megfelel6 légaramlas.

+ Ne dugjon semmilyen targyat a termék szell6z6nyilasaba.

» Ne modositsa a termék belsé aramkoreit, mert azok megsérilhetnek, és a garancia automatikusan
érvényét vesziti.

+ A terméket kizarolag szakképzett szerel6 javithatja.

» Tisztitashoz hasznaljon nedves, puha rongyot. Ne hasznaljon oldoszereket és tisztitdszereket, mert
megkarcolhatjak a mlianyag alkatrészeket és karosithatjak az aramkéroket.

+ A terméket ne meritse vizbe, vagy més folyadékba.

+ A terméket sériilés vagy meghibasodas esetén ne probalja sajat kez(ileg megjavitani. Adja at szervizelésre
abban az uzletben, ahol vette.

» A késziiléket felligyelet, vagy a biztonsagukért felelés személyektdl kapott megfeleld tajékoztatas nélkiil
nem hasznalhatjak olyan korlatozott fizikai, érzékszervi vagy értelmi képességii személyek (beleértve a
gyerekeket is), akik tapasztalat vagy tudas hianyaban nem képesek a késztilék biztonsagos hasznalatéra.
Gondoskodjon a gyerekek felligyeletérdl, hogy ne jatszhassanak a készllékkel.

ca
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90 mm

53 mm

53 mm

A csomag tartalma

Termosztatikus fej

2db 1,5 V-os AA elem

Danfoss RVA, RA, RVAL, Giacomini, Caleffi adapter,
M28x1,5

Mlszaki jellemz6k
Mért hémérséklet: 0 °C és 40 °C kozott,
0,1 °C osztaskdzzel
Beallithatd hémérséklet: 5 °C és 30 °C kdzott,
0,5 °C-os lépésekben
Maximalis dramfelvétel: 100 mA
A fej maximalis lokethossza: 8 mm
A fej szerelési méretei: M30 x 1,5 mm
Uzemi hémérséklet: 0 °C és 40 °C kdzétt
Kommunikécios protokoll:
Wifi 2,4 GHz, max. 25 mW e.i.r.p.
ZigBee 3.0, 2,4 GHz, max. 25 mW e.i.r.p.
Tapellatas: 2 db 1,5 V-os AA elemrél (alaptartozék)

ca
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Danfoss RVA adapter Giacomini adapter

Caleffi adapter

Aﬂ Danfoss RVAL adapter M28%1.5 adapter

D &

=
=

A berendezés leirasa

A termofej leirasa
1-"-"és "+" gombok
2 — kijelz6
3 — beallitdsok gomb
4 — hémérsékleti lzemmadd gomb
5 — komfort és takarékos hémérséklet gomb
6 —anya
7 — elemtartd rekesz fedele
8 — elemtarté rekesz

Kijelz6 leirasa — ikonok
1 - beéllitott h6mérséklet
2 — figyelmeztetés
3 — lemertilt elem
4 — gyerekzar
5 — nyitott ablak
6 — automatikus Gzemmad
7 — kézi- és mas kivalasztott izemmddok
8 — takarékos hémérséklet
9 — komfort hémérséklet
10 - wificsatlakozas
11 - napi hémérsékleti gorbe grafikonja

Kompatibilitas — adapter hasznalata
Elé6fordulhat, hogy a fej nem kompatibilis egyes
radiatorfejekkel.

Kérjuk, hasonlitsa dssze a fejet a gyartéi informa-
ciokkal, és szlikség esetén szereljen be megfeleld
adaptert.

Csavarja fel az adaptert a fejre, és forgassa el
Utkozésig/kattanasig.

Ha az adapter kialakitasa lehet6vé teszi, rogzitse
csavarral.

ca



2x 1.5V AA
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Felszerelés

1. A fej minden ltalédnosan kaphat¢ radiatorsze-
leppel hasznalhaté a hékeringés megszakitasa
nélkil. Ha a termosztatikus fej nem kompatibi-
lis, jarjon el a Kompatibilitas részben talalhatd
informacidk szerint.

2. Felszerelés el6tt helyezze be az elemeket a
fejbe. Tavolitsa el a régi termosztatikus fejet
a radiatoron lév6é anya meglazitasa utan.
Igazitsa oda a fejrész elejét, és kézzel hlizza
meg az anyat.

Megjegyzés: A fejemelbnek kézépen kapcsolédnia
kell a szelepen lévé emelbhéz. A fej ne legyen be-
nyomva vagy beszorulva. Felszereléskor (igyeljen
arra, hogy a kijelzé olvashatdé legyen.

Elemek behelyezése/cseréje

CsUsztassa el felfelé az elemtarté fedelét. Helyez-
zen be 2 db 1,5 V-os AA elemet az elemtartéba,
majd tolja vissza a fedelet.

Megjegyzés: Az elemek mar gyarilag be vannak
helyezve a termofejbe, csak ki kell hizni a szige-
teldszalagot az elemtartobol.

Az elemek behelyezésekor ligyeljen a helyes pola-
ritasra. Kizérélag 1,5 V-os alkéli (tartés) elemet
hasznaljon. Ne hasznaljon 1,2 V-os ujratélthetd
elemet, mert az alacsony feszliltségtdl a késziilék
lizemképtelenné valhat.
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2x 1.5V AA Alapbeallitasok/beallitasok
modositasa

Helyezze be az elemeket a fejbe; a kijelzén az F11
jelzés villog. Varjon, amig a villogas megszUnik, és
az F11 jelzés folyamatosan lathatd.
Szerelje fel a termofejet a radidtor szelepére,
szlikség esetén hasznéaljon adaptert.
Nyomja meg a gombot; az F12 jelzés villog.
Vérjon, amig a fej befejezi az adaptacids folya-
matot.

2 Ezt kovetéen az id6bedllités villog: év — datum
— idé.
A és I~ gombokkal allitsa be az értéket, a
gombbal pedig léptessen.

Nap/éra beallitasa

Nyomja hosszan a gombot, a bedllitas villog.

A és - gombokkal allitsa be az értékeket (hosszan nyomva a gombokat gyorsabban haladhat): év —
nap — hoénap — 6ra — perc.

A beallitott értéket a gombbal erdsitse meg.

Megjegyzés: a beéllitas a termofej és az alkalmazas parositdsa utan automatikusan megtérténik.

A komfort és a takarékos hdmérséklet beallitasa

Nyomja meg a gombot, a komfort h6mérséklet ':é:' beallitdsa villog. A —/~~ gomb ismételt megnyo-
maséaval allitsa be a kivant értéket, majd a gomb megnyomasaval erésitse meg. A takarékos hémérséklet
L beallitasa villog. A =/~ gomb ismételt megnyomasaval allitsa be a kivant értéket, majd a gomb

megnyomasaval er6sitse meg. Azigy beallitott értékeket fogja a rendszer Automatikus izemmaodban hasznalni.
Megjegyzés: a komfort hémérsékletnek mindig magasabbnak kell lennie, mint a takarékos hémérsékletnek.
Hoémeérséklet lizemmad beallitasa

A termosztatikus fejjel tébb hémérsékleti izemmdd is beallithaté.

A gomb ismételt megnyomaésaval beallithaté az Automatikus izemmod — Fagyvédelmi Gzemmaéd —
Kézi izemmod.
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Automatikus lizemméd @
A termofej az elére bedllitott komfort és takarékos hémérsékleti programnak megfeleléen szabalyozza a
hémérsékletet egész héten vagy egyes napokon.

Nyomja meg a gombot; ekkor a teljes hét Hé—Va (1-7) bedllitdsa villog, vagy a —/~~ gomb ismételt
megnyomasaval valassza ki az adott nap szamat:

Hétf6 = 1, Kedd = 2, Szerda = 3, Csuitértdk = 4, Péntek = 5, Szombat = 6, Vasarnap = 7.

A nap kivélasztasa utan a komfort hémérséklet bedllitasi ideje villog. A—/=~ gomb ismételt megnyomasaval
allitsa be a kezdési id6t (10 percenként), majd erfsitse meg a gombbal, ezutén a takarékos hémérséklet
beallitasi ideje villog.

A ——/-~ gomb ismételt megnyomasaval allitsa be a kezdési id6t, majd erésitse meg a gombbal; ekkor a
komfort hémérséklet beallitasi ideje villog. Ezekkel a [épésekkel folytatva allitsa be az egész napot. Ily médon
beallithat akar max. 6 hémérsékleti szakaszt az adott napra vonatkozdan, valtakozd komfort és takarékos
hémérséklettel.

A komfort hémérsékletet a hémérsékleti grafikonon fekete mez4 Il jeléli, a takarékos hémérsékletet pedig
Ures mezé.

Megjegyzés: ha automatikus izemmddban manuélisan médositjia a hémérsékletet (a termofejen vagy az alkal-
mazasban), a médositott hémérséklet a kévetkezb beprogramozott hémérséklet-valtozésig marad érvényben.

Fagyvédelmi izemmaéd
Az alapértelmezett hémérséklet 5 °C; a —/-I~ gomb ismételt megnyomaséval 5 és 15 °C kozotti értékre
allithatja be a hdmérsékletet, 0,5 °C-onként. Az értéket az alkalmazasban is beallithatja.

Kézi lizemmad ‘
A hémérséklet kézi vezérlése. Nyomja meg ismételten a —/~1~ gombot a kivant hémérséklet beallitasahoz.
Az értéket az alkalmazasban is bedllithatja.

Nyitott ablak funkcio

Ha a termofej hirtelen hdmérséklet-csokkenést észlel (pl. ablak vagy ajté kinyitasakor), a szelep 30 percre
lezér és a kijelzdn villog a m ikon. Az id6tartam eltelte vagy az ablak bezérasa utan a termofej automa-
tikusan kinyit.

Megjegyzés: csak az alkalmazasban allithaté be.

A helyiség aktualis hémérsékletének megjelenitése

Tartsa lenyomva a gombot, hogy megjelenjen a mért hdmérséklet. A visszatéréshez nyomja meg a
gombot, vagy varjon 4 percet.
A hémérséklet az alkalmazasban is megjelenik.

Gyerekzar
Nyomja meg egyidt:j\(jleg és tartsa lenyomva kb. 3 masodpercig a és a ‘(¥ gombot. Ezzel minden gombot
lezér, a kijelzén a [ zar ikon lathato.

A billentylzar feloldaséhoz ismét nyomja meg egyidejlileg és tartsa lenyomva kb. 3 méasodpercig a és
gombot. A funkcidt az alkalmazésban is beallithatja.
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Szobahémérséklet-kalibralas

Nyomja meg egyidejlileg és tartsa lenyomva kb. 3 masodpercig a ésa gombot.
A és —I~ gombokkal allitsa be a kivant értéket (-5,0 °C és +5,0 °C kozétt, 0,1 °C-onként).

Erésitse meg a gombbal.

A kdrnyezeti h6mérsékletet érzékeld szenzor a radiatorra szerelt termofej hazaban taldlhaté. A mért hémér-
séklet igy lehet, hogy magasabb, mint a helyiség egyéb részeinek hémérséklete. A szobahémérséklet kalib-
ralasat példaul olyan esetben alkalmazhatja, amikor a termofej 21 °C-ot mutat, de azt szeretné, ha 20 °C-ot
mutatna. Ebben az esetben a kalibralasi értéket allitsa -1 °C-ra. A funkciét az alkalmazasban is beallithatja.

A termofej szelepének kalibralasa

Nyomja meg egyidejlileg és tartsa lenyomva kb. 3 masodpercig a 7# és a gombot.
A kijelzén az F11 felirat villog; varjon, amig a villogas megsz(nik, és az F11 felirat folyamatosan latszik.

Nyomja meg a gombot; az F12 felirat villog. Varjon, amig a fej befejezi az adaptéaciés folyamatot.
A funkciét az alkalmazésban is beallithatja.

Megjegyzés: A termofej hetente egyszer, valamint Uj telepitéskor automatikusan elvégzi a kalibralasi folya-
matot.
A termofejet a kalibralds megkezdése el6tt megfelelGen fel kell szerelni.

A kijelz6 elforgatasa
Nyomija hosszan a /¥ gombot, hogy a kijelzett h6mérsékletet és hdmérsékleti grafikont 180°-kal elforgassa.
Nyomja meg Ujra hosszan a 7# gombot, hogy visszaallitsa az eredeti allapotot.
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Mobilalkalmazas

(=] % [m]
"

#  Download on the

@& App Store

GETITON

® Google Play

A termofej i0S vagy Android mobilalkalmazéassal vezérelhetd. Toltse le az "EMOS GoSmart" alkalmazast
készilékére.

Koppintson a Bejelentkezés gombra, ha mar hasznélja az alkalmazést. Ellenkez6 esetben koppintson a Re-
gisztracié gombra és regisztraljon.

Figyelmeztetés: A mobilalkalmazassal térténd vezérléshez parositani kell azt a ZigBee-atjaréval.

Jts-

2.4 GHz 5 GHz

X

A Zigbee atjaro parositasa az alkalmazassal
(Ha mér hasznélja az atjarét, hagyja ki ezt a beallitést)

O

O 1 —1

1

Csatlakoztassa a tapkabelt az atjaréhoz, és engedélyezze mobileszkdzén a GPS- és Bluetooth-kapcsolatot.
Az alkalmasaban koppintson az Eszkdz hozzaadasa lehetdségre.

Koppintson a GoSmart listara a bal oldalon, majd a Smart Multi Gateway IP-1000Z ikonra.

Az alkalmazas utasitasait kovetve adja meg felhasznalénevét és jelszavat a 2,4 GHz-es wifihalézathoz.
2 percen bellil megtorténik a parositas az alkalmazassal.

Megjegyzés: Ha az atjarét nem sikerdil prositani, ismételje meg az egész eljarast és ellendrizze a bedllitdsokat
az atjaré kézikényve szerint. Az 5 GHz-es wifihdlézat nem tdmogatott.
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A termofej parositasa az alkalmazassal

O

— | 0

O

— | )

Nyomja meg egyidejlileg hosszan a — és + gombokat, ekkor a wifi ikon villog. Az alkalmasaban koppintson az
Eszkdz hozzdadasa lehetdségre. Valassza ki a parositott ZigBee-atjarot.

Kattintson bal oldalon a GoSmart listara, majd a Thermostatic Radiator Valve P5631S ikonra. Az alkalmazéas
utasitasait kovetve adja meg felhasznalonevét és jelszavat a 2,4 GHz-es wifihdldzathoz. 2 percen beldl
megtorténik a parositas a wifi ikon folyamatosan latszik.

Megjegyzés: Ha nem sikerdiil a termofejet parositani, ismételje meg az eljarast. Az 5 GHz-es wifihdlézat nem
tdmogatott.

ca
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Vezérlés és funkciok

g6 1 - Csoport létrehozasa funkcio
A termofejek csoportja egyuttesen is vezé-
relhetd.
—7 2 — Osszekapcsolt eszkdzok

Jeleneteket hozhat létre pl. hémérdvel,
ajto- és ablakérzékeldvel, PIR-mozgéasérzé-
kel6vel.
5 . B 3 — Automatikus lizemmad
4 — Komfort Gzemmad
5 — Beallitott hémérséklet,
Hémérséklet-szabalyozé cslszka
6 — Beadllitasok
7 — A szoba hémérséklete
8 — ECO Uzemmdd
9 — Fagyvédelmi tizemmaod
1— =1 10 - Gyors felf(ités (boost)
11 - A f(ités ledllitésa

Automatikus izemmod

] —

Hémérséklet-szabalyozas a fejen elbre beallitott program szerint, amely automatikusan atmasolédik az
alkalmazasba.

Minden napra beéllithat6 akar max. 6 hémérsékleti szakasz. Szakasz hozzaadasahoz koppintson a kivalasztott
napra, majd a jobb alsé sarokban talalhaté o gombra. Allitsa be a kezdési idépontot — a h6_rmérsékletet -
majd jeldlje be a kivant napokat és koppintson a jobb alsé sarokban a "Befejezés" gombra. A [l kuka ikonra
koppintva tordlheti a kijelolt szakaszt.

Ha csak deaktivalni szeretne egy idszakot, koppintson a cslszka ikonjara; a szine szirkére valtozik

Ha egy nap prograrI\jét maés napokra is at szeretné masolni, koppintson a nap beéllitadsaiban a jobb fels6

sarokban talalhatd § ikonra, jeldlje ki a tdbbi napot, majd erdsitse meg az "OK" gombbal.

Megjegyzés: az automatikus lizemmdd barmely médositasa a fejen automatikusan felilirja a beallitdsokat
az alkalmazasban.
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Komfort izemmoéd ‘
Gyorsbeallitds magasabb hémérséklethez: a csuszkat felfelé vagy lefelé mozgatva allitsa be a kivant értéket.

ECO iizemméd Y
Gyorsbeallitas alacsonyabb hdmérséklethez: a csuszkat felfelé vagy lefelé mozgatva allitsa be a kivant értéket.

Fagyvédelmi izemmaéd

Az alapértelmezett hdmérséklet 5 °C; a csuszkat felfelé vagy lefelé mozgatva allitsa be a kivant értéket. Az
értéket a fejen is beallithatja.

Gyors felfiités (boost) ‘

A termofej teljesen kinyitja a szelepet. A mlvelet befejezéséhez koppintson egy masik hémérsékleti izem-
mad ikonjara.

A fiités leallitasa )

A termofej teljesen elzérja a szelepet. A mivelet befejezéséhez koppintson egy méasik hémérsékleti tizem-
mad ikonjara.

Beallitasok
i 1 - Specialis beallitasok

2—la 2 — Gyerekzar
31 3 — Nyitott ablak funkcié

4 - Vizké elleni védelem
4 A termofej havonta egyszer (majusban, jdniusban, juliusban és
5—la augusztusban) automatikusan nyitja és zarja a szelepet, hogy
b—1n megakadalyozza a vizkd lerakédasat.

Megjegyzés: Ez a funkcid allanddan aktiv, nem lehet kikapcsolni.

77. . 7 . L4
8l 5 — A termofej szelepének kalibréalasa
5 6 — A szoba hémérsékletének kalibralasa

7 — A termofej beallitasainak masolasa egy masik termofejre
10 —= 8 — El6zmények
9 — Eszk0zok keresése

A kijelzdn lathaté hémérsékleti érték kordilbelll 20 masodpercig
villog.
Hasznélja ezt akkor, ha elfelejtette, hova telepitette a készlléket.

10 - Ecogaz
Franciaorszagi gazhalozat feszlltségre vonatkozé informéacios
rendszer. Célja a fogyaszték gadzmegtakaritasra valé 6sztonzése a
kritikus téli id6szakokban.
Megjegyzés: kizardlag a francia piacra vonatkozik.

11 - Ecowatt
Franciaorszagi villamosenergia-halézat tulterhelésére figyelmez-
tetd informacids rendszer. Célja a fogyasztok arammegtakaritasra
val6 dsztbnzése.
Megjegyzés: kizardlag a francia piacra vonatkozik.
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Specialis beallitasok

« Third-party control — Kapcsolédas hangalapu asszisztenshez.

« Device information — Alapvetd informécidk az eszkdzrél.

* Tap-To-Run and Automation — Az eszkdzhéz rendelt jelenetek és auto-
matizalasok.

« Create Group — Csoport létrehozésa hasonld eszkdzokbol.

« Share Device — Eszkdz megosztasa egy masik személlyel.

« Offline notification — Ertesités offline allapotrol, amikor az eszkéz tobb mint
8 oran keresztil offline llapotban van (pl. &ramsziinet esetén).

« Help Center — A leggyakrabban feltett kérdések és megoldasaik megtekin-
tése, visszajelzés kiildése.

* Add to Home screen — A készlilék ikonjanak hozzaadasa a telefon
fémenujéhez.

« Device update — Eszkoz frissitése.

* Remove Device — Az eszkoz eltdvolitdsa az alkalmazésbol.

A szoba hémérsékletének kalibralasa
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A termofej beallitasainak masolasa egy masik termofejre

El6zmények

A beallitott és mért hémérséklet grafikonjanak megjelenitése az utolsé max.
7 napban.
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Hibaelharitasi GYIK

A termofej nem miikédik megfeleléen, a kijelzon a o ikon lathato

» Ellendrizze az elemek fesziiltségét, lehet, hogy lemerlltek; ha igen, cserélje ki 6ket Gjakra (varjon 30
masodpercet az Uj elemek behelyezése elétt).

* Lehet, hogy a fej benyomaédott vagy beszorult; ellenrizze, hogy helyesen szerelte fel és megfelel6 adaptert
hasznalt, majd ismételje meg az adaptacios folyamatot.

* Lehet, hogy a radiatorszelep beragadt vagy eltdmitette a vizkd; végezze el a szelep kalibralasat.

« Ellendrizze a ZigBee-4tjaré mikodését és tesztelje a ZigBee-4tjaro és a termosztatfej kozotti vezeték
nélkili kommunikaciot.

* Tesztelje a wifikapcsolat m(kddését.

* Ha a kijelzén nem jelenik meg a %o wifi ikon, vagy villog, ismételje meg a péarositasi eljarast az alkal-
mazasban.

» Ellendrizze, hogy a célh8mérséklet helyesen van-e beallitva a termofejen. Ha a beallitott h6mérséklet
alacsonyabb, mint a helyiség aktualis hémérséklete, a termofej nem nyitja a szelepet.

ca
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Sl | Termostatski ventil za radiator
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http://www.emos.eu/QR/2101900017

Varnostna navodila in opozorila

I!-!l Pred uporabo naprave preberite uporabni$ki priro¢nik.

Upostevajte varnostna navodila iz priro¢nika.

* Pred uporabo izdelka pazljivo preberite uporabniski priro¢nik.

» Izdelka ne izpostavljajte neposredni soncni svetlobi, ekstremnemu mrazu in vlagi ter nenadnim tempera-
turnim spremembam. To bi lahko zmanjSalo natanénost odkrivanja.

* Izdelka ne namesScajte na mesta, ki so izpostavljeni vibracijam in udarcem — lahko pride do po$kodb.

» Izdelka ne izpostavljajte prekomerni sili, udarcem, prahu, visokim temperaturam, dezju ali vlagi — to lahko
povzro&i okvaro, skraj$a Zivljenjsko dobo in deformira plasti¢ne dele.

» Izdelka ne izpostavljajte dezju ali visoki vlaznosti, kapljanju ali brizganju vode.

+ Na izdelek ne postavljajte virov odprtega ognja, npr. prizgane svece.

* Izdelka ne postavljajte na mesta z nezadostnim pretokom zraka.

* V prezraCevalne odprtine izdelka ne vstavljajte nobenih predmetov.

» Ne posegajte v notranja elektri¢na vezja izdelka — s tem lahko poSkodujete izdelek in samodejno razve-
ljavite garancijo.

* Izdelek lahko popravlja le usposobljen strokovnjak.

» Izdelek o€istite z mehko, rahlo vlazno krpo. Ne uporabljajte topil ali detergentov — lahko povzro€ijo korozijo
plasti¢nih delov in poSkodujejo elektri¢na vezja.

* Izdelka ne potapljajte v vodo ali druge tekoCine.

* V primeru poSkodb ali okvar na izdelku ne izvajajte popravil sami. V popravilo ga prinesite v trgovino, kjer
ste ga kupili.

« Ta naprava ni namenjena osebam (vkljuéno z otroki), ki jim telesna, senzori¢na ali dusevna motnja ali
pomanjkanje izkuSenj in znanja onemogoca varno uporabo, razen €e jih nadzoruje oseba, ki je odgovorna
za njihovo varnost. Otroci morajo biti vedno pod nadzorom, da se ne igrajo z napravo.

ca
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90 mm

53 mm

53 mm

SI3

Vsebina paketa

Termostatski ventil za radiator

2 baterijiAA15V

Prilagojevalniki: RVA, RA, RVAL, Giacomini, Caleffi,
M28x1,5

Tehnicne specifikacije
Merjenje temperature:

0d 0 °C do 40 °C z lo€ljivostjo 0,1 °C
Nastavitev temperature:

0d 5 °C do 30 °C v korakih po 0,5 °C
Najvecji porabljeni tok: 100 mA
Najvecji hod ventila: 8 mm
Vgradne mere glave: M30 x 1,6 mm
Delovna temperatura: 0d 0 °C do 40 °C
Komunikacijski protokol:

Wi-Fi 2,4 GHz, najv. 25 mW e.i.r.p.

ZigBee 3.0, 2,4 GHz, najv. 25 mW e.i.r.p.
Napajanje: 2 bateriji AA 1,5 V (prilozeni)

ca
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Danfoss RVA adapter Giacomini adapter
=J

=

Caleffi adapter

=

Aﬂ Danfoss RVAL adapter M28%1.5 adapter

D &

Sl 4

Opis naprave

Opis termostatskega radiatorskega ventila

1-gumbi+in-

2 - zaslon

3 — gumb za nastavitve

4 — gumb za izbiro nacina temperature

5 — gumb za nastavitev komfortne in varéne
temperature

6 — matica

7 — pokrov baterije

8 — predal za baterije

Opis zaslona - ikone
1 - nastavitvena tocka temperature
2 - opozorilo
3 — prazni bateriji
4 — otroska klju¢avnica
5 — odprto okno
6 — samodejni nacin
7 —ro¢ni nacin in drugi izbrani nacini
8 — var¢na temperatura
9 — komfortna temperatura
10 — Wi-Fi povezava
11 — graf, ki prikazuje temperaturo skozi dan

Zdruzljivost — pritrdilni adapter

Ventil morda ni zdruZzljiv z nekaterimi glavami
radiatorjev.

Prosimo, primerjajte svoj ventil s podatki, ki jih
je navedel proizvajalec, in po potrebi uporabite
ustrezen adapter.

Adapter namestite na ventil in ga vrtite, dokler ne
zaskoci na svoje mesto.

Adapter pritrdite z vijakom, ¢e je za to namenjen.
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2x 1.5V AA

SIS

Namestitev

1. Ventil je zasnovan za vse vrste obi¢ajno dosto-
pnih radiatorskih ventilov, pri ¢emer ni treba
prekiniti kroZenja toplote. Ce termostatski ventil
ni zdruZljiv, ravnajte v skladu z navodili iz po-
glavja »Zdruzljivost«.

2. Pred vgradnjo vstavite baterije v ventil. Stari
termostatski ventil odstranite tako, da popustite
matico na ventilu radiatorja. Namestite ventil na
sprednjo stran in matico ro¢no privijte.

Opomba: Nosilec termostatskega ventila mora biti
na sredini pritrjen na nosilec ventila radiatorja.
Ventila se ne sme stiskati ali zatakniti. Prepricajte
se, da je zaslon v vgrajenem poloZaju dobro berljiv.

Vstavljanje/zamenjava baterij

Pokrov€ek baterije potisnite navzgor. V predal za
baterije vstavite 2 bateriji AA po 1,5 V in namestite
pokrov nazaj.

Opomba: Baterije so v termostatskem ventilu Ze
vgrajene Kot standardna oprema, iz prostora za
baterije pa morate odstraniti izolacijski trak.

Pri vstavljanju baterij pazite na pravilno polariteto.
Uporabljajte samo 1,5-voltne alkalne baterije. Ne
uporabljajte 1,2-voltnih akumulatorskih baterij;
zaradi niZje napetosti lahko naprava ne deluje.
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2% 1.5V AA Osnovne nastavitve

Vstavite baterije v ventil; na zaslonu bo zacela
utripati oznaka F11. PoCakajte, dokler ne preneha
utripati in ostane na zaslonu.
Termostatski ventil namestite na ventil radiatorja,
po potrebi uporabite adapter.
Pritisnite gumb » «; F12 bo zacel utripati.
Pocakajte, da ventil zakljuci postopek prilagajanja.
Nato bodo zacele utripati naslednje nastavitve: leto
— datum — ura.

N Za nastavitev vrednosti uporabite gumba » «in

» ~I~ «; po meniju se premikajte z gumbom » «,

Nastavitev dneva/¢asa

Pritisnite in zadrzite gumb 4%*; nastavitev bo zacela utripati.
Uporabite gumba » «in » =~ « (gumba pridrZite, da postopek poteka hitreje) za nastavitev naslednjih
vrednosti: leto — dan — mesec — ura — minuta.

Nastavljeno vrednost potrdite s tipko » <.

Opomba: Nastavitve se konfigurirajo samodejno, takoj ko se termostatski ventil poveZe z aplikacijo.

Nastavitev komfortne in varéne temperature

2

Pritisnite gumb ; nastavitev komfortne temperature ‘.’.’ bo zacela utripati. Veckrat pritisnite gumb —/
, da nastavite Zeleno vrednost, nato pritisnite gumb za potrditev. Nastavitev var¢ne temperature ‘
bo zacela utripati. Veckrat pritisnite gumb —/-1-, da nastavite Zeleno vrednost, nato pritisnite gumb za

potrditev. Te nastavitve se bodo uporabljale v avtomatskem nacinu.
Opomba: Komfortna temperatura za udobje mora biti vedno visja od varéne temperature.
Nastavitve nacina za temperaturo

Termostatski ventil omogoc¢a nastavitev ve¢ temperaturnih nacinov.

Z veCkratnim pritiskom na gumb » « lahko preklapljate med avtomatskim naginom — nacinom proti
zamrzovanju — ro¢nim nac¢inom.
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Avtomatski nagin @

Termostatski ventil bo uravnaval temperaturo v skladu z vnaprej nastavljenim programom udobnih in varénih
temperatur za cel teden ali za posamezne dneve.

Pritisnite gumb » «; nastavitve za cel teden, pon—ned (1-7), bodo zadele utripati. Druga moZnost je, da
veckrat pritisnete gumb » —<« / >~ «, da izberete §tevilko, ki ustreza dologenemu dnevu:

Ponedeljek = 1, torek = 2, sreda = 3, Cetrtek = 4, petek = 5, sobota = 6, nedelja=7.

Ko izberete dan, bo ¢as za nastavitev komfortne temperature zacel utripati. Veckrat pritisnite gumb » —«
/ » 1~ «, da nastavite Cas zaCetka (v 10-minutnih korakih), nato potrdite s pritiskom na gumb » «; Cas za
nastavitev varéne temperature bo zacel utripati.

Veckrat pritisnite gumb » —« / »7~ «, da nastavite €as zaCetka, nato pa potrdite s pritiskom na gumb »

«; €as za nastavitev komfortne temperature bo zagel utripati. Po istem postopku dokoncajte nastavitve za
cel dan. Na ta nacin lahko nastavite najve¢ 6 ¢asovnih obdobij ez dan, pri €¢emer se komfortne in varéne
temperature redno izmenjujejo.

Komfortna temperatura za udobje je na temperaturnem grafu oznagena s &rnim poljem ll; varéna temperatura
pa je oznacena s praznim poljem.

Opomba: Ce v avtomatskem nacinu roéno spremenite temperaturo (na termostatu ali v aplikaciji), bo nova
temperatura veljala do naslednje programirane spremembe temperature.

Nacin zascite pred zamrzovanjem

Privzeta nastavitev temperature je 5 °C; s ponavljajo¢im pritiskom na gumb » —<« / »=~ « lahko nastavitev
spreminjate v razponu od 5 do 15 °C, v korakih po 0,5 °C. Vrednost lahko prilagodite tudi v aplikaciji.

Rocni naéin ‘
Ro¢no nastavljanje temperature. Veckrat pritisnite gumb » —<« / »=~ «, da nastavite Zeleno temperaturo.
Vrednost lahko prilagodite tudi v aplikaciji.

Funkcija odprtega okna
Ce termostatski ventil zazna nenaden padec temEerature (npr. ob odprtju okna ali vrat), se ventil zapre za

30 minut, na zaslonu pa za¢ne utripati ikona »
se ventil samodejno ponovno odpre.

«. Ko potece nastavljen ¢asovni rok ali ko zaprete okno,

Opomba: To je mogoce nastaviti le v aplikaciji.

Prikaz trenutne temperature v prostoru

Dolgo pritisnite gumb » «; na zaslonu se bo prikazala izmerjena temperatura. Ce se Zelite vrniti, pritisnite

gumb » ¥ « ali po¢akajte 4 minute.
Temperatura se prikaze tudi v aplikaciji.

Otroska kljuéavnica

Pribliinog sekunde hkrati drzite gumba in /#. Vsi gumbi bodo zaklenjeni, na zaslonu pa se bo prikazala
ikona » ([ «.
Za odpravo zaklepanja priblizno 3 sekunde hkrati drzite gumba in /#. To je mogoce nastaviti tudi v aplikaciji.
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Umerjanje sobne temperature

Priblizno 3 sekunde hkrati drzite gumba in

Uporabite gumba in —I~, da nastavite Zeleno vrednost (od -5,0 °C do +5,0 °C, v korakih po 0,1 °C).

Za potrditev pritisnite gumb

Senzor temperature, ki meri temperaturo okolja, se nahaja v ohi§ju termostatskega ventila, ki je name&¢en
na radiatorju. Zato je lahko izmerjena temperatura vi§ja od temperature v drugih delih prostora. Umerjanje
sobne temperature se uporablja na primer, ¢e termostatski ventil prikazuje 21 °C, vi pa Zelite, da prikazuje
20 °C. V tem primeru je treba vrednost umerjanja nastaviti na =1 °C. To je mogoce nastaviti tudi v aplikaciji.

Umerjanje termostatskega radiatorskega ventila

Priblizno 3 sekunde hkrati drzite gumba %# in
Na zaslonu bo zaCela utripati oznaka F11; pocakajte dokler ne preneha utripati in ostane prikazana na zaslonu.

Pritisnite gumb » «; F12 bo zagel utripati. Po¢akajte, da ventil zakljuci postopek prilagajanja.
To je mogoce nastaviti tudi v aplikaciji.

Opomba: Termostatski ventil samodejno izvede umerjanje enkrat na teden ter ob novi namestitvi.

Pred zacetkom umerjanja je treba termostatski ventil pravilno namestiti.

Vrtanje zaslona
Z dolgim pritiskom na gumb » 7# « lahko zasukate prikaz temperature in temperaturni graf za 180°.
Ponovno pritisnite in pridrzite gumb » 7# «, da se vrnete k prej$njemu nacinu prikazovanja.
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Mobilna aplikacija

(=] % [m]
"

#  Download on the

@& App Store

GETITON

® Google Play

Termostatski ventil je mogoce upravljati z mobilno aplikacijo za i0S ali Android. Prenesite aplikacijo
EMOS GoSmart za svojo napravo.

Ce ste aplikacijo Ze uporabljali, tapnite tipko Prijava. V nasprotnem primeru tapnite tipko Registracija in se
registrirajte.
Pozor: Da bi napravo upravljali prek mobilne aplikacije, jo je treba povezati z ZigBee-vmesnikom.

Jts-

2.4 GHz 5 GHz

X

Povezovanje ZigBee-vmesnika z aplikacijo
(Ce Ze uporabljate prehod, ta korak preskoCite)

1

V vmesnik prikljucite napajalni kabel in na mobilni napravi vklopite povezavo GPS in Bluetooth. V aplikaciji
tapnite Dodaj napravo.

Tapnite seznam GoSmart na levi strani in nato ikono Smart Multi Gateway IP-1000Z.

Sledite navodilom v aplikaciji in vnesite ime in geslo za svoje omrezje Wi-Fi s frekvenco 2,4 GHz. Prehod se
bo z aplikacijo povezal v 2 minutah.

Opomba: Ce se vmesnik ne uspe povezati, postopek ponovite in nastavitve preverite v navodilih za vmesnik.
OmreZja Wi-Fi s frekvenco 5 GHz niso podprta.
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Povezovanje termostatskega ventila z aplikacijo

O

— | 0

O

— | )

Hkrati pritisnite in pridrzite tipki —in +; ikona Wi-Fi bo za€ela utripati. V aplikaciji tapnite Dodaj napravo. Izberite
povezano ZigBee-vmesnikom.

Tapnite seznam GoSmart na levi strani in nato ikono termostatskega ventila za radiator P5631S. Sledite
navodilom v aplikaciji in vnesite ime in geslo za svoje omrezje Wi-Fi s frekvenco 2,4 GHz. Povezovanje z
aplikacijo bo zaklju¢eno v 2 minutah. Za stalno se bo prikazala ikona Wi-Fi.

Opomba: Ce se termostatski ventil ne more seznaniti, postopek ponovite. OmreZja Wi-Fi s frekvenco 5 GHz
niso podprta.

ca
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Upravljalni elementi in funkcije
06 1 - Funkcija za ustvarjanje skupin
Omogoca skupinsko krmiljenje skupine
termostatskih ventilov.
—7 2 — Povezane naprave
Omogoca ustvarjanje scenarija, na primer
za termometer, senzor za vrata in okna ali
PIR-senzor.
5| . B 3 — Samodejni mode
4 — Nacin udobja

5 — Nastavitev temperature,

Drsnik za regulacijo temperature
6 — Nastavitve
7 — Sobna temperatura

8 —Nacin ECO
2—= ——10 o Yy .

9 — Nacin za&Cite pred zamrzovanjem
1— 1 10 - Hitro segrevanje (ojagitev)

11 - Zaustavitev ogrevanja

Avtomatski nacin

] —

Regulacija temperature v skladu z vnaprej nastavljenim programom na termostatski glavi, ki se samodejno
sinhronizira z aplikacijo.

Na dan lahko nastavite najve¢ 6 ¢asovnih obdobij, tj. temperaturnih sprememb. Ce Zelite dodati &asovno
obdobje, tapnite Zeleni dan in nato v spodnjem desnem kotu tapnite » o «. Nastavite ¢as zaée_ﬂ(_a — tempe-
raturo — izberite dneve in v spodnjem desnem kotu tapnite »Dokong&aj«. Ce tapnete ikono koa . seizbrano
¢asovno obdobje izbriSe.

Ce Zelite onemogociti le dolo¢eno €asovno obdobje, tapnite ikono drsnika; barva se bo spremenila v sivo

Ce Zelite program kopirati iz enega dneva na druge dneve, v nastavitvah dneva v zgornjem desnem kotu

tapnite ikono » § «, izberite druge dneve in potrdite s tapom na »OK«.

Opomba: Vsaka sprememba avtomatskega nacina na termostatski glavi bo samodejno prevladala nad na-
stavitvami v aplikaciji.
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Nacin udobja ‘

Hitra moZnost za zvi$anje temperature; drsnik premaknite navzgor ali navzdol, da nastavite Zeleno vrednost.

Nacin ECO ‘

Hitra moZznost za znizanje temperature; drsnik premaknite navzgor ali navzdol, da nastavite Zeleno vrednost.

Nacin zas¢ite pred zamrzovanjem

Privzeta nastavljena temperatura je 5 °C; drsnik premaknite navzgor ali navzdol, da nastavite Zeleno vrednost.
Nastavitev lahko prilagodite tudi neposredno na termostatskem ventilu.

Hitro segrevanje (ojagitev) ‘

Termostatski ventil popolnoma odpre ventil radiatorja. Ce Zelite preklicati, tapnite ikono drugega nacina
nastavitve temperature.

Ustavite ogrevanje ‘

Termostatski ventil popolnoma zapre ventil radiatorja. Ce Zelite preklicati, tapnite ikono drugega nacina
nastavitve temperature.

Nastavitve
i 1 — Napredne nastavitve
pn 2 — OtroSka klju€avnica
3l 3 — Funkcija odprtega okna
4 — Za&cita pred vodnim kamnom
a=r Termostatski ventil samodejno odpira in zapira ventil radiatorja
5—1a enkrat na mesec (v maju, juniju, juliju in avgustu), da prepreci
b—1n nabiranje vodnega kamna.
7 Opomba: Ta funkcija je trajno omogocena in je ni mogoce onemogociti.
5 — Umerjanje termostatskega ventila
8= 6 — Umerjanje sobne temperature
9 7 — Kopirajte nastavitve s termostatskega ventila na drug termos-
10 —= tatski ventil
11— 8 — Zgodovina
9 — Pois¢i napravo
Vrednost temperature na zaslonu bo utripala priblizno 20 sekund.
Uporabite to, ¢e ste pozabili, kje je naprava names¢ena.

10 - Ecogaz
Informacijski sistem o tlaku v plinskem omrezju v Franciji. Cilj je
spodbuditi potrodnike, da v kriti€nih zimskih mesecih varcujejo s
plinom.
Opomba: velja le za francoski trg.

11 - Ecowatt
Informacijski sistem, ki opozarja na preobremenitve elektri¢nega
omreZja v Franciji. Cilj je spodbuditi potro$nike k varéevanju z
elektri¢no energijo.
Opomba: velja le za francoski trg.
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Napredne nastavitve

« Zunanji nadzor — Povezava z glasovnim asistentom.

« Informacije naprave — Osnovne informacije o napravi.

 Tap-To-Run and Automation — Prizori in avtomatizacije, dodeljeni napravi.

« Ustvarjanje skupine — Ustvari skupino podobnih naprav.

« Deljenje naprave — Deli nadzor naprave z drugo osebo.

« Obvestilo brez povezave — Obvestilo, ko je naprava ve¢ kot 8 ur brez
povezave (npr. zaradi izpada elektriéne energije).

« Center za pomo¢ — PrikaZe pogosto zastavljena vprasanja in njihove re-
Sitve ter ponuja moznost, da nam neposredno posljete vpraganje/predlog/
povratne informacije.

« Dodajanje na domaci zaslon — Dodajanje ikone naprave na zacetni zaslon
telefona.

* Posodobitev naprave — Posodobi napravo.

« Odstrani napravo — Napravo odstrani iz aplikacije.

Umerjanje sobne temperature
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Kopirajte nastavitve s termostatskega ventila na drug termostatski ventil

Zgodovina

Prikaze graf nastavljene in izmerjene temperature v zadnjih najve¢ 7 dneh.
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Pogosta vprasanja o odpravljanju tezav

Termostatski ventil ne deluje pravilno; na zaslonu se prikaze ikona » 0 «

* Preverite napetost baterij; morda so izpraznjene, v tem primeru jih zamenjajte z novimi (pred vstavitvijo
novih baterij po¢akajte 30 sekund).

* Ventil je morda stisnjen ali zataknjen; preverite, ali je pravilno names$¢en in ali je bil uporabljen pravi
adapter; nato ponovite postopek prilagajanja.
« Ventil radiatorja je morda zataknjen ali zamasen z vodnim kamnom:; ventil je treba kalibrirati.

* Preverite, ali ZigBee-vmesnik deluje pravilno, in preizkusite brezZi¢éno komunikacijo med ZigBee-vmesni-
kom in termostatskim ventilom.

* Preizkusite delovanje povezave Wi-Fi.

X . R Ly . . . I~
* Ce se ikona Wi-Fi %" ne prikaZe na zaslonu ali utripa, ponovite povezovanje z aplikacijo.

- Preverite, ali je Zelena temperatura na termostatu pravilno nastavljena. Ce je nastavljena temperatura
nizja od trenutne sobne temperature, termostatski ventil ne bo odprl ventila radiatorja.

ca
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GARANCIJSKI LIST

1. Firma in naslov sedeZa garanta: EMOS SI, d.o.0., Rimska cesta 92, 3311 Sempeter v Savinjski dolini

2. Datum dobave blaga:
3. Podatki, ki identificirajo blago:

ZNAMKA:

TIP:

4. Garant jamdi za lastnosti ali brezhibno delovanje v garancijskem roku, ki za¢ne teci z dobavo blaga potro$niku.
5. Pravice potrosnika, ¢e blago nima lastnosti navedenih v garancijskem listu:

Ce blago, za katero je izdana obvezna garancija, ne izpolnjuje specifikacij ali nima lastnosti, navedenih v garancijskem
listu ali oglasevalskem sporoc€ilu, lahko potro$nik najprej zahteva odpravo napak. Ce napake niso odpravljene v skupno
30 dneh od dneva, ko je proizvajalec ali pooblasceni servis od potrosnika prejel zahtevo za odpravo napak, mora proizva-
jalec potrosniku brezpla¢no zamenjati blago z enakim, novim in brezhibnim blagom. Rok iz prej$njega odstavka se lahko
podalj$a na najkrajsi Cas, ki je potreben za dokonc&anje popravila ali zamenjave, vendar za najve¢ 15 dni. Pri doloitvi
podalj$anega roka se upostevajo narava in kompleksnost blaga, narava in resnost neskladnosti ter napor, ki je potreben
za dokoncanje popravila ali zamenjave. O Stevilu dni za podalj$anje roka in razlogih za njegovo podalj$anje proizvajalec
obvesti potro$nika pred potekom roka 30 dni.
Ce proizvajalec v roku 30 oz. 45 dni v primeru podalj$anja roka ne popravi ali ne zamenja blaga z novim, lahko potrosnik
zahteva vracilo celotne kupnine od proizvajalca ali zahteva sorazmerno znizanje kupnine.
Ce potro$nik zahteva sorazmerno zniZanje kupnine, je zniZanje kupnine sorazmerno zmanj$anju vrednosti blaga, ki ga je
potro$nik prejel, v primerjavi z vrednostjo, ki bi jo imelo blago, ¢e bi bilo skladno.
Ne glede na zgoraj navedeno lahko potro$nik zahteva vracilo platanega zneska od proizvajalca, ¢e se neskladnost pojavi
v manj kot 30 dneh od dobave blaga. Za zamenjano blago ali zamenjan bistveni del blaga z novim proizvajalec izda nov
garancijski list.
Proizvajalec oziroma pooblas¢eni servis lahko potro$niku za ¢as popravila blaga, za katero je bila izdana obvezna garancija,
zagotovi brezpla¢no uporabo podobnega blaga.
Ce proizvajalec potro3niku ne zagotovi nadomestnega blaga v za¢asno uporabo, ima potrosnik pravico uveljavljati $kodo,
ki jo je utrpel, ker blaga ni mogel uporabljati od trenutka, ko je zahteval popravilo ali zamenjavo, do njune izvrSitve.
StroSke za material, nadomestne dele, delo, prenos in prevoz izdelkov, ki nastanejo pri odpravljanju okvar oziroma
nadomestitvi blaga z novim, pla€a proizvajalec.

6. Postopek, ki ga mora potrosnik uporabiti za uveljavljanje garancije:
Potrosnik obvesti garanta pisno po posti, po e-posti ali osebno pri pooblas¢enem servisu s predloZitvijo dokazil o veljavnosti
garancije in nemudoma omogoci pregled blaga.
Ob prijavi mora priloZiti kopijo ra¢una o nakupu in natan¢no navesti razloge oziroma zahtevek.
V primeru upravi¢enega zahtevka bo podjetje najkasneje v roku osmih (8) delovnih dni odgovorilo stranki glede resitve
reklamacije.

7. Rok za reSitev zahtevka: 30 dni z mozZnostjo podalj$anja za najve¢ 15 dni.

8. Trajanje garancijskega roka: 12 mesecev.

9. 0zemeljsko obmog€je veljavnosti garancije: Slovenija.

10. Opozorilo, potro$nik ima zakonsko pravico, da zoper prodajalca v primeru neskladnosti blaga brezplaéno uveljavlja
jamc&evalne zahtevke in da garancija ne izklju€uje pravic potrosnika, ki izhajajo iz obveznega jamstva za skladnost blaga.

11. Garant zagotavlja potroSniku vzdrzevanje, nadomestne dele in priklopne aparate $e tri leta po poteku garancije

Pooblas&eni serviser: EMOS S, d.o.o., Rimska cesta 92, 3311 Sempeter v Savinjski dolini
Tel: +386 8 205 17 21 ; E-mail: reklamacije@emos-si.si
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http://www.emos.eu/QR/2101900017

Sigurnosne upute i upozorenja

I!-!l Procitajte korisnicki priru¢nik prije upotrebe uredaja.

Pridrzavajte se sigurnosnih uputa navedenih u priru¢niku.

* Prije upotrebe proizvoda pazljivo procitajte ovaj priru¢nik.

* Proizvod ne izlaZite izravnoj sun€evoj svjetlosti, ekstremnoj hladnoi ili vlazi te naglim promjenama tem-
perature. To bi moglo smanjiti to€nost detekcije.

* Ne postavljajte proizvod na mjesta izloZena vibracijama i udarcima — to moze uzrokovati oSte¢enja.

* Ne izlaZite proizvod prekomjernoj sili, udarcima, prasini, visokim temperaturama, kisi ili vlazi — to moze
uzrokovati kvarove, skratiti vijek baterije i deformirati plasti¢ne dijelove.

* Proizvod ne izlazite kisi ili velikoj vlazi te kapanju ili prskanju vode.

+ Ne postavljajte na proizvod izvore otvorenog plamena, primjerice upaljenu svijecu itd.

* Ne postavljajte proizvod na mjesta s nedovoljnim protokom zraka.

» Nemojte umetati nikakve predmete u zracne otvore proizvoda.

+ Ne dirajte unutarnje elektri¢ne krugove proizvoda — to moze oStetiti proizvod, a jamstvo ¢e automatski
izgubiti valjanost.

* Proizvod bi trebao popravljati isklju€ivo kvalificirani stru¢njak.

* Proizvod Cistite sluze¢i se mekanom, blago navlazenom krpom. Nemojte upotrebljavati otapala ili de-
terdZente — oni mogu nagrizati plasti¢ne dijelove i oStetiti elektricne krugove.

» Nemojte uranjati proizvod u vodu ili neku drugu tekuc¢inu.

* Ako je doSlo do oStecenja ili kvara na proizvodu, nemojte sami izvoditi nikakve popravke. Odnesite ga na
popravak u trgovinu u kojoj ste ga kupili.

« Nije predvideno da uredaj upotrebljavaju osobe (uklju€ujuéi djecu) kod kojih zbog odredenih fizigkih,
osjetilnih ili mentalnih nedostataka ili manjka iskustva i znanja ne moze biti zajam¢ena sigurna upotreba,
osim u slu€aju da su pod nadzorom osobe zaduZene za njihovu sigurnost ili u slu¢aju da im ta osoba daje
upute u vezi s upotrebom uredaja. Djeca moraju uvijek biti pod nadzorom kako bi se osiguralo da se ne
igraju s uredajem.

ca
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90 mm

53 mm

53 mm

Sadrzaj pakiranja

Termostatska glava

2x AA baterije 0od 1,5V

Adapteri: RVA, RA, RVAL, Giacomini, Caleffi,
M28 x 1,5

Tehnicke specifikacije

Mjerenje temperature:

od 0 °C do 40 °C uz razlucivost od 0,1 °C
Podesavanje temperature:

od 5 °C do 30 °C u koracima od 0,5 °C
Maksimalna potrosnja struje: 100 mA
Maksimalno podizanje ventila: 8 mm
Ugradbene dimenzije glave: M30 x 1,56 mm
Radna temperatura: od 0 °C do 40 °C
Komunikacijski protokol:

Wi-Fi 2,4 GHz, 25 mW e.i.r.p. maks.

ZigBee 3.0, 2,4 GHz, 25 mW e.i.r.p. maks.
Napajanje: 2 x AA baterije od 1,5 V (u pakiranju)

ca
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Giacomini adapter

=

Caleffi adapter

=

Aﬂ Danfoss RVAL adapter M28%1.5 adapter

D &

Danfoss RVA adapter
&2

Opis uredaja

Opis termostatske glave

1-gumbi+i-

2 - zaslon

3 — gumbi za postavke

4 — gumb za odabir nacina rada za temperaturu

5 — gumb za postavljanje temperature za udob-
nost i Stedljivost

6 —matica

7 — poklopac baterija

8 — pretinac za baterije

Opis zaslona - ikone
1 - zadana vrijednost temperature
2 - upozorenje
3 — slabe baterije
4 — zaklju€avanje za sigurnost djece
5 — otvoren prozor
6 — automatski nacin rada
7 = ru€ni nagin rada i ostali odabrani nacini rada
8 — ekonomicna temperatura
9 — ugodna temperatura
10 - Wi-Fi veza
11 — grafikon koji prikazuje temperaturu tijekom
dana

Kompatibilnost — adapter za montazu
Ventil mozda nije kompatibilan s odredenim ter-
mostatskim glavama.

Usporedite ventil s podacima proizvodaca i po
potrebi upotrijebite odgovaraju¢i adapter.
Postavite adapter na ventil i okrecite ga dok ne
klikne na mjesto.

Pri¢vrstite adapter vijkom ako je adapter dizajniran
za to.

ca
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Ugradnja

1. Ventil je dizajniran za sve tipove termostatskih
ventila u uobi€ajenoj prodaji i nema potrebe za
prekidom cirkulacije topline. Ako termostatski
ventil nije kompatibilan, postupite u skladu s
informacijama navedenima u odjeljku Kom-
patibilnost.

2. Umetnite baterije u ventil prije nego $to ga
pocnete ugradivati. Uklonite stari termostatski
ventil otpuStanjem matice na ventilu radijato-
ra. Postavite ventil na prednju stranu i ru¢no
pritegnite maticu.

Napomena: Nosac termostatskog ventila mora se
u sredini spojiti s nosacem na ventilu radijatora.
Ventil ne smije biti stisnut ili zaglavljen. Uvjerite se
da je zaslon u montiranom poloZaju Citljiv.

Umetanje/zamjena baterija

Kliznim pokretom pomaknite poklopac baterija
prema gore. Umetnite 2 x AA baterije od 1,5 V u
pretinac za baterije i zamijenite poklopac.

Napomena: Baterije su unaprijed ugradene u ter-
mostatski ventil kao standardna oprema, stoga mo-
rate ukloniti izolacijsku traku iz pretinca za baterije.
Prilikom umetanja baterija pripazite na njihov ispra-
van polaritet. Upotrebljavajte samo alkalne baterije
od 1,5 V. Nemojte upotrebljavati punjive baterije
od 1,2 V; nizi napon moZe sprijeciti rad uredaja.

A
2x 1.5V AA C)ﬁ
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2x 1.5V AA Osnovne postavke

Umetnite baterije u ventil; F11 po€inje treperiti
na zaslonu. Pri¢ekajte da prestane treperiti i da
ostane na zaslonu.
Postavite termostatski ventil na ventil radijatora,
po potrebi upotrijebite adapter.
Pritisnite gumb 4%*; F12 pocinje treperiti. Pricekajte
da ventil zavrsi proces prilagodbe.
Nakon toga pocinju treperiti sljedeée postavke:
godina — datum — vrijeme.

N Upotrijebite gumbe i da biste postavili

vrijednosti; sluzite se gumbom Za navigaciju.

Postavljanje datuma i vremena

Dugo pritisnite gumb ; postavka pocinje treperiti.

Upotrijebite gumbe i -~ (drZite gumbe pritisnutima za brzi napredak) da biste postavili sljedec¢e vrijednosti:
godina — dan — mjesec — sat — minuta.

Potvrdite postavljenu vrijednost sluze¢i se gumbom

Napomena: postavke se konfiguriraju automatski nakon Sto se termostatski ventil upari s aplikacijom.

Postavljanje ugodne temperature i ekonomi¢ne temperature

Pritisnite gumb ; postavka za ugodnu temperaturu '.’.' pocinje treperiti. Pritisnite gumb —/~1~ vi$e puta
da biste postavili Zeljenu vrijednost, a zatim pritisnite gumb da biste je potvrdili. Postavka za ekonomi¢nu

temperaturu pocinje treperiti. Pritisnite gumb —/~1~ viSe puta da biste postavili Zeljenu vrijednost, a zatim

pritisnite gumb da biste je potvrdili. Te postavke bit ¢e upotrijebljene u automatskom nacinu rada.
Napomena: Ugodna temperatura uvijek mora biti visa od ekonomiéne temperature.
Postavke nacina rada za temperaturu

Termostatski ventil omoguc¢uje vam postavljanje nekoliko naCina rada za temperaturu.

ViSestrukim pritiskom na gumb /¥ mozZete prebacivati izmedu nacina rada Automatsko — Protiv smrzavanja
— Ruéno.
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Automatski nacin rada @

Termostatski ventil regulirat ¢e temperaturu prema unaprijed postavljenom programu s vrijednostima za

ugodnu i ekonomi€nu temperaturu, a to moZe trajati cijeli tjedan ili se primijeniti na odredene dane.

Pritisnite gumb 4%%; postavke za cijeli tjedan, pon—ned (1-7) poginju treperiti. Alternativno, pritisnite gumb
/'~ vi8e puta da biste odabrali broj koji odgovara odredenom danu:

ponedjeljak = 1, utorak = 2, srijeda = 3, Cetvrtak = 4, petak = 5, subota = 6, nedjelja = 7.

Nakon §to ste odabrali dan, vrijeme za postavljanje ugodne temperature pocinje treperiti. Pritisnite gumb
/=1~ viSe puta da biste postavili vrijeme pocetka (u koracima od 10 minuta), potvrdite pritiskom na gumb

; vrijeme za postavljanje ekonomi¢ne temperature pocinje treperiti.

Pritisnite gumb —/~1~ vi8e puta da biste postavili vrijeme poCetka i potvrdite pritiskom na gumb 4%%; vrijeme
za postavljanje ugodne temperature pocinje treperiti. Slijedite isti postupak da biste dovrsili postavke za cijeli
dan. Taj nacin daje vam moguénost postavljanja maksimalno 6 razdoblja tijekom dana, a pritom dolazi do
redovitog variranja izmedu ugodne i ekonomi¢ne temperature.

Ugodna temperatura oznagena je crnim poljem ll na grafikonu temperature; ekonomi&na temperatura ozna-
¢ena je praznim poljem.

Napomena: Ako rucno promijenite temperaturu dok ste u automatskom nacinu rada (na termostatu ili u
aplikaciji), nova temperatura ostat ¢e na snazi do sljedece programirane promjene temperature.

Nacin rada protiv smrzavanja

Zadana postavka temperature iznosi 5 °C; viSestrukim pritiskom na gumb —/*-~ moZete prilagodavati postavku
u rasponu od 5 do 15 °C, u koracima od 0,5 °C. Vrijednost mozete prilagoditi i u aplikaciji.

Rucni nacin rada ‘
Rucno upravljanje temperaturom. ViSe puta pritisnite gumb —/~~ da biste postavili Zeljenu temperaturu.
Vrijednost mozete prilagoditi i u aplikaciji.

Funkcija otvorenog prozora

Ako termostatski ventil otkrije nagli pad temperature (npr. zbog otvaranja prozora ili vrata), njegov ¢e se
ventil zatvoriti na 30 minuta, a ikona @ treperit ¢e na zaslonu. Nakon $to istekne postavljeno vremensko
ograni€enje ili zatvorite prozor, ventil ¢e se automatski ponovno otvoriti.

Napomena: to se moZe postaviti samo u aplikaciji.

Prikaz trenutne temperature u prostoriji

Dugo pritisnite gumb ; izmjerena temperatura prikazuje se na zaslonu. Za povratak pritisnite gumb
ili pricekajte 4 minute.
Temperatura se takoder prikazuje u aplikaciji.

Zakljucavanje za sigurnost djece
Istovremeno pritisnite gumbe i (¥ drzite ih pritisnutima otprilike 3 sekunde. Svi gumbi bit ¢e zakljucani,
a na zaslonu ¢e biti prikazana ikona (.

Da biste deaktivirali zaklju€avanje za sigurnost djece, ponovno istovremeno pritisnite gumbe i (F drzite
ih pritisnutima otprilike 3 sekunde. Tu je zna€ajku moguce postaviti i u aplikaciji.
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Kalibracija temperature prostorije
Istovremeno pritisnite gumbe i drzite ih pritisnutima otprilike 3 sekunde.
Upotrijebite gumbe i I da biste postavili Zeljenu vrijednost (od -5,0 °C do +5,0 °C, u koracima od 0,1 °C).

Pritisnite gumb da biste je potvrdili.

Senzor temperature koji detektira temperaturu okoline nalazi se u tijelu termostatskog ventila koji se mon-
tira na radijator. Izmjerena temperatura stoga moze biti viSa od temperature u drugim dijelovima prostorije.
Kalibracija temperature u prostoriji uzima se u obzir, na primjer, ako termostatski ventil pokazuje 21 °C, ali
vi Zelite da pokazuje 20 °C. U takvom slu¢aju vrijednost kalibracije treba postaviti na -1 °C. Tu je znagajku
moguce postaviti i u aplikaciji.

Kalibracija termostatskog ventila

Istovremeno pritisnite gumbe 7# i drzite ih pritisnutima otprilike 3 sekunde.
F11 pocinje treperiti na zaslonu; pricekajte da prestane treperiti i da ostane prikazan na zaslonu.

Pritisnite gumb 4%*; F12 pocinje treperiti. Pricekajte da ventil zavrsi proces prilagodbe.
Tu je znacajku moguce postaviti i u aplikaciji.

Napomena: Termostatski ventil automatski provodi proces kalibracije 1 x tjedno te prilikom nove ugradnje.

Termostatski ventil mora biti ispravno ugraden prije nego Sto zapocne kalibracija.

Rotacija zaslona
Dugo pritisnite gumb 7# da biste zarotirali prikaz temperature i grafikon temperature za 180°.
Dugo pritisnite gumb 74 za povratak na prethodni na¢in prikaza.
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Mobilna aplikacija

(=] % [m]
"

#  Download on the

@& App Store

GETITON

® Google Play

Termostatskim ventilom mozZe se upravljati s pomoc¢u mobilne aplikacije za sustav iOS ili Android. Preuzmite
aplikaciju EMOS GoSmart za svoj uredaj.

Dodirnite gumb Prijava ako ste se ve¢ sluzili aplikacijom. U protivhom, dodirnite gumb Registracija i regi-
strirajte se.

Pozor: Da biste mogli upravljati uredajem putem mobilne aplikacije, uredaj mora biti uparen s pristupnikom
ZigBee.

0 &_L g -

2.4 GHz 5 GHz

X

Uparivanje pristupnika ZigBee s aplikacijom
(Ako se veé sluZite pristupnikom, preskocite ovaj korak)

O

0 [ —1

1

Prikljucite kabel za napajanje u pristupnik te omoguc¢ite GPS i Bluetooth vezu na mobilnom uredaju. Dodirnite
Dodaj uredaj u aplikaciji.

Dodirnite popis GoSmart na lijevoj strani i dodirnite ikonu Smart Multi Gateway IP-1000Z.

Slijedite upute u aplikaciji te upisite naziv i lozinku za svoju Wi-Fi mrezu od 2,4 GHz. Pristupnik ¢e se upariti
s aplikacijom u roku od 2 minute.

Napomena: Ako se pristupnik ne uspije upariti, ponovite postupak i provjerite postavke s pomocu priru¢nika
za pristupnik. Wi-Fi mreZe od 5 GHz nisu podrZane.
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Uparivanje termostatskog ventila s aplikacijom

O

— | 0

O

— | )

Istovremeno pritisnite i drzite pritisnutima gumbe — i +; ikona Wi-Fi po€inje treperiti. Dodirnite Dodaj uredaj
u aplikaciji. Odaberite upareni pristupnik ZigBee.

Dodirnite popis GoSmart na lijevoj strani i dodirnite ikonu termostatskog ventila za radijator P5631S. Slijedite
upute u aplikaciji te upiSite naziv i lozinku za svoju Wi-Fi mrezu od 2,4 GHz. Uparivanje s aplikacijom bit ¢e
dovrSeno u roku od 2 minute. lkona Wi-Fi bit ¢e trajno prikazana.

Napomena: Ako se termostatski ventil ne uspije upariti, ponovite cijeli postupak. Wi-Fi mreZe od 5 GHz nisu
podrZane.

ca

RS|HRIBAIME | 10



Upravljanje i funkcije
46 1 - funkcija stvaranja grupe
Omogucuje zajednic¢ko upravljanje grupom
termostatskih ventila.
— 7 2 — povezani uredaji
Omogucuje stvaranje scenarija, na primjer,
za termometar, senzor vrata i prozora ili PIR
senzor.
5 . B 3 — automatski nacin rada
4 — nadin rada za udobnost

5 — postavka temperature,

kliza€ za kontrolu temperature
6 — postavke
7 — temperatura prostorije
8 —nadin rada ECO
9 — nadin rada protiv smrzavanja
1— =1 10 - brzo zagrijavanje (pojatavanje)
11 - zaustavljanje zagrijavanja

Automatski nacin rada

] —

Regulacija temperature prema unaprijed postavljenom programu na termostatskoj glavi koji se automatski
sinkronizira s aplikacijom.
MoZete postaviti maksimalno 6 vremenskih razdoblja, tj. promjena ten&erature, po jednom danu. Da biste

dodali vremensko razdoblje, dodirnite dan po izboru, a zatim dodirnite u donjem desnom kutu. Postavite
vrijeme poCetka — temperaturu — odaberite dane i dodirnite Zavr$i u donjem desnom kutu. Dodirom ikone

kante za smece [[] izbriSite odabrano vremensko razdoblje.
Ako Zelite samo onemoguciti neko od vremenskih razdoblja, dodirnite ikonu kliza€a; boja ¢e se promijeniti

u sivu

[
Ako Zelite kopirati program s jednog dana na druge dane, dodirnite ikonu § u gornjem desnom kutu postavki
za dane, odaberite ostale dane i potvrdite dodirom na U redu.

Napomena: Svaka promjena automatskog nacina rada na termostatskoj glavi automatski ¢e ponistiti postavke
u aplikaciji.
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Nacin rada za udobnost ‘
Brza opcija za povecanje temperature; pomaknite kliza€ gore ili dolje da biste postavili Zeljenu vrijednost.

Nagin rada ECO 3
Brza opcija za smanjenje temperature; pomaknite kliza¢ gore ili dolje da biste postavili zeljenu vrijednost.
Nacin rada protiv smrzavanja

Zadana temperatura unaprijed je postavljena na 5 °C; pomaknite kliza¢ gore ili dolje da biste postavili Zeljenu
vrijednost. Postavku moZete prilagoditi i izravno na termostatskom ventilu.

Brzo zagrijavanje (pojaéavanje) ‘
Termostatski ventil potpuno otvara ventil radijatora. Za otkazivanje dodirnite ikonu drugog nacina rada za
temperaturu.

Zaustavljanje zagrijavanja ‘
Termostatski ventil potpuno zatvara ventil radijatora. Za otkazivanje dodirnite ikonu drugog nacina rada za
temperaturu.

Postavke
i 1 - napredne postavke
2l 2 — zaklju€avanje za sigurnost djece
3l 3 — funkcija za otvoren prozor
4 — zadtita od kamenca
a=r Termostatski ventil automatski otvara i zatvara ventil radijatora
5—la 1x mjese€no (u svibnju, lipnju, srpnju i kolovozu) kako bi se sprije-
b—1n ¢ilo nakupljanje kamenca.
7L Napomena: ta je znacajka trajno omogucena i ne moZe se onemo-
guditi.
8—r 5 — kalibracija termostatskog ventila
9 6 — kalibracija temperature prostorije
10 —= 7 — kopirajte postavke s termostatskog ventila na drugi termostatski
11— ventil
8 — povijest
9 — pronadite uredaj
Vrijednost temperature treperit ¢e na zaslonu oko 20 sekundi.

Upotrijebite ako ste zaboravili gdje je uredaj ugraden.

10 - Ecogaz
Informacijski sustav o tlaku u plinskoj mreZi u Francuskoj. Ima
cilj potaknuti potro$ace na ustedu plina tijekom kriti¢nih zimskih
mjeseci.
Napomena: odnosi se samo na francusko trZiste.

11 - Ecowatt
Informacijski sustav koji upozorava na preopterecenja elektri¢ne
mreze u Francuskoj. Ima cilj potaknuti potroSace na ustedu elek-
tri€ne energije.
Napomena: odnosi se samo na francusko trZiste.
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Napredne postavke

« Kontrola trece strane — povezivanje s glasovnim asistentom.

« Informacije o uredaju — osnovne informacije o uredaju.

» Pokretanje na dodir i automatizacija — prizori i automatizacije dodijeljeni
uredaju.

« Stvori grupu — stvara grupu sli¢nih uredaja.

« Dijeli uredaj — dijeli kontrolu nad uredajem s drugom osobom.

* lzvanmrezna obavijest — obavjeStava kada je uredaj izvan mreZe viSe od
8 sati (npr. nestanak struje).

« Centar za pomoc¢ - prikazuju se Cesta pitanja i rjeSenja za ta pitanja, a uz
to se nudi opcija za izravno slanje upita, prijedloga i povratnih informacija.

« Dodavanje na pocetni zaslon — dodaje ikonu za uredaj na pocetni zaslon
telefona.

« Device Update — aZurira uredaj.

« Ukloni uredaj — uklanja uredaj iz aplikacije.

Kalibracija temperature prostorije
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Kopirajte postavke s termostatskog ventila na drugi termostatski ventil

Povijest

Prikazuje grafikon zadane i izmjerene temperature unutar posljednjih maks.
7 dana.
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Cesta pitanja o rjeSavanju problema

Termostatski ventil ne radi ispravno; na zaslonu se prikazuje ikona o

* Provjerite napon baterija; mozda su prazne, u tom sluéaju ih zamijenite novima (priekajte 30 sekundi
prije nego $to umetnete nove baterije).

» Ventil je mozda stisnut ili zaglavljen; provjerite je li ispravno postavljen, je li upotrijebljen ispravan adapter;
zatim ponovite postupak prilagodbe.

* Ventil radijatora mozda je zaglavljen ili zacepljen kamencem:; kalibrirajte ventil.

« Provjerite radi li pristupnik ZigBee na ispravan nacin, ispitajte beZi¢nu komunikaciju izmedu pristupnika
ZigBee i termostatskog ventila.

« Ispitajte funkcioniranje Wi-Fi veze.
* Ako ikona Wi-Fi %g¥" nije prikazana na zaslonu ili treperi, ponovite uparivanje s aplikacijom.

* Provjerite je li ciljana temperatura na termostatskom ventilu postavljena na ispravnu vrijednost. Ako je za-
dana temperatura niZa od trenutne temperature prostorije, termostatski ventil nece otvoriti ventil radijatora.

ca
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Sicherheitsanweisungen und -hinweise

Lesen Sie vor dem Einsatz des Geréats die Gebrauchsanleitung.

Beachten Sie die in dieser Anleitung aufgeflihrten Sicherheitsanweisungen.

+ Bevor Sie mit dem Produkt zu arbeiten beginnen, lesen Sie bitte aufmerksam die Bedienungsanleitung durch.

» Setzen Sie das Produkt nicht direktem Sonnenlicht, extremer Kélte und Feuchtigkeit und rapiden Tempe-
raturschwankungen aus. Dies wiirde die Genauigkeit der Erfassung senken.

» Platzieren Sie das Produkt nicht an Platzen, die anfallig fur Vibrationen und Erschitterungen sind — diese
kénnen das Produkt beschadigen.

» Setzen Sie das Produkt nicht (iberméaBigem Druck, StéBen, Staub, hohen Temperaturen, Regen oder
Feuchtigkeit aus — dies kann Funktionsstérungen an dem Produkt, eine kiirzere energetische Haltbarkeit,
die Beschadigung der Batterie und die Deformation der Plastikteile verursachen.

» Setzen Sie das Produkt nicht Regen, Feuchtigkeit, tropfendem oder Spritzwasser aus.

» Das Produkt darf nicht an offene Feuerquellen, wie beispielsweise brennende Kerzen u.a. gestellt werden.

» Stellen Sie das Produkt nicht an Plétze, an denen keine ausreichende Luftzufuhr gewahrleistet ist.

» Stecken Sie keine Gegenstande in die LUftungs6ffnungen des Produkts ein.

» Es dirfen keine Eingriffe in die inneren Schaltkreise des Produktes vorgenommen werden — das Produkt
kénnte beschadigt werden und die Garantie automatisch erléschen.

* Das Produkt sollte nur von einer qualifizierten Fachkraft repariert werden.

» Verwenden Sie zur Reinigung ein leicht angefeuchtetes weiches Tuch. Verwenden Sie keine Lésungsmittel
oder Reinigungsmittel — sie konnten die Plastikteile zerkratzen und den elektrischen Stromkreis stéren.

» Tauchen Sie das Produkt nicht unter Wasser oder in andere Fliissigkeiten.

* Bei Beschadigung oder Mangeln am Gerat nehmen Sie keine eigensténdigen Reparaturen vor. Geben Sie
es zur Reparatur in die Verkaufsstelle, in der Sie das Produkt erworben haben.

- Dieses Gerat ist nicht fur die Verwendung durch Personen vorgesehen (Kinder eingeschlossen), die auf-
grund verminderter kérperlicher, sensorischer oder geistiger Fahigkeiten oder aufgrund unzureichender
Erfahrungen und Kenntnisse nicht dazu in der Lage sind, das Gerét sicher zu verwenden, auBer sie haben
von einer fiir ihre Sicherheit verantwortlichen Person Anweisungen fiir den Gebrauch des Geréts erhalten
oder werden von dieser beaufsichtigt. Kinder miissen beaufsichtigt werden, um sicher zu gehen, dass
sie nicht mit dem Gerat spielen.

ca
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90 mm

53 mm

53 mm
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Lieferumfang

Thermostatkopf

2 Stlick 1,5 V AA Batterien

Reduzierstilicke Danfoss RVA, RA, RVAL, Giacomini,
Caleffi, M28x1,5

Technische Spezifikation
Temperaturmessung:
0 °C bis 40 °C mit Auflésung von 0,1 °C
Temperatureinstellung:
5 °C bis 30 °C in Schritten von je 0,5 °C
Maximale Stromaufnahme: 100 mA
Maximaler Kopfhub: 8 mm
Einbaumal des Kopfes: M30 x 1,6 mm
Arbeitstemperatur: 0 °C bis 40 °C
Kommunikationsprotokoll:
WLAN 2,4 GHz, 25 mW e.i.r.p. (4quivalente
isotrope Strahlungsleistung) max.
ZigBee 3.0, 2,4 GHz, 25 mW e.i.r.p. (4quivalen-
te isotrope Strahlungsleistung) max.
Stromversorgung: 2 x 1,5 V AA Batterien (sind im
Lieferumfang enthalten)
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Danfoss RVA adapter Giacomini adapter

Caleffi adapter

=

Aﬂ Danfoss RVAL adapter M28%1.5 adapter

=

Geratebeschreibung

Beschreibung des Thermostatkopfes
1-Tasten—und +
2 —Display
3 — Taste Einstellungen
4 — Taste zur Auswahl des Temperaturmodus
5 — Taste Einstellungen Wohlfiihltemperatur
und wirtschaftliche Temperatur
6 — Mutter
7 — Batteriefachabdeckung
8 — Batteriefach

Beschreibung des Displays — Symbole
1 - eingestellte Temperatur
2 - Warnung
3 — Batterien entladen
4 - Kindersicherung
5 — Fenster gedffnet
6 — Automatik-Modus
7 — Handbetrieb und weitere ausgewahlte
Betriebsarten
8 — wirtschaftliche Temperatur
9 — Wohlfuhltemperatur
10 — WLAN-Verbindung
11 — grafische Darstellung Temperaturverlauf
des Tages

Kompatibilitdat — Reduzierstiicke
fiir die Montage

Der Thermostatkopf ist moglicherweise nicht mit
allen Heizkorper-Thermostatventilen kompatibel.
Bitte vergleichen Sie den Kopf Ihres Thermostat-
ventils mit den Angaben des Herstellers und bauen
Sie ggf. ein geeignetes Reduziersttick ein.
Schrauben Sie das Reduziersttick auf den Kopf und
drehen Sie es, bis es einrastet.

Wenn der Adapter dafiir angepasst ist, ziehen Sie
ihn mit der Schraube fest.
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Montage

1. Der Kopf ist flr alle gdngigen Heizkérperventile
ausgelegt, ohne dass die Warmezirkulation
unterbrochen werden muss. Wenn der Ther-
mostatkopf nicht kompatibel ist, beachten Sie
die Informationen im Abschnitt Kompatibilitat.

2. Legen Sie vor der Installation Batterien in den
Thermostatkopf ein. Entfernen Sie den alten
Thermostatkopf, indem Sie die Mutter am
Heizkdrperkopf l6sen. Setzen Sie den Ther-
mostatkopf auf die Vorderseite des Heizkor-
per-Thermostatventils auf und ziehen Sie die
Mutter handfest an.

Anmerkung: Die Strebe am Thermostatkopf muss
in der Mitte mit der Strebe am Ventil verbunden
sein. Der Thermostatkopf darf nicht gequetscht
oder verkeilt werden. Achten Sie beim Anschlie3en
darauf, dass das Display gut lesbar ist.

Einlegen/Wechsel der Batterien

Schieben Sie die Batterieabdeckung nach oben
heraus. Legen Sie 2 x 1,5 V AA-Batterien in das
Batteriefach ein und schieben Sie die Abdeckung
wieder zurtick.

Anmerkung: Werkseitig sind bereits Batterien in
den Thermostatkopf eingelegt, das Isolierband
muss aus dem Batteriefach herausgezogen
werden.

Achten Sie auf die richtige Polaritét der eingelegten
Batterien. Verwenden Sie ausschlieBlich alkalische
1,5 V Batterien. Verwenden Sie keine 1,2 V auflad-
baren Batterien, eine niedrigere Spannung kann zu
Fehlfunktionen des Geréts fiihren.

2x 1.5V AA

ca
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2% 15V AA Grundeinstellungen/Anpassung

Setzen Sie die Batterien in den Thermostatkopf ein,
auf dem Display beginnt F11 zu blinken, warten
Sie, bis das Blinken aufhdrt und dauerhaft F11
angezeigt wird.
Installieren Sie den Thermostatkopf am Heiz-
korperventil; verwenden Sie gegebenenfalls ein
Reduzierstick.
Driicken Sie die Taste 4%+, die Anzeige F12 beginnt
zu blinken, warten Sie, bis der Thermostatkopf den
N Anpassungsprozess abgeschlossen hat.
AnschlieBend beginnt die Einstellung zu blinken:
Jahr — Datum — Uhrzeit.
Stellen Sie die Werte mit den Tasten und
ein, zur nachsten Einstellung wechseln Sie mit

der Taste

Einstellung von Wochentag/Uhrzeit

Driicken Sie lange die Taste 4%+, die Einstellung beginnt zu blinken.
Mit den Tasten und 1~ (durch Gedriickthalten der Tasten geht es schneller) stellen Sie folgende Werte
ein: Jahr — Tag — Monat — Stunde — Minute.

Bestatigen Sie den eingestellten Wert durch Driicken der Taste

Anmerkung: Die Einstellung erfolgt automatisch, nachdem der Thermostatkopf mit der App gekoppelt wurde.

Einstellung von Wohlfiihltemperatur und wirtschaftlicher Temperatur

Driicken Sie die Taste ,die Einstellung fiir die Wohlfiihltemperatur beginnt zu blinken '.,.'. Durch wiederholtes
Driicken der Taste =/~ stellen Sie den gewiinschten Wert ein und bestatigen die Einstellung durch Driicken

der Taste . Die Einstellung fur die wirtschaftliche Temperatur beginnt zu blinken L Durch wiederholtes
Driicken der Taste —/1~ stellen Sie den gewiinschten Wert ein und bestétigen die Einstellung durch Driicken

der Tastely ¢ . Die eingestellten Werte werden im Rahmen des Automatikmodus verwendet.
Anmerkung: Die Wohlfiihltemperatur muss stets héher sein als die wirtschaftliche Temperatur.
Einstellung des Temperaturmodus

Der Thermostatkopf ermdglicht die Einstellung verschiedener Temperaturmodi.

Durch wiederholtes Driicken der Taste 7# kénnen Sie den Automatikmodus — den Frostschutzmodus — den
manuellen Modus einstellen.
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Automatik-Modus @

Der Thermostatkopf regelt die Temperatur gemaB dem voreingestellten Programm von Wohlfiihltemperatur

und wirtschaftlicher Temperatur fir die gesamte Woche oder fiir einzelne Tage.

Driicken Sie die Taste 4%, die Einstellung fir die gesamte Woche Mo—So (1-7) blinkt, oder wéhlen Sie durch

wiederholtes Driicken der Tasten —/-1~ die Nummer eines konkreten Tages aus:

Montag = 1, Dienstag = 2, Mittwoch = 3, Donnerstag = 4, Freitag = 5, Samstag = 6, Sonntag = 7.

Nach der Auswahl des Tages beginnt die Zeit fir die Einstellung der Wohlfiihltemperatur zu blinken. Stellen

Sie durch wiederholtes Dricken der Taste —/-1~ die Startzeit ein (in 10-Minuten-Schritten), bestatigen Sie

mit der Taste 4%, es beginnt die Zeit fiir die Einstellung der wirtschaftlichen Temperatur zu blinken.

Stellen Sie durch wiederholtes Driicken der Taste —/-~ “ die Startzeit ein und bestatigen Sie mit der Taste
, die Zeit fur die Einstellung der Wohlfuihltemperatur beginnt zu blinken; schlieBen Sie die Einstellung fir

den gesamten Tag auf dieselbe Weise ab. Auf diese Art und Weise kdnnen Sie max. 6 Temperaturphasen im

Tagesverlauf mit regelmaBigem Wechsel zwischen Wohlfiihl- und wirtschaftlicher Temperatur einstellen.

Die Wohlfiihltemperatur ist im Temperaturdiagramm durch ein schwarzes Feld gekennzeichnet ll, die wirt-

schaftliche Temperatur durch ein leeres Feld.

Anmerkung: Wenn Sie wihrend des Automatikbetriebs die Temperatur manuell &ndern (am Thermostatkopf
oder in der App), gilt die gednderte Temperatur bis zur ndchsten programmierten Temperaturénderung.

Frostschutzmodus

Die voreingestellte Temperatur betragt 5 °C, durch wiederholtes Driicken der Taste =/~ kénnen Sie den
Wert zwischen 5 und 15 °C einstellen, in Schritten von 0,5 °C. Sie kdnnen den Wert auch in der App andern.

Handbetrieb ‘

Manuelle Temperatursteuerung. Durch wiederholtes Betatigen der Taste —/-1~ stellen Sie die gewtiinschte
Temperatur ein. Sie kdnnen den Wert auch in der App andern.

Funktion ,,Fenster offen®

Wenn der Thermostatkopf einen plétzlichen Temperaturabfall feststellt (z. B. beim Offnen eines Fensters
oder einer Tur), schlieBt sich sein Ventil fir 30 Minuten und auf dem Display blinkt das Symbol . Nach
Ablauf des Zeitlimits oder wenn das Fenster geschlossen wurde, 6ffnet sich der Thermostatkopf automatisch.

Anmerkung: kann nur in der App eingestellt werden.

Anzeige der aktuellen Raumtemperatur

Halten Sie die Taste langer gedrickt, die gemessene Temperatur wird angezeigt. Um zurlickzukehren,

driicken Sie die Taste 7# oder warten Sie 4 Minuten.
Die Temperatur wird auch in der App angezeigt.

Kindersicherung
Driicken Sie gleichzeitig die Tasten und 7# ,halten Sie diese fU‘r\ca. 3 Sekunden gedrlckt. Dadurch werden
alle Tasten gesperrt, auf dem Display wird das Schloss-Symbol ) angezeigt.

Um die Sperre aufzuheben, driicken Sie erneut gleichzeitig die Tasten und # fur ca. 3 Sekunden. Die
Funktion kann auch in der App eingestellt werden.
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Kalibrierung der Raumtemperatur

Driicken Sie gleichzeitig die Tasten und ,halten Sie diese fur ca. 3 Sekunden gedriickt.

Stellen Sie mit den Tasten und —I~ den gewdlinschten Wert ein (-5,0 °C bis +5,0 °C, in 0,1 °C Schritten).
Driicken Sie zur Bestatigung die Taste

Der Temperatursensor, der die Umgebungstemperatur erfasst, befindet sich im Gehduse des Thermostatkopf-
es, der am Heizkdrper montiert ist. Die gemessene Temperatur kann daher héher sein als die Temperatur in
anderen Bereichen des Raums. Die Raumtemperaturkalibrierung wird beispielsweise verwendet, wenn der
Thermostatkopf 21 °C anzeigt, wir jedoch méchten, dass er 20 °C anzeigt. In diesem Falle wird der Kalibrier-
wert auf -1 °C eingestellt. Die Funktion kann auch in der App eingestellt werden.

Kalibrierung des Ventils des Thermostatkopfes
Driicken Sie gleichzeitig die Tasten 7# und ,halten Sie diese fiir ca. 3 Sekunden gedriickt.
Auf dem Display beginnt F11 zu blinken, warten Sie, bis das Blinken aufhdrt und F11 dauerhaft angezeigt wird.

Driicken Sie die Taste 4%, die Anzeige F12 beginnt zu blinken, warten Sie, bis der Thermostatkopf den An-
passungsprozess abgeschlossen hat.
Die Funktion kann auch in der App eingestellt werden.

Anmerkung: Der Thermostatkopf fiihrt den Kalibrierungsprozess automatisch 1x pro Woche sowie bei einer
Neuinstallation durch.
Der Thermostatkopf muss vor Beginn der Kalibrierung ordnungsgemdas installiert sein.

Drehen des Displays

Halten Sie die Taste /# gedrickt, um die Anzeige der Temperatur und des Temperaturdiagramms um 180°
zu drehen.
Driicken Sie erneut lange auf die Taste 7, um zur urspriinglichen Ansicht zurlickzukehren.
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Mobile App

#  Download on the

@& App Store

GETITON

® Google Play

Sie kdnnen den Thermostatkopf Gber die mobile App fur iOS oder Android steuern. Laden Sie sich die App
,EMOS GoSmart"” fir Ihr Gerat herunter.

Klicken Sie auf die Schaltflache Anmelden, falls Sie die App bereits verwenden. Andernfalls klicken Sie auf
die Schaltflache Registrieren und schlieen die Registrierung ab.

Hinweis: Fur die Steuerung (iber die mobile App ist die Kopplung mit einem ZigBee-Gateway erforderlich.

Jts-

2.4 GHz 5 GHz

X

Verkniipfung eines Zigbee-Gateways mit der App
(Falls Sie das Gateway bereits verwenden, (berspringen Sie diese Einstellung)

O

0 [ —1

1

SchlieBen Sie ein Netzkabel an das Gateway an und aktivieren Sie GPS und die Bluetooth Verbindung auf
Ihrem Mobilgeréat. Klicken Sie in der App auf Gerat hinzufligen.

Klicken Sie im linken Teil auf die GoSmart Liste und klicken Sie dann auf das Icon Smart Multi Gateway IP-1000Z.
Befolgen Sie die Anweisungen in der App und geben Sie den Namen und das Passwort flr das 2,4-GHz-WLAN-
Netzwerk ein. Innerhalb von 2 Minuten erfolgt die Kopplung mit der App.

Anmerkung: Falls die Kopplung des Gateways fehlschlédgt, wiederholen Sie den gesamten Vorgang und

kontrollieren Sie die Einstellungen geméB der Anleitung fiir das Gateway. 5-GHz-WLAN-Netzwerk wird nicht
unterstlitzt.
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Verkniipfung des Thermostatkopfes mit der App

O

— | 0

O

— | )

Driicken Sie gleichzeitig die Tasten — und + und halten Sie diese lange gedriickt, das WLAN-Symbol beginnt
zu blinken. Klicken Sie in der App auf Geréat hinzufligen. Wahlen Sie das gekoppelte ZigBee-Gateway aus.
Klicken Sie im linken Teil auf die GoSmart Liste und klicken Sie dann auf das Icon Thermostatic Radiator
Valve P5631S. Befolgen Sie die Anweisungen in der App und geben Sie den Namen und das Passwort fir das
2,4-GHz-WLAN-Netzwerk ein. Innerhalb von 2 Minuten erfolgt die Kopplung mit der App, das WLAN-Symbol
wird dauerhaft angezeigt.

Anmerkung: Wenn es nicht gelingt, den Thermostatkopf zu koppeln, wiederholen Sie den gesamten Vorgang
erneut. 5-GHz-WLAN-Netzwerk wird nicht untersttitzt.

ca
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Bedienung und Funktionen
46 1 - Funktion zum Erstellen einer Gruppe
Médglichkeit, mehrere Thermostatkdpfe
gemeinsam zu steuern.
— 7 2 — Zugeordnete Gerate
Méglichkeit, ein Szenario zu erstellen,
z. B. fur Thermometer, Tir- und Fenster-
sensor, PIR-Sensor.
P g) 3 - Automatik-Modus
4 — Wohlfuhlmodus

5 — Eingestellte Temperatur,

Schieberegler zur Einstellung der Temperatur
6 — Einstellungen
7 — Raumtemperatur

9l 10 8 — ECO Modus
9 — Frostschutzmodus
1—— 1 10 - Schnelle Aufheizung (boost)

11 - Heizung abschalten

Automatik-Modus

] —

Temperaturregelung gemaB dem am Thermostatkopf voreingestellten Programm, das automatisch in die
App Ubernommen wird.

Eingestellt werden kdnnen je Tag max. 6 Temperaturphasen. Um einen Zeitabschnitt hinzuzufiigen, klicken
Sie auf den ausgewahlten Tag und dann unten rechts auf o Stellen Sie die Startzeit — die Temperatur ein
— markieren Sie die gewiinschten Tage und klicken Sie unten rechts auf Fertigstellen. Durch Klicken auf das
Symbol des Papierkorbs [J] [6schen Sie den ausgewahlten Abschnitt.

Wenn Sie den Zeitabschnitt lediglich deaktivieren méchten, klicken Sie auf das Symbol des Schiebereglers,
die Farbe wechselt dann zu Grau

Wenn Sie das Programn: von einem Tag auf weitere Tage kopieren mdchten, klicken Sie in den Tageseinstel-

lungen auf das Symbol § oben rechts, markieren Sie die weiteren Tage und bestatigen Sie mit der Taste OK.

Anmerkung: jede Anderung des Automatikmodus am Thermostatkopf (iberschreibt automatisch die Einstel-
lungen in der App.
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Wohlfiihtmodus 3

Schnellauswahl zur Einstellung einer hdheren Temperatur, stellen Sie den gew{inschten Wert mit dem Schie-
beregler nach oben/unten ein.

ECO-Modus ‘

Schnellauswahl zur Einstellung einer niedrigeren Temperatur, stellen Sie den gewilinschten Wert
mit dem Schieberegler nach oben/unten ein.
Frostschutzmodus

Die voreingestellte Temperatur betrdgt 5 °C, stellen Sie den gewiinschten Wert mit dem Schieberegler
nach oben/unten ein. Sie kénnen den Wert auch direkt am Thermostatkopf einstellen.

Schnelle Aufheizung (Boost) ‘

Der Thermostatkopf 6ffnet das Ventil auf Maximum. Zum Beenden klicken Sie auf das Symbol fir einen an-
deren Heizmodus.

Beheizung ausschalten ‘

Der Thermostatkopf schlieBt das Ventil vollstédndig. Zum Beenden klicken Sie auf das Symbol fir einen an-
deren Heizmodus.

Einstellungen
i 1 - Erweiterungseinstellungen
2 —la 2 - Kindersicherung
31 3 — Funktion Fenster offen
4 — Schutz vor Kalkablagerungen
a=r Der Thermostatkopf 6ffnet und schlieBt das Ventil automatisch
5—1a 1x monatlich (im Mai, Juni, Juli und August), um Kalkablagerungen
b—1n zu verhindern.
7 Anmerkung: Diese Funktion ist dauerhaft aktiviert und kann nicht
deaktiviert werden.
8= 5 — Kalibrierung des Ventils des Thermostatkopfes
9 6 — Kalibrierung der Raumtemperatur
10 —= 7 — Ubertragen der Einstellungen des Thermostatkopfes auf einen
11— weiteren Thermostatkopf
8 — Historie
9 — Gerat suchen
Der Temperaturwert auf dem Display blinkt ca. 20 Sekunden lang.

Verwenden Sie diese Funktion, falls Sie vergessen haben, wo das
Gerat installiert ist.

10 - Ecogaz
Informationssystem zu Spannungen im franzésischen Gasnetz.
Das Ziel ist es, die Verbraucher dazu zu motivieren, in kritischen
Winterzeiten Gas zu sparen.
Anmerkung: gilt nur fir den franzdsischen Markt.

11 - Ecowatt
Informationssystem zur Warnung vor einer Uberlastung
des Stromnetzes in Frankreich. Das Ziel ist es, die Verbraucher
zum Strom sparen zu motivieren.
Anmerkung: gilt nur fir den franzdsischen Markt.
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Erweiterungseinstellungen

« Third-party control — Verbindung mit dem Sprachassistenten.

« Device information — Allgemeine Informationen zum Geréat.

* Tap-To-Run and Automation — Szenen und Automationen, die diesem
Gerat zugewiesen sind.

 Create Group — Erstellung einer Gruppe ahnlicher Gerate.

» Share Device — Teilen der Steuerung des Gerats mit einer anderen Person.

« Offline notification - Warnung, wenn das Geréat flir mehr als 8 Stunden
offline ist (z. B. Ausfall der Stromversorgung).

* Help Center — Anzeige der am haufigsten gestellten Fragen und ihrer
Lésungen sowie die Moglichkeit, Fragen/Anregungen/Feedback direkt
an uns zu senden.

* Add to Home screen — Erstellen eines Geratesymbols im Hauptmeni des
Telefons.

« Device update — Gerateaktualisierung.

* ,Remove Device“ — Gerat aus der App entfernen.

Kalibrierung der Raumtemperatur
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Ubertragen der Einstellungen des Thermostatkopfes auf einen weiteren
Thermostatkopf

Verlauf

Anzeige der Temperaturkurve der eingestellten und gemessenen Temperatur
innerhalb der letzten max. 7 Tage.
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Problemlésung FAQ
Der Thermostatkopf funktioniert nicht korrekt, auf dem Display wird ein Symbol 0 angezeigt

« Uberpriifen Sie die Spannung der Batterien, diese sind méglicherweise entladen, ersetzen Sie sie gege-
benenfalls durch neue (warten Sie 30 Sekunden, bevor Sie die neuen Batterien einlegen).

+ Der Kopf kénnte gequetscht oder eingeklemmt sein, iberpriifen Sie, ob die Installation korrekt ist und das
richtige Reduzierstiick gewahlt wurde, und fiihren Sie den Anpassungsvorgang erneut durch.

+ Das Heizkdrperventil ist méglicherweise festgefressen oder mit Kalkablagerungen verstopft, fihren Sie
eine Kalibrierung des Ventils durch.

« Uberpriifen Sie die Funktionsfahigkeit des ZigBee-Gateways, testen Sie die drahtlose Kommunikation
zwischen dem ZigBee-Gateway und dem Thermostatkopf.

« Testen Sie die Funktionalitat der WLAN Verbindung.

» Wenn das WLAN-Symbol g auf dem Display nicht angezeigt wird oder blinkt, wiederholen Sie Prozess
der Kopplung mit der App.

« Uberpriifen Sie, ob die gewiinschte Temperatur am Thermostatkopf korrekt eingestellt ist. Wenn die einge-
stellte Temperatur niedriger ist als die aktuelle Raumtemperatur, 6ffnet der Thermostatkopf das Ventil nicht.

ca
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http://www.emos.eu/QR/2101900017

IHCTPYKUIi Ta 3acTepeeHHs 3 TexHiku besneku

- Mepen BUKOPUCTaAHHAM NPUCTPOIO NPOUMTAIATE NOCIBHUK 3 ekcnnyaTauii.

A [JoTpuMy#Tech iHCTPYKLIN 3 TEXHIKM Be3nekun, HaBeLeHUX Y LbOMY MOCIBHMKY.

* [epen noyaTkoM poboTH 3 NPUCTPOEM YBaXKHO NPOYUTalTE NOCIBHMK KOpPUCTYyBaYa.

* 3axuLLanTe NPUCTPIN Bi NPSAAMUX COHSYHUX MPOMEHIB, EKCTPEMAanbHOrO X0mnogy Ta BoforocTi abo piskux
nepenagis Temnepatypu. MopibHi TUNK BNIMBY 3HWKYIOTb TOYHICTb CKaHyBaHHSI.

He poaMillyiTe npucTpiit y Micusx, oe € pu3uk BibpaLii Ta isMyHoro BNMBY, — Lie MOKe NpU3BECTU A0
010 NOLLIKOAKEHHS.

BepexiTb NpuCTPii Big HaOMIPHOTO TUCKY, YAapiB, NWMY, BUCOKOI TEMNepaTypu Ta BONOrocTi — Ui dhakTopu
MOYTb CPUYMHWUTU HECTPABHICTb MPUCTPOIO, CKOPOUEHHS TEPMiHY MOro cryskbu Ta gecbopMaliio nnacTm-
KOBMX peTanen.

3axuLanTe npucTpin Big KoLy abo Bonoru, kpanenb Ta 6pu3ok Boau.

He cTaBTe Ha NpUCTpIN Akepena BiLKPUTOrO BOTHIO, HAaNPUKag 3ananeHy CBiuKy TOLLO.

He posMilLyiTe NpucTpiii y Micusx 3 HELOCTATHIM NOTOKOM MOBITPS.

He BCTaBnsiiTe OLHWUX NPEAMETIB Y BEHTUMSALIMHI OTBOPY NPUCTPOIO.

He BTpyuaiitecs y BHYTpILLHi €NEKTPUYHI CXEMM MPUCTPOI0 — Lie MOXKE NPU3BECTU A0 MOro MOLUKOMKEHHS
Ta aBTOMATUYHOIO CKacyBaHHA rapaHTii.

PeMoHTyBaTK NpUCTPI LO3BONSETLCA TiNMbKM KBanidhikoBaHOMY dhaxiBLio.

[Ins UMLLIEHHS BUKOPUCTOBYITE 3Merka 3BOSOKEHY M Ky TKaHUHY. He BUKOPUCTOBYWTE PO3UYMHHMKM abo MUIHI
3ac061 — BOHM MOXKYTb NOAPANATH NIACTUKOBI AieTari Ta NOLUKOAUTY eNEeKTPUYHI NaHLIor .

He 3aHyploiiTe npucTpiit y Boay abo iHLWi piguHu.

SKLLO NpUCTPIN NoLLKoasKeHUn abo Mae fedheKTH, He BUKOHYNTE PEMOHT CaMOoCTiMHO. HaToMiCTb BigHeciTb
NPUCTPI HA PEMOHT B MaraswuH, ie B1 Moro npuabanu.

BuKopucTaHHA npucTpoto ocobamu (BKMioYaloum Litei), umi gisnuHi, ceHcopHi abo po3yMosi Baau abo BiacyT-
HICTb LOCBIAY | 3HaHb He [,03BONAIOTb iM BE3NeYHO KOPUCTYBATUCS HUM, [OMYCKAETLCS, TiNbKM AKLLIO Taki ocobu
nepebyBaloTb Mig HarnsaoM abo NpoIHCTPYKTOBaHI LWLOAO ekcnnyaTauii npucTpoto ocobolo, BignoBiganbHoo
3a ixHi0 6e3neky. He 3anuwaiTe piten 6e3 Harnsgy, Wob BOHW He rpanncs 3 NPUCTPOEM.
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90 mm

53 mm

53 mm

UAI3

KoMnneKT noctauaHHs

[onoska TepmocTaTy

2 batapenkn AA1,5B

MepexigHukn Danfoss RVA, RA, RVAL, Giacomini,
Caleffi, M28x1,5

TexHiuHi XapaKTepuCTUKM
BuMipioBaHHs TeMnepaTypu:

Bif, 0 °C no 40 °C 3 kpokom 0,1 °C
HanalwutysaHHs TeMnepaTypu:

Bif 5 °C no 30 °C 3 kpokom 0,5 °C
MakcumanbHuin cTpyM cnoskusaHHsA: 100 MA
MaKcuManbHWiA Xif FofoBKK: 8 MM
MoHTasKHi po3mipy ronosku: M30 x 1,5 MM
Poboua Temnepatypa: Big 0 °C go 40 °C
[poTokon 3B'A3Ky:

Wi-Fi 2,4 Ml', MaKc. i30Tp. BUNP. NOTYKHICTb

(EIRP): 25 MBT

ZigBee 3.0, 2,4 Tu, MaKc. i30Tp. BUNP. NOTYK-

HicTb (EIRP): 25 MBT
Ixxepeno xueneHHs: 2 batapeikun 1,5 B AA

(B KoMMneKTi)
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Onuc npucTpoio

—~

Onuc ronoBku TepMocTaTy
1. KHonku — i +
2. incnneint
4 3 3. KHOMKa HanaluTyBaHHsA
4
5

. KHonka Bubopy TemMnepaTypHOro peskumy
. KHonka HanaluTyBaHHA KOMJPOPTHOI Ta EKOHO-
MiYHOT TeMnepaTypu
6. HaknpHa raitka
. Kpuwuka baTapeitHoro Biaciky
8. batapeiiHuii Biacik

~

Onuc pucnnes: sHauKu

. 3apaHa TemMnepatypa

. NonepepxeHHs

. PospsipskeHi baTapeikum

. fuTauuin 3amok

BinkpuTe BikHO

ABTOMaTUYHUIA PEXUM

. PyuHuin peskvm Ta iHWi 0bpaHi peskumu
ExkoHoMiuHa TeMnepaTypa

KomdbopTHa TemnepaTypa

. MNipknioueHHa po Wi-Fi

. T'padbik 3MiHM TeMnepaTypu NPOTArOM OHA

[y

PO 0O U A WN

[

Danfoss RVA adapter Giacomini adapter CyMicHicTb: nepexifHMK ANA MOHTaXyY
& [onoBKM TepMOCTaTy MOXYTb ByTU HECYMiICHUMM 3

NEeAKNMU rofoBKaMm pagiaTopis.

MopiBHANTE XapaKTEPUCTUKM BaLLOi FOMNOBKMU 3i
cneuudikaLieio BUpobHMKa Ta, 3a HeobxiaHOCTI,
BCTaHOBITb BiANOBIAHUIA NEPEXIAHNK.

Caleffi adapter [PUKPYTiTb NEpEXifHUK A0 rOMOBKM A0 NOBHOT APiK-
cauii/no knauaHHs.

SKLLO Lie nepenbayeHo ANs NepexifHunKa, 3aTarHitb
@ 010 rBUHTOM.

Aﬂ Danfoss RVAL adapter

© D
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2x 1.5V AA
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MoHTax

1. lonoska nNpusHayeHa AN BCiX TUMIB 3arasibHo-
AOCTYMHUX KNanaHiB papiatopa 6e3 HeobxigHOCTI
nepepvBaHHA TennoobMiHy. AKLLO rofoBka Tep-
MOCTaTy HeCyMiCHa, AOTPUMYITECH iHCTPYKLIN,
HasefeHnx y posaini "CyMmicHicTb".

2. MNepen MoHTaxeM BCTaBTe baTapeiiku B rOSI0BKY.
3HIMiTb CTapy rofioBKy TepMoCTaTy, BiAKPYTMB-
LUM raiiky Ha ronosui papiatopa. BctaHosiTh Ha
NepefHIO YaCTWUHY rONOBKM Ta BPYUHY 3aTAMHITH
ramky.

Mpumitka. LLITOK romoBku noBuHeH 3'€AHyBaTUCS
YiTKO MO LEHTPY 3i LUTOKOM knanaHa. [onoBka He
Mae ByTu 3aHaATO CTUCHYTOI abo 3aKMHEHOI.
[Mig Yac 3'eaHaHHSA CriaKyvTe 3a TUM, LoD TEKCT Ha
aucnnei 6ys fobpe yntabenbHUM.

BcTaHoBneHHs/3aMiHa 6aTapeiok

BucyHbTe Kpuwky batapeiHoro BifCiky Bropy.
BcTaBTe y Biacik 2 6atapeiku AA 1,5 B i 3akpwuiite
KPULLIKY.

lMpumiTka. baTapeiiku Bxe BCTaBfieHi y ronoBky
TepMOoCTaTy Ha 3aBOfi, TOX CIifl JINLLIE BUTArHYTH
i3015ILi¥iHY CTPIiYKY 3 bBaTapeniHoro BIACIKY.

CnigkyiiTe 3a npaBuIIbHOIO MOJSIAPHICTIO BCTaHOB-
TleHHs1 baTaperiok. BukopucToByiiTe nuiie mysKHi
batapeviku 1,5 B. He BukopucTOBYViTe akyMynsiTopu
1,2 B— Hu3bKa Hanpyra MOse roLLUKOANUTY MPUCTPIA.




2% 15V AA OcHoBHi HanawTyBaHHsA/apanTauis

BcTaBTe baTapeiiku B rofioBKy; Ha aucnnei noyHe
bnumatn F11. 3ayekaiTe, Aok BiMaHHA He npu-
nMHKUTLCA | F11 He noyHe CBITUTMCA NOCTINHO.
BcTaHoBITb rONOBKY Ha KflanaH papiatopa; 3a Heob-
XiAHOCTiI BUKOPUCTOBYWTE NEepexifHuK.
HaTucHITb KHOMKY 4%F; Ha aucnnei nouHe bnumatn
F12; 3auekaiTe, MOKK ronoBKa He afanTyeTbCA.
Micna uboro nouHe 6aMMaTV HamawTyBaHHS: pik
— paTta — vac.

. 3a A0MoMOrolo KHOMOK — Ta ~|~ BCTAHOBITb 3HaYeH-

HS1, @ AN1S NepeMiLLIEHHS BUKOPUCTOBYMTE KHOMKY

HanawTyBaHHs gHsA/uacy

YTpuManTe KHOMKY KiflbKa CEeKYHA; HanalUTyBaHHA NOYHYTb BimMaTn.

3a 40MNOMOroio KHOMOK Ta 1~ (LOBre HaTUCKaHHSA NPULLBUALLYE MPOKPYUYBaHHS) BCTAHOBITL Taki 3HAUEHHS:
pik — AeHb — MiCALb — roAMHa — XBUIMHA.

LLlo6 nigTBepanTM BCTAHOBNEHE 3HAYEHHS, HATUCHITb KHOMKY

lMpumitka. icas NiaKIIOYeHHs ro/I0BKU TepPMOCTAaTy [0 A0AATKa HanaluTyBaHHS BifOYBaETLCA aBTOMATUYHO.

HanawTyBaHHsi KOM(hOPTHOI Ta €KOHOMIYHOI TeMNepaTypu
o2
HaTtncHiTb KHOMKY , NicNA Yoro noyHe 6aMMaTy 3HauYeHHA KOMGOPTHOI TemnepaTypu '.,.'. KHonkoto —/
, BCTAHOBITb NOTPiOHe 3HauYeHHA Ta NiATBEPLbTE KHOMKOK . MNoyHe 6nMmaTy HanawTyBaHHA €KOHOMIYHOI
TemnepaTypu ‘ KHonkoto /-1, BCTaHOBITb NOTPI6HE 3HAUEHHA Ta NiATBEPAbTE KHOMKOI . 3apaHi

3HaueHHs 6yflyTb BUKOPVCTOBYBATVCA B aBTOMAaTUUHOMY PEXMIMI.
lMpumitka. KomgbopTHa Temnepatypa 3aBxan Mae byTu BULLIOIO 3@ EKOHOMIYHY.
HanawTyBaHHA TeMnepaTypHOro pexuMmy

[onoeka TepMOCTaTy A03BOJIAE BCTAHOBUTH KifnbKa TemnepaTypHux pe)KMMiB.

HaTuckaHHAM KHonku /4 MoXHa BCTaHOBUTY "ABTOMaTUYHUIA peUM” — "PexunM 3axuUCTy Bif 3aMep3aHHsA" —
"PyyHunii pexum”.
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ABTOMaTUYHWIA peXUM A)
lonoBka TepMocTaTy perynioe TeMnepaTypy BifnoBiAHO A0 3a3aanerigb BCTAHOBMEHO! NporpamMm KOMAOPTHOT
Ta eKOHOMIYHOT TeMnepaTypy Ha BECb TUKAEHb abo Ha OKpeMi [Hi.

HaTuCHITL KHOMKY , | Ha eKpaHi NouHe BIMMAaTK HaNALLTYBaHHS Ha BECb TUsKAEHb (MoHeainok—Heains, 1-7);
abo KHOMKoIo —/~1~ BUBEPiTb HOMEP KOHKPETHOrO AHS:

MoHeninok = 1, BiBTOPOK = 2, cepena = 3, yeTsep = 4, n'aTHuus = 5, cyboTa = 6, HepinA = 7.

Micns BuBopyY AHS NoYHe BIMMATK HanalToBaHMit Yac KOMAOPTHOI TeMnepaTypu. KHOMKoIo —/~1~ BCTaHOBITb

yac noyatky Aii (3 KpokoM y 10 XBUIMH), MIATBEPALTE HATUCKAHHAM KHOMKW 454, nicis Yoro nouHe 6nvmati
HanaLUToBaHW Yac eKOHOMIYHOI TeMnepaTypu.

KHonKolo /=1~ BCTaHOBITb Yac moyaTky Aii i NiATBEpALTE HATUCKAHHAM KHOMKU ; noyHe bnumatn Hana-
LUTOBaHWI Yac KOMCDOPTHOI TeMnepaTypu. TaknM caMUM YMHOM 3afaiTe HanallTyBaHHA Ha BECb fieHb. Tak
B/ MOXeTe BCTAHOBUTW MaKc. 6 TeMnepaTypHux BIIoKiB NPOTAroM 4obu 3 perynspHoio 3MiHo KoMdOpTHOI Ta
EKOHOMIYHOI TemMnepaTypu.

KomchopTHa TeMnepaTypa nosHaueHa Ha rpachiky TemnepaTypu dopHum nonem [l ekonomiuna Temnepatypa
no3HayeHa NOPOsKHIM NomneM.

TMpumiTka. SIKLLo nig Yac poboTy B aBTOMATUYHOMY PEXUMI BY BPY4HY 3MiHUTe TemnepaTtypy (Ha ronosui Tep-
MocTaTy abo B LOAATKy), 3MiHeHa TeMnepaTypa AiSTuMe [0 HACTYMHOT 3anporpamMoBaHoI 3MiHY TeMnepaTypy.

PexuM 3axucTy Bif 3aMep3aHHsA
3a 3aMoBUYYBaHHSAM TeMriepaTypa BCTaHoBMeHa Ha 5 °C; KHOMKOIO —/~1~ BU MOSKETE 3MIHWUTW 3HaUEHHS! B fjianasoHi
Bif 5 no 15 °C 3 kpokom 0,5 °C. Llio BenMumHy TakoK MOKHA 3MIHUTY B LOJATKY.

PyuHuit pexxum ‘
PyuHe perynioBaHHsa TeMnepaTypu. KHOMKo —/~1~ BCTaHOBITb NOTPiGHY TeMnepaTypy. Liio BennumHy Takosx
MOSKHa 3MiHUTU B IOAATKY.

dyHKuin "BiakpuTe BikHO"

SIKLLIO rorioBKa TepMOCTaTy BUSIBUTL PANTOBE 3HWMEHHs TeMnepaTypu (Hanpukniag, nia Yac BiaKpUTTS BiKHA uu
nBepeit), T KnanaH 3akpueTbea Ha 30 XBUMUH, @ Ha AMCTnel noyHe B6rMMaTh 3HauYoK . Micns 3aKiHYeHHs
BiIBELEHOMO Yacy abo Npu 3aKpUTTI BikHa rOfIOBKA TEPMOCTATY aBTOMATUYHO BILKPUETHCS.

”pMM/TKa. MoskHa HanawtyBatu fiuLle B LOAATKY.

BipobpaxeHHs NOTOYHOI KIMHATHOI TeMnepaTypu

HaTUCHITb | yTpUMyiiTe KHOMKY , IOKM Ha eKpaHi He 3'ABUTbCS BUMipsiHa TeMnepaTypa. LLlob nosepHyTUCcs

Hasap, HaTUCHITb KHOMKy (& abo 3auekanTe 4 XBUMUHW.
TeMnepaTypa Takox BifobpaskaeTbCs B LOAATKY.

Outaumni 3aMoK

OpHOYaCHO HATUCHITb KHOMKM Ta i yTpumy#iTe ix npubn. 3 cek. Yci KHomku BynyTb 3abriokoBaHi, a Ha
N
avcnnei 3'9BnUTbea 3Hauok 3aMmka [

[Ins po3briokyBaHHA 3aMKa OfHOYACHO HAaTUCHITb KHOMKK Ta (¥ i ytpumynTe ix npubn. 3 cek. Llio doyHKLilo
TaKOX MOXHa HanaluTysaTh B AOAATKY.
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MonpaBka KiMHaTHOI TeMnepaTypu

0nHOYaCHO HATUCHITL KHOMKK Ta i yTpumyiTe ix npubn. 3 cek.

KHonkamu i =~ BcTaHoBITb NOTPibHe 3HaueHHs (Big -5,0 °C go +5,0 °C 3 kpokom 0,1 °C).

HaTucHITL KHOMKY OS5 NiATBEPASKEHHS.

TepMopaTumK, AIKMIA BUMIpIOE TeMMNepaTypy HaBKOMULLHLOMO CEPEfoBULLA, PO3TALLIOBaHWUA y KOPMYCi FOMNoBKK
TepMocTaTy Ha papiaTopi. ToMy BUMipsiHa TeMnepaTypa Moe ByTH BULLIOIO 3a TeMnepaTypy B iHLLMX YacTUHaX
npuMiLLieHHs. MonpaBka KiMHaTHOI TeMnepaTypy BUKOPUCTOBYETLCA, HaNPWUKNag, SKLLO TepMOCTaT Nnokasye
21 °C, a Bu xoueTe, Lob BiH nokasysas 20 °C. Y LboMy BUNaAKy 3HaUYEHHS NOMNPaBKM BCTaHOBMIOETbCS Ha -1 °C.
Llio dhyHKLIil0 TaKoK MOKHA HanaLUTyBaTV B JOAATKY.

KanibpyBaHHs KnanaHa rofioBku TepMocTary
OpHOYacHO HaTUCHITb KHOMKKM (4 Ta i yTpumyiTe ix npubn. 3 cek.
Ha oucnnei noyHe 6nnmatu F11. 3auekaiite, LOKM BriMMaHHA He NpunuHUTbLeA Ta F11 He Byne ropit NocTiHo.

HaTuCHITb KHOMKY 4%*; Ha aucnnei nouHe BrumaTn F12; sauekaiTe, NOKM FOSIOBKA He afanTyeTbCs.
Llio dpyHKLIIO TaKOK MOMKHA HanalTyBaTV B OAATKY.

MpumiTka. T010BKAa TEPMOCTATY BUKOHYE KaribpyBaHHs aBTOMaTMYHO 1 pa3 Ha TusaeHb Ta i 4ac HOBOro
BCTaHOBJIEHHSI.
Mepesn noyaTKoM KasibpyBaHHs rofioBKa TepMoCcTaTy Mae ByTy MpaBusibHO BCTAHOBIIEHA.

MosopoTt pucnnes

HaTucHiTb i yTpumyiiTe KHoMKy 74, 06 noBepHyTH BiobpaskeHHA TeMnepaTypu Ta TeMnepaTypHoro rpadika
Ha 180°.

3HOBY A0Bro HaTUCHITL /¥, 106 NoBEPHYTUCA O MONEPENHbOr0 eKpaHa.
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MobinbHi popaTku

Download on the

@& App Store

GETITON

® Google Play

[onoBKoIo TepMOCTaTy MOXHa KepyBaTu 3a fornoMoroio MobinbHoro gopatky Ans i0S abo Android. 3aBaHTaxTe
nopnatok EMOS GoSmart ans ceoro npucTpoto.

HaTuCHITb KHOMKY "YBINTK", AKLLO BU BXE KOPUCTYETECA QOAATKOM. |HaKLie HaTUCHITb KHOMKY "PeecTpauia”,
06 NpoiTK peecTpadilo.

MpumiTka. [nsa kepyBaHHs yepe3 MobinbHui BOAATOK HEOBXIAHO BCTAHOBUTY 3 €gHaHHSA 3i Lwimo3om ZigBee.

Jts-

2.4 GHz 5 GHz

X

MipknioueHHs wniosy ZigBee po nopatka
(SIKLLO BY BIKE KOPUCTYETECS LLTI30M, MPOMYCTITh Lie HANALITYBaHHS)

O

0 [ —1

1

MigknioviT Kabenb KMBEHHS A0 W03y, a Y MobifibHOMY NpuCTpoi yBiMKHITL GPS Ta Bluetooth. Y popatky
HaTUCHITL "[loaaT NpucTpin”.

Y niBi# YaCTUHI eKpaHa HaTUCHITb Ha cncoK GoSmart i BuBepiTb 3Hauok Smart Multi Gateway IP-1000Z.
JNoTpuMyiiTech iHCTPYKUIN y fonaTky, LWob BBeCT CBOE iM's Ta naponb B Mepexi Wi-Fi 2,4 [Tu. 3'egHaHHa 3
N0,aTKOM BCTAHOBJIOETHCA MPOTArOM 2 XBUMWH.

lMpuMiTka. SKLLO He BAANOCSA MIAKIIOYMTACS 4O LLITI03Y, MOBTOPITH BCIO NPOLEAYPY LUe pas, nepesipnBLIM Hana-
LUTYBaHHS 3rifHO 3 IHCTPYKUielo Ao Lwimo3y. Mepesxa Wi-Fi 5 [Tl He nigTpuMyeTbCA.
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MipknioyeHHs ronoBKn TepMoCTaTy A0 AOAATKA

O

— | 0

O

— | )

OnHOYaCHO HaTUCHITb | yTPUMYWATE KHOMKM — Ta +, Micns Yoro noyHe bimmaty 3Hayok Wi-Fi. Y ponatky HaTUCHITb
"Nonatv npucTpiin”. BubepiTb nigknioyeHuin wiio3 ZigBee.

Y nigiiA YaCTWHi HAaTUCHITb Ha cnMcok GoSmart i HaTUCHITL Ha 3Hadok "Thermostatic Radiator Valve (Tepmo-
perynboBaHuit knanaH papiatopa) P5631S". [loTpuMyiiTech iHCTPYKUIi Y foaaTKy, o6 BBECTU CBOE iM's Ta
naponb B Mepeski Wi-Fi 2,4 I'Tu. MpoTarom 2 xeunuH Binbyaetbcs 3'eaHaHHA 3 fopaTkoM, a 3Hauvok Wi-Fi byne
CBITUTUCA NOCTIVHO.

MpuMiTKa. SIKLLO ro/l0BKYy TEPMOCTATy He BAASIOCS MIOKMIOYNTH, MOBTOPITL NMpoLeRypy e pa3. Mepexa Wi-Fi

5 [Tl He niaTpUMYETLCA.
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EneMeHTH KepyBaHHs Ta pyHKUIi
My 1. ®yHKLUiA CTBOPEHHA rpynn
MOMNMBICTb CMINbHOrO KepyBaHHA rpymnoio
rOnoBOK TEPMOCTaTY.
—7 2. NlonoMixHi npucTpoi
MonMBICTb CTBOPEHHS CLieHapilo, Hanpu-
Krnap Ana TepMOMETPa, flaTumnKa BIAKpUTTA
nBepei Ta BikoH, PIR-paTtuvka.
5—| B . ABTOMaTUYHWIA peskinM
. Pexxum "Komdpopt”
. 3apaHa TeMnepatypa, NOB3yHOK AS19 perysnio-
BaHHS TeMnepaTypu
6. HanawTysaHHs
7. KiMHaTHa TeMnepaTypa
8. Pesxum ECO
9. PexuM 3axucTy Bif 3aMep3aHHs
1—— ——11 10. LWeugke HarpisaHHs (boost)
11. NMpunuHeHHs onaneHHs

[ N ]

ABTOMaTUUHWIA PEXKUM

] —

PerynioBaHHs TeMnepaTypv BifNOBILHO 40 NPOrpaMu, NonepeAHbo BCTAHOBEHO! Ha rofoBLi, ika aBTOMaTUYHO
KONiloETbCA B OAATOK.
LLlonHss MOsKHa BCTaHOBWUTM Makc. 6 TeMnepaTypHux brokis. LLlob pogat 610k, HaTUCHITL Ha 0BpaHwWit AeHb i

HaTUCHITb 0 y MPaBOMY HUXKHbOMY KyTi. BCTaHOBITb Yac noyaTky—TemrnepaTypy—no3HayTe noTpibHi oHi Ta

-
HaTUCHITb "3aBepLUMTH" y NPaBOMY HUKHBOMY KyTi. LLI06 BuRanuTi 6ok, HaTUCHITb 3HauoK cMiTTeBOro Haka .
LLlo6 neakT1BYBaTM BifMNOBIAHWI YacoBMiA BIOK, HATUCHITb 3HAYOK MOB3YHKa — KOMip 3MIHUTLCS Ha Cipuii

SIKLLIO B XOYETE CKOMiloBaTK NPOrpaMy 3 OAHOIO [HS HA iHLUI [Hi, HATUCHITb Y HANALUTYBaHHSX AHS Ha 3HAYOK §
y NPaBOMy BEPXHbOMY KyTi, BUbepiTb iHLWi AHi Ta nigTBepabTe KHomkoio "Ok".

anM/TKa. KoskHa 3MiHa aBTOMaT4YHOIro PEXUMY Ha rosoBLi aBTOMaTUYHO 3aMiHIOE HanaliTyBaHHA B AOAATKY.
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KoMchopTHuiA pexum ‘
LLIBuaKuiA BUGIp ANS HanalTyBaHHA BMLLOI TeMMepaTypu: 3a [OMNOMOrolo NoB3yHKa Bropy/BHWU3 BCTaHOBITb
noTpibHe 3HaYEHHS.

Pexwum ECO ‘

LLBMakuii BUGIp ANs HanawwTyBaHHS HUKYOI TEMMEpaTypu: 3a AOMOMOrolo MOB3yHKa Bropy/BHW3 BCTAHOBITb
noTpibHe 3HayeHHs.

PexumM 3axucTy Bif 3aMep3aHHSA

3a 3aMoBuUyBaHHsIM TeMnepaTypa BCTaHoBSeHa Ha 5 °C; 3a [OMOMOroio NMoB3yHKa Bropy/BHU3 BCTAHOBITb NOTpibHe
3HauUeHHs. 3MIHUTU 3HAUEHHS MOXKHA Takox BesnocepeaHbo Ha ronosLi.

Leunke HarpisaHHs (boost) ‘
[onoBka TepMoCTaTy MOBHICTIO BiAKpWBaE knanaH. LLlob 3aBepLuuTH, HAaTUCHITb Ha 3HAYOK IHLIOMO TeMnepaTyp-
HOMO PEXUMY.

MpunuHeHHs onaneHHs ‘
ofl0BKa TepMOCTaTY MOBHICTIO 3aKpUBaE KranaH. LLIo6 3aBepLunTH, HAaTUCHITL Ha 3HAYOK IHLLOrO TeMnepaTyp-
HOTO PesuUMy.

HanawryBaHHs
T 1. lopaTKoBi HaNalTyBaHHSA
2l 2. Qutaunin 3aMoK
3 3. OyHKuis "BiakpuTe BikHO"
4. 3axuCT Bif, BaNHSHOrO HanboOTy
4= l"ofoBKa TepMocTaTy aBToMaThuHO 1 pas Ha Micsiub (y TpasHi, ueps-
55— Hi, SIUMHI Ta cepnHi) BioKpWBaE Ta 3aKkpuBae KanaH, wob 3anobirtu
6—1s YTBOPEHHIO BaMHSAHOMO HAbOTY.
7 MpumiTka. Lisi ¢byHKLISi MOCTINHO yBIMKHEHA, Ta iT HEMOMKITNBO BUMKHY TU.
5. KanibpyBaHHs KnanaHa TepMocTaTy
8= 6. Monpaska KiMHaTHOI TeMnepaTypu
9 7. KoniloBaHHA HanawTyBaHb rOJIOBKM TEPMOCTATY HA iHLIY FOfIOBKY
10 —= TepMocTaTy
11— 8. IcTopis
9. 3HanTu NpucTpin
3HaueHHst TeMnepaTypu Ha aucnnei byae 6nvmat npubnusHo npo-
TArom 20 CekyHL.
CropucTaiitecs Lielo dhyHKLUI€I0, SKLLO BX 3abynu, Ae BCTAaHOBMIEHO
NPUCTPIN.
10. Ecogaz

IHbopMaLitHa cucTeMa, Lo MICTUTb BIROMOCTI NPO TUCK Y ra3oBii
Mepexi ®paHuii. MeTa nonsrae B ToMy, L6 320X0TUTM CMOXKMBAYIB
3a0LLafKyBaTH ra3 y HaKpUTUYHILLI Nepioan NPOTArOM 3UMK.
lMpumitka. Jlnwe ans ®panuii.

11. Ecowatt
IHdbopMaLlifiHa cucTeMa nonepeneHb NPo NepeBaHTaXeHHs
enekTpomepexi y ®paHuii. MeTa nonsrae B ToMy, 106 320X0TUTH
CMOXMBaYiB 3a0LLAMAKYBATH ENEKTPOEHEPTilo.
Mpumitka. Jlnwe ans ®panuii.
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Po3wmpeHi HanawTyBaHHs

« Third-party control: nigknioueHHs B0 ronOCOBOro aCUCTEHTA.

« Device information: 0ocHOBHi BiiOMOCTi Npo NPUCTPIN.

* Tap-To-Run and Automation: ecbektn Ta BapiaHTu aBTOMaTM3aUil,
NpU3HayeHi ANns Lboro NpUCTpoIo.

« Create Group: CTBOPEHHS FPynu CXOXMX MPUCTPOIB.

 Share Device: HagaHHA KOHTPOMIO Hafl MPUCTPOEM iHLLIA 0COBi.

« Offline notification: cnosiLLeHHs, kKon NpUCTPI NepebyBae B aBBTOHOMHOMY
pexuMi (odbnaitH) noHaa 8 roavH (Hanpuknag, yepes 36ii KUBNEHHS).

« Help Center: nepernsg HanoLMpeHilLMX MUTaHb Pa3oM 3 BIANOBIAAMM Ha
HUX, @ TAKOX MOMIMBICTb HafliciaTh HaM I'IVITaHHF!/I'IpOI'IO3VIL|,iIO/BiD,FyK.

* Add to Home screen: CTBOpPeHHs 3Hauyka MPUCTPOIO B FOSIOBHOMY MEHIO
TenecoHy.

 Device Update: oHoBneHHsa npucTpoto.

* Remove Device: BganeHHs npucTpoto 3 nporpamu.

MonpaeBka KiMHaTHOI TeMnepaTypu
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KoniloBaHHs HanawTyBaHb roOJIOBKM TepMOCTaTy Ha iHLIJy rOJI0OBKY TepMocCTaTy

IcTopis

padhik 3apaHoi Ta BUMIpAHOI TeMnepaTypy 3a ocTaHHi 7 aHis (Makc.).
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MowmpeHi NMTaHHSA LWOAO YCYHEHHA HecnpaBHOCTEN

lonoeka TepMoCTaTy He NMPaLIOE HaNeXHUM YUHOM, Ha AucnIei BigobpaxkaeTbca 3HaUOK 0

* MepeBipTe Hanpyry B BaTapeiikax — BOHU MOXYTb OYTV PO3PSIKEHUMM; 3a NOTPedbu 3aMiHiTb iX Ha HOBI
(nepen BCTaHOBMEHHSAM HOBUX BaTapeioK 3avekaiite 30 cekyHa).

* [onoBka Moxe ByTv 3aHaaTo cTUCHYTa abo 3aknuHeHa. [epeBipTe NpaBUNbHICTb BCTAHOBMEHHA Ta BUBIp
nepexifiH1Ka; NoBTOPITb NpoLec aganTadii.

+ KnanaH papiatopa Moxe 3aicTi abo NOKpUTUCA BanHAHUM HaIbOTOM, TOMY BUKOHaMTe KanibpyBaHHA knanaxa.

« MepeBipTe npauespnaTHicTb Wwnio3y ZigBee, npoTecTyitTe 6e30poToBMiA 3B'A30K MiX LWM030M ZigBee Ta
rOMOBKOIO TepMOCTaTYy.

« MepesipTe nigknioyeHHs ao Wi-Fi.
* SKLLO Ha aucnnei He BigobpaskaeTbest 3Hauok Wi-Fi 99 abo BiH briuMae, NoOBTOPITL NpoLenypy MifKOYEHHs
00 ooaaTka.

» MepeKoHaliTecs, Lo rofioBKa TepMOCTaTy HanaLToBaHa Ha NpaBuIbHY TeMnepaTypy. SIKLLo 3aaaHa TeMne-
paTypa HUXUa 3a MOTOUHY KIMHATHY TeMMNepaTypy, FofoBKa TEPMOCTaTY He BiIKPUE KranaH.
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Instructiuni de siguranta si avertizari

I!-!l Tnainte de utilizarea dispozitivului, cititi manualul de utilizare.

Respectati instructiunile de siguranta mentionate in acest manual.

- inainte de a incepe s utilizati produsul, cititi cu atentie manualul de utilizare.

» Nu expuneti produsul la lumina directa a soarelui, la frig extrem si umezeald si la schimbari bruste de
temperatura. Aceasta ar reduce precizia detectarii.

» Nu amplasati produsul in locuri predispuse la vibratii si socuri — acestea pot cauza deteriorarea sa.

* Nu expuneti produsul la presiune excesiva, lovituri, praf, temperaturi ridicate sau umiditate — acestea
pot cauza defectarea functionalitatii produsului, o durata mai scurta de viatd a energiei si deformarea
componentelor din plastic.

* Nu expuneti produsul la ploaie sau umiditate, picurare sau stropire cu apa.

* Nu asezati pe dispozitiv surse de foc deschis, cum ar fi lumanari aprinse etc.

» Nu amplasati produsul in locuri unde nu este asigurata o circulatie suficienta a aerului.

* Nu introduceti obiecte in orificiile de ventilatie ale produsului.

* Nu interveniti asupra circuitelor electrice interne ale produsului — il puteti deteriora si astfel pierdeti
automat dreptul la garantie.

* Produsul trebuie reparat numai de catre un specialist calificat.

* Pentru curatare, folositi o carpa moale usor umezita. Nu folositi solventi sau produse de curatare —acestea
pot zgaria componentele din plastic si pot deteriora circuitele electrice.

* Nu scufundati produsul in apa sau alte lichide.

« in caz de deteriorare sau defect al produsului, nu incercati s3 efectuati reparatii dumneavoastr. Predati
produsul pentru reparatie in magazinul de unde a fost achizitionat.

» Acest dispozitiv nu este destinat utilizrii de citre persoane (inclusiv copii) a cdror incapacitate fizica,
senzoriala sau mentala, ori lipsd de experienta si cunostinte, le impiedica sa il foloseasca in siguranta,
decat daca sunt supravegheate sau au fost instruite privind utilizarea dispozitivului de catre o persoana
responsabila pentru siguranta lor. Este necesara supravegherea copiilor pentru a va asigura ca nu se vor
juca cu dispozitivul.

ca
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Continutul pachetului

Cap termostatic

2 buc. bateriiAA1,5V

Reductor pentru Danfoss RVA, RA, RVAL, Giacomini,
Caleffi, M28x1,5

Specificatii tehnice
Masurare temperatura:
0 °C pana la 40 °C, cu rezolutie de 0,1 °C
Setare temperatura:
5 °C pana la 30 °C in pasi de 0,5 °C
Curentul maxim de consum: 100 mA
Cursa maxima a capului: 8 mm
Dimensiunea de montare a capului: M30 x 1,6 mm
Temperatura de functionare: 0 °C pana la 40 °C
Protocol de comunicatie:
Wifi 2,4 GHz, 25 mW e.i.r.p. max.
ZigBee 3.0, 2,4 GHz, 25 mW e.i.r.p. max.
Sursa de alimentare: 2 baterii AAde 1,5V
(incluse in pachet)

ch
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W (o1 o~

Danfoss RVA adapter
&2

Danfoss RVAL adapter

©0D

—~

Giacomini adapter

=

Caleffi adapter

=

M28x1.5 adapter

Descrierea dispozitivului

Descrierea capului termostatic
1 - butoanele —si +
2 - afisaj
3 — buton de setari
4 - buton de selectare a modului de temperatura
5 — buton pentru setarea temperaturii de con-
fort si economice
6 — piulitd
7 — capacul bateriei
8 — compartimentul bateriei

Descrierea afisajului — pictograme
1 - temperatura setata
2 — avertisment
3 — baterii descarcate
4 - blocare pentru copii
5 — fereastra deschisa
6 — modul automat
7 — modul manual si alte moduri selectate
8 — temperatura economica
9 — temperatura de confort
10 — conexiune Wi-Fi
11 — graficul evolutiei temperaturii pe parcursul
zilei

Compatibilitate — adaptoare pentru montaj
Capul termostatic poate sa nu fie compatibil cu
unele capete pentru radiator.

Comparati capul termostatic cu informatiile furni-
zate de producator si, dacd este necesar, instalati

adaptorul corespunzator.

Insurubati adaptorul pe capul termostatic si rotiti-
pana cand se fixeaza/se aude un clic.

Daca adaptorul este prevazut pentru acest lucru,
fixati-l cu surubul.

ca
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Montaj

1. Capul termostatic este destinat tuturor tipurilor
de ventile pentru radiator disponibile ih mod
obisnuit, fara a fi necesara intreruperea circu-
latiei agentului termic. Daca capul termostatic
nu este compatibil, urmati instructiunile din
sectiunea Compatibilitate.

2. nainte de instalare, introduceti bateriile in capul
termostatic. Tndepértati vechiul cap termostatic
prin slabirea piulitei de pe ventilul radiatorului.
Montati capul termostatic pe ventil si strangeti
manual piulita.

Nota: Tija capului termostatic trebuie sa se alinieze
cu tija ventilului. Capul termostatic nu trebuie sa
fie apasat sau blocat. La montare, asigurati-va ca
afisajul este usor de citit.

Introducerea/inlocuirea bateriilor

Glisati In sus capacul compartimentului pentru
baterii. Introduceti in compartiment 2 baterii AA
de 1,5 V si montati la loc capacul.

Nota: Din fabrica, bateriile sunt deja introduse in
capul termostatic si este necesar sa indepartati
banda izolatoare din compartimentul pentru baterii.
Respectati polaritatea corecta a bateriilor intro-
duse. Utilizati exclusiv baterii alcaline de 1,5 V. Nu
utilizati baterii reincarcabile de 1,2 V, tensiunea mai
micd poate cauza nefunctionarea dispozitivului.

A
2x 1.5V AA C)ﬁ
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2x L5V AA Setari de baza/adaptare

Introduceti bateriile in capul termostatic, pe afisaj
va incepe sd lumineze intermitent F11, asteptati
pana cand nu mai lumineaza intermitent si F11
ramane afisat permanent.
Montati capul termostatic pe ventilul radiatorului,
daca este necesar utilizati un adaptor.
Apdsati butonul 4%*, va incepe sa lumineze inter-
mitent F12, asteptati pana cand capul termostatic
finalizeaza procesul de adaptare.

N Apoi va incepe sd lumineze intermitent setarea:
an — data — ora.
Folositi butoanele si ~I~ pentru a seta valorile,
iar pentru a trece la urmatoarea setare apasati

butonul
Setarea zilei/orei
Tineti apasat butonul 4%*,va incepe sa lumineze intermitent setarea.
Folosind butoanele si —1 (tineti apasate butoanele pentru a avansa mai repede), setati valorile: an — zi

— lund — ord — minut.
Confirmati valoarea setata apasand butonul

Nota: configurarea se efectueaza automat dupa conectarea termostatului la aplicatie.

Setarea temperaturii de confort si economice

. L
Apadsati butonul , va incepe sa lumineze intermitent setarea temperaturii de confort '.’.'. Prin apdsarea
repetat3 a butonului—/-1~ setati valoarea dorita si confirmati prin apasarea butonului .Vaincepe sa lumi-

neze intermitent setarea temperaturii economice Q. Prin apasarea repetata a butonului —/-1~ setati valoarea

dorita si confirmati prin apasarea butonului . Valorile setate vor fi utilizate in cadrul Modului automat.

Nota: Temperatura de confort trebuie sa fie intotdeauna mai ridicata decat temperatura economica.

Setarea regimului de temperatura
Capul termostatic permite setarea mai multor moduri de temperatura.
Prin apasarea repetata a butonului /¥ puteti selecta Modul automat — Modul antiinghet — Modul manual.
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Modul automat @

Capul termostatic va regla temperatura conform programului presetat pentru temperatura de confort si
temperatura economicd, pentru intreaga saptdamana sau pentru zile individuale.

Apasati butonul 425, va incepe s3 lumineze intermitent setarea pentru intreaga saptamana Lu—Du (1-7) sau,
prin apasarea repetatd a butonului —/-1~ selectati numarul zilei dorite:

Luni = 1, Marti = 2, Miercuri = 3, Joi = 4, Vineri = 5, Sdmbata = 6, Duminica = 7.

Dupa selectarea zilei, vaincepe sa lumineze intermitent ora de setare a temperaturii de confort. Prin apdsarea
repetatd a butonului —/~1~ setati ora de inceput (pas de reglare de 10 minute), confirmati cu butonul
apoi va incepe sd lumineze intermitent ora de setare a temperaturii economice.

Prin apasarea repetata a butonului —/-1~ setati ora de inceput si confirmati cu butonul 4%*, apoi va incepe s&
lumineze intermitent ora de setare a temperaturii de confort, in acelasi mod finalizati setarea pentru intreaga
zi. Astfel puteti seta maximum 6 intervale de temperaturd pe parcursul unei zile, cu alternarea regulata a
temperaturii de confort si a temperaturii economice.

Temperatura de confort este indicata pe graficul temperaturii printr-un camp negru [, iar temperatura eco-
nomica este indicata printr-un cadmp gol.

Nota: daca in timpul functiondrii in Modul automat modificati manual temperatura (de pe capul termostatic
sau din aplicatie), temperatura modificatd va réméne valabild pana la urmatoarea modificare de temperatura
programata.

Regim protectie anti-inghet
Temperatura prestabilitd este de 5 °C; prin apasarea repetata a butonului —/-1~ puteti regla valoarea intre
5 i 15 °C, cu un pas de 0,5 °C. Puteti modifica valoarea si in aplicatie.

Modul manual ‘

Reglarea manuald a temperaturii. Apasati repetat butonul —/~1~ pentru a seta temperatura dorita. Puteti
modifica valoarea si in aplicatie.

Functia ,Fereastra deschisa
Daca senzorul de temperatura detecteaza o scadere brusca a temperaturii (de exemplu, la deschiderea unei
ferestre sau a unei usi), supapa acestuia se va inchide timp de 30 de minute, iar pe ecran va lumina pictograma

. Dupa expirarea timpului limita sau atunci cand inchideti fereastra, termostatul se va deschide automat.

Nota: Se poate configura doar in aplicatie.

Afisarea temperaturii actuale din incapere

Tineti apasat butonul , iar temperatura masurata va fi afisata. Pentru a reveni, apasati butonul 7# sau
asteptati 4 minute.
Temperatura este afisata si in aplicatie.

Blocare pentru copii

Apasati simultan butoanele si (¥ timp de aproximativ 3 secunde. Toate butoanele vor fi blocate, iar pe
ecran va aparea pictograma unui lacat (.

Pentru dezactivarea blocarii, apasati din nou simultan butoanele si (¥ timp de aproximativ 3 secunde.
Functia poate fi configurata si in aplicatie.
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Calibrarea temperaturii ambientale

Apdasati simultan butoanele si timp de aproximativ 3 secunde.

Cu ajutorul butoanelor si —I~ setati valoarea dorit3 (de la -5,0 °C la +5,0 °C, in pasi de 0,1 °C).

Apasati butonul pentru confirmare.

Senzorul de temperaturd, care detecteaza temperatura ambientald, este amplasat in corpul capului ter-
mostatic montat pe radiator. Din acest motiv, temperatura masurata poate fi mai mare decét temperatura
din alte zone ale incaperii. Calibrarea temperaturii camerei se utilizeaza, de exemplu, in cazul in care capul
termostatic afiseaza 21 °C, dar se doreste afisarea valorii de 20 °C. in acest caz, valoarea de calibrare se
seteaza la -1 °C. Functia poate fi configurata si in aplicatie.

Calibrarea ventilului capului termostatic

Apasati simultan butoanele 7# si timp de aproximativ 3 secunde.

Pe afisaj va incepe sa lumineze intermitent F11, asteptati pAna cand nu mai lumineaza intermitent si F11
ramane afisat permanent.

Apasati butonul 4%%, vaincepe sa lumineze intermitent F12, asteptati pAna cand capul termostatic finalizeaza
procesul de adaptare.

Functia poate fi configurata si in aplicatie.

Nota: Capul termostatic efectueaza automat procesul de calibrare o data pe saptamana si la fiecare instalare
noua.
Capul termostatic trebuie sa fie instalat corect inainte de initierea calibrarii.

Rotirea afisajului
Tineti apasat butonul /# pentru a roti cu 180° afisarea temperaturii si graficul temperaturii.
Tineti din nou apasat butonul 7#' pentru a reveni la afisarea initiala.
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Aplicatie mobila

=]
"

#  Download on the

@& App Store

GETITON

® Google Play

Capul termostatic poate fi controlat cu ajutorul aplicatiei mobile pentru i0S sau Android. Descarcati aplicatia
,EMOS GoSmart” pe dispozitivul dumneavoastra.

Faceti clic pe butonul Conectare, dacé utilizati deja aplicatia. in caz contrar, faceti clic pe butonul inregistrare
si finalizati procesul de nregistrare.

Avertizare: Pentru controlul prin intermediul aplicatiei mobile este necesara asocierea cu gateway-ul ZigBee.

Jts-

2.4 GHz 5 GHz

X

Asocierea gateway-ului ZigBee cu aplicatia
(Dacé utilizati deja gateway-ul, omiteti aceasta configurare)

O

O 1 —1

1

Conectati cablul de alimentare la gateway, iar pe dispozitivul mobil activati GPS si conexiunea Bluetooth. in
aplicatie, apasati pe Adaugare dispozitiv.

in partea stanga faceti clic pe lista GoSmart, apoi pe pictograma Smart Multi Gateway IP-1000Z.

Urmati instructiunile din aplicatie si introduceti numele si parola retelei Wi-Fi de 2,4 GHz. Conectarea la
aplicatie va fi finalizata in decurs de 2 minute.

Nota: Daca asocierea gateway-ului nu reuseste, repetati intreaga procedura si verificati setarile conform
manualului gateway-ului. Retelele Wi-Fi de 5 GHz nu sunt acceptate.
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Asocierea capului termostatic cu aplicatia

O

— | 0

O

— | )

Tineti ap3sate simultan butoanele — si +, pictograma Wi-Fi va incepe s3 lumineze intermitent. In aplicatie,
apasati pe Adaugare dispozitiv. Selectati gateway-ul ZigBee asociat.

in partea stanga faceti clic pe lista GoSmart, apoi pe pictograma Thermostatic Radiator Valve P5631S. Urmati
instructiunile din aplicatie si introduceti numele si parola retelei Wi-Fi de 2,4 GHz. in decurs de 2 minute se
va realiza asocierea cu aplicatia, iar pictograma Wi-Fi va rdmane afisata permanent.

Nota: Daca asocierea capului termostatic nu reuseste, repetati intreaga procedura. Retelele Wi-Fi de 5 GHz
nu sunt acceptate.

ca
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Control si functii
My 1 - Functia de creare a unui grup
Permite controlul simultan al unui grup de
capete termostatice.
—7 2 — Dispozitive asociate
Permite crearea unui scenariu, de exemplu
pentru un termometru, un senzor de usa si
fereastra sau un senzor PIR.
5| . B 3 — modul automat
4 — Modul confort

5 — Temperatura setata,

Glisor pentru setarea temperaturii

. b —l 6 — Setari
7 — Temperatura ambientala
91 10 8 — Modul EEO
9 — Mod antiinghet
1—— 1 10 - Inc3lzire rapida (Boost)

11 - Oprirea Incalzirii

Modul automat

] —

Reglarea temperaturii conform programului prestabilit pe capul termostatic, care se copiaza automat in
aplicatie.

in fiecare zi se poate seta o valoare maxima de 6 intervale de temperatura. Pentru a adauga un segment, faceti
clic pe ziua selectata si apoi pe o (Addugati un segment) din coltul din dreapta jos. Setati ora de incepere

— temperatura — bifati zilele dorite si faceti clic pe ,Finalizeaza” in coltul din dreapta jos. Daca faceti clic pe

pictograma cosului de gunoi []. veti sterge sectiunea selectata.
Daca doriti doar sa dezactivati intervalul de timp, faceti clic pe pictograma glisorului; culoarea se va schimba

n gri

[
Dac3 doriti s copiati programul dintr-o ziin zilele urmatoare, faceti clic pe pictograma $ din coltul din dreapta
sus al setérilor zilei respective, selectati zilele urmatoare si confirmati apasand butonul ,0k”.

Nota: Orice modificare a modului automat de pe capul termostatic va suprascrie automat setarile din aplicatie.
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Modul confort ‘
Optiune rapida pentru setarea unei temperaturi mai ridicate; reglati valoarea dorita cu ajutorul glisorului in
sus/in jos.

Modul ECO ¥

Optiune rapida pentru setarea unei temperaturi mai scazute; reglati valoarea dorita cu ajutorul glisorului in
sus/in jos.

Regim protectie anti-inghet

Temperatura prestabilitd este de 5 °C; reglati valoarea doritd folosind glisorul in sus/jos. Puteti modifica
valoarea si direct de pe capul de reglare.

incalzire rapida (boost) ‘

Termostatul va deschide supapa la maxim. Pentru a inchide, faceti clic pe pictograma unui alt regim de
temperatura.

Oprirea incalzirii ‘
Termostatul inchide complet supapa. Pentru ainchide, faceti clic pe pictograma unui alt regim de temperatura.

Setari
T 1 1 — Setari avansate
2—la 2 — Blocare pentru copii
31 3 — Functie fereastra deschisa
4 — Protectie Tmpotriva depunerilor de calcar
4 Termostatul va deschide si va inchide automat robinetul o data
55— pe luna (in mai, iunie, iulie si august) pentru a preveni formarea
b—1n depunerilor de calcar.
7L Nota: Aceasta functie este activatd permanent si nu poate fi dezac-
tivatd.
8 5 — Calibrarea ventilului capului termostatic
9 6 — Calibrarea temperaturii ambientale
10 —= 7 — Copierea setarilor capului termostatic pe un alt cap termostatic
11— 8 — Istoric
9 — Gasirea dispozitivului
Valoarea temperaturii de pe afisaj va lumina intermitent timp de
aproximativ 20 de secunde.

Utilizati aceasta optiune Tn cazul in care ati uitat unde este instalat
dispozitivul.

10 - Ecogaz
Sistem informativ privind nivelul de solicitare a retelei de distribu-
tie a gazelor din Franta. Scopul acestuia este de a incuraja con-
sumatorii sa economiseasca gaz in perioadele critice din timpul
iernii.
Nota: valabil doar pentru piata franceza.

11 - Ecowatt
Sistem informativ de avertizare privind suprasolicitarea retelei
electrice din Franta. Scopul acestuia este de a incuraja consuma-
torii s8 economiseasca energie electrica.
Nota: valabil doar pentru piata franceza.
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Setari avansate

« Third-party control — Conectare la asistentul vocal.

« Device information — Informatii de baza despre dispozitiv.

* Tap-To-Run and Automation — Scenarii si automatizari asociate acestui
dispozitiv.

 Create Group — Crearea unui grup de dispozitive similare.

 Share Device — Partajarea controlului dispozitivului cu o alta persoana.

« Offline notification — Notificare atunci cand dispozitivul este offline mai
mult de 8 ore (de exemplu, in cazul unei intreruperi a alimentarii).

« Help Center — Afisarea celor mai frecvente intrebari impreuna cu solutiile
acestora, precum si posibilitatea de a ne trimite direct intrebari, sugestii
sau feedback.

* Add to Home screen — Crearea unei pictograme a dispozitivului pe ecranul
principal al telefonului.

« Device Update — Actualizarea dispozitivului.

* Remove Device — Eliminarea dispozitivului din aplicatie.

Calibrarea temperaturii ambientale
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Copierea setarilor capului termostatic pe un alt cap termostatic

Istoric

Afisarea graficului temperaturii setate si a temperaturii masurate din ultimele
maximum 7 zile.
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Solutionarea problemelor FAQ

Capul termostatic nu functioneaza corect, pe afisaj este afisata pictograma o

« Verificati nivelul de Incarcare al bateriilor, este posibil sa fie descarcate, daca este necesar inlocuiti-le cu
unele noi (asteptati 30 de secunde inainte de introducerea bateriilor noi).

+ Capul termostatic poate fi apdsat sau blocat, verificati daca montajul si adaptorul selectat sunt corecte
si efectuati din nou procesul de adaptare.

* Ventilul radiatorului poate fi blocat sau acoperit cu depuneri de calcar, efectuati calibrarea ventilului.

« Verificati functionarea gateway-ului ZigBee, testati comunicatia wireless dintre gateway-ul ZigBee si
capul termostatic.

« Testati functionarea conexiunii Wi-Fi.

. R~ - . . . .
+ Daca pictograma Wi-Fi g nu este afisata pe ecran sau lumineaza intermitent, repetati procesul de
asociere cu aplicatia.

» Verificati daca temperatura dorita este setata corect pe capul termostatic. Daca temperatura setata este
mai mica decat temperatura ambientald, capul termostatic nu va deschide ventilul.

ca
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@Turinys
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http://www.emos.eu/QR/2101900017

Saugos nurodymai ir jspéjimai

I!-!l Prie§ naudodami jrenginj, perskaitykite naudotojo vadova.
A Vadovaukités vadove pateiktais saugos nurodymais.

* Prie$ naudodami gaminj, atidZiai perskaitykite vadova.

» Saugokite gaminj nuo tiesioginiy saulés spinduliy, didelio Salio ir drégmeés bei staigiy temperatiros
poky€iy. Tai gali sumazinti aptikimo tiksluma.

+ Nedékite gaminio vibracijos ir smigiy veikiamose vietose — tai gali jj sugadinti.

» Saugokite gaminj nuo per didelés jégos poveikio, smugiy, dulkiy, auk§tos temperatiros, lietaus ar drégmes
— tai gali sukelti gedimus, sutrumpinti naudojimo trukme ir deformuoti plastikines dalis.

» Saugokite gaminj nuo lietaus ar didelés drégmeés, krintan&io ar purS§kiamo vandens.

» Nestatykite ant gaminio jokiy atviros liepsnos $altiniy, pvz., uzdegtos Zvakés ir pan.

+ Nelaikykite gaminio vietose, kuriose yra nepakankamas oro srautas.

+ NekiSkite jokiy objekty j gaminio ventiliacijos angas.

+ Neperdarinékite gaminio vidiniy elektros grandiniy — tai gali sugadinti gaminj ir automatiskai panaikinti
garantija.

» Gaminj turi taisyti tik kvalifikuotas specialistas.

» Valykite gaminj minkstu, Siek tiek drégnu skuduréliu. Nenaudokite tirpikliy ar plovikliy - jie gali suardyti
plastikines dalis ir paZeisti elektros grandines.

» Nemerkite gaminio j vandenj ar kitus skysc&ius.

+ Jei gaminys sugadintas arba turi defekty, patys jo neremontuokite. Atneskite jj remontuoti j parduotuve,
kurioje jj jsigijote.

- Sis prietaisas néra skirtas naudoti asmenims (jskaitant vaikus), kuriy fizing, jutiminé ar protiné negalia
arba patirties ir Ziniy stoka trukdo saugiai naudoti prietaisa, iSskyrus atvejus, kai juos priziari arba naudo-
jimo instrukcijas paai$kina asmuo, atsakingas uz jy sauguma. Visada prizilrékite vaikus, kad jie nezaisty
su prietaisu.

ca
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90 mm

53 mm

53 mm

LT3

Pakuotés turinys

Termostatinis radiatoriaus voZtuvas

2x 1,56 V AA baterijos

Adapteriai: RVA, RA, RVAL, ,Giacomini®, ,Caleffi“,
M28x1,5

Techninés specifikacijos
Temperaturos matavimas:
nuo 0 °C iki 40 °C su 0,1 °C paklaida
Temperaturos nustatymas:
nuo 5 °C iki 30 °C 0,5 °C Zingsniu
Maksimali paimama srove: 100 mA
Maksimalus voZztuvo pakélimas: 8 mm
Galvutés montavimo matmenys: M30 x 1,5 mm
Darbiné temperatura: nuo 0 °C iki 40 °C
Rysio protokolas:
JWi-Fi* 2,4 GHz, 25 mW e.i.r.p. maks.
,ZigBee“ 3,0, 2,4 GHz, 25 mW e.i.r.p. maks.
Maitinimo Saltinis: 2x 1,5 V AA baterijos
(pridedamos)
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Danfoss RVA adapter Giacomini adapter
=J

=

Caleffi adapter

=

Aﬂ Danfoss RVAL adapter M28%1.5 adapter
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|renginio aprasymas

Termostatinio radiatoriaus voztuvo
aprasymas

1 - mygtukai ,+" ir ,~*

2 —ekranas

3 — nustatymy mygtukas

4 — temperatdros rezimo pasirinkimo mygtukas

5 — komfortiSko ir ekonomisko temperataros

nustatymo mygtukas

6 — verzlé

7 — baterijos dangtelis

8 — baterijy skyrius

Ekrano aprasymas — piktogramos
1 - nustatyta temperaturos verté
2 - jspéjimas
3 — senka baterijos
4 — apsauga nuo vaiky
5 — atidarytas langas
6 — automatinis rezimas
7 —rankinis rezimas ir kiti pasirinkti rezimai
8 — ekonomiska temperatira
9 — komfortiSka temperatira
10 - ,Wi-Fi" rysys
11 - diagramos, atspindincios temperatrg visos
dienos metu

Suderinamumas - tvirtinimo adapteris
VoZztuvas gali bati nesuderinamas su tam tikromis
radiatoriy galvutémis.

Palyginkite savo voZtuva su gamintojo pateikta
informacija ir, jei reikia, naudokite tinkama adapter;.
Pritvirtinkite adapterj prie voZtuvo ir sukite jj, kol
jis uzsifiksuos spragtelédamas.

Pritvirtinkite adapterj varZtu, jei adapteris tam
pritaikytas.
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2x 1.5V AA

LT|5

Montavimas

1. Sis voztuvas pritaikytas visy tipy jprastai rin-
koje parduodamy radiatoriy voZtuvams, todél
nereikia nutraukti Silumos cirkuliacijos. Jei
termostatinis voZtuvas néra suderinamas, va-
dovaukités skyriuje ,Suderinamumas” pateikta
informacija.

2. Prie§ montuodami jdékite baterijas j voZtuva.
Atlaisvinkite radiatoriaus voztuvo verZzle ir nu-
imkite seng termostatinj voZtuva. Pritvirtinkite
voZztuva prie priekinés dalies ir rankiniu bidu
priverzkite verZle.

Pastaba. Termostatinio voZtuvo laikiklis turi bati
prijungtas radiatoriaus voZtuvo laikiklio viduryje.
VoZtuvas neturi bati suspaustas ar jstriges. Su-
montavus prietaisg jsitikinkite, kad ekranas yra
aiskiai matomas.

Baterijy jdéjimas / keitimas

Pastumkite baterijos dangtelj j virSy. |dekite
2 x 1,5V AA tipo baterijas | baterijy skyriy ir uz-
dekite dangtel|.

Pastaba. Pagal standarta baterijos jau yra jdéetos
termostatinio voZtuvo komplektacijoje, todel is
baterijy skyriaus reikia pasalinti izoliacine juostele.
Jdédami baterijas batinai laikykites teisingo polis-
kumo. Naudokite tik 1,5 V Sarmines baterijas. Ne-
naudokite 1,2 V jkraunamy baterijy; dél Zemesnés
jtampos prietaisas gali neveikti.
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2% 1.5V AA Pagrindiniai nustatymai

|dékite baterijas j voZtuva; ekrane pradés mirkséti
,F11°. Palaukite, kol mirkséjimas sustos ir simbolis
liks Sviesti ekrane.
Pritvirtinkite termostatinj voZtuva prie radiatoriaus
voztuvo; jei reikia, naudokite adapter;.
Paspauskite mygtuka 4%*; F12 pradés mirkséti. Pa-
laukite, kol voZtuvas uzbaigs prisitaikymo procesa.
Tuomet pradés mirkséti Sie nustatymai: metai —
data — laikas.

N Naudokite mygtukus ir -I~, kad nustatytuméte

vertes; perjungimui naudokite mygtuka

Dienos / laiko nustatymas

Ilgai paspauskite mygtukag 4%*; nustatymas pradés mirkseéti.
Naudodami mygtukus ir = (laikykite mygtukus nuspaustus, kad procesas vykty greiGiau), nustatykite
Sias vertes: metai — diena — ménuo — valanda — minuté.

Patvirtinkite nustatytg verte paspausdami mygtukg

Pastaba. Nustatymai konfiglruojami automatiskai, kai termostatinis voZtuvas susiejamas su programéle.

Komfortiskos ir ekonomiskos temperatiros nustatymas

Paspauskite mygtuka ; komfortiskos temperattros nustatymas ‘.’.’ pradés mirkséti. Keleta karty paspaus-

kite mygtuka —/-1-, kad nustatytuméte norima verte, tada paspauskite mygtuka , kad patvirtintuméte.
Ekonomisko temperatiros rezimo nustatymas pradés mirkséti. Keleta karty paspauskite mygtuka —/-1,

kad nustatytuméte norima verte, tada paspauskite mygtuka , kad patvirtintuméte. Sie nustatymai bus
naudojami veikiant automatiniu rezimu.

Pastaba. Komfortisko reZimo temperatira visada turi biti aukStesné uz ekonomisko reZimo temperatra.
Temperatiros rezimo nustatymai

Termostatinis voZtuvas leidZia nustatyti kelis temperatdros rezimus.

Keleta karty paspaudus mygtuka 7# galima perjungti: Automatinis rezimas — Apsaugos nuo uz3alimo rezimas
— Rankinis rezimas.

LT16



Automatinis rezimas @

Termostatinis voZtuvas reguliuos temperatirag pagal i$ anksto nustatyta programa, kurioje numatytos kom-
fortiSka ir ekonomiska temperatiros visai savaitei arba konkre¢ioms dienoms.

Paspauskite mygtuka 4%*; pradés mirkséti visos savaités nustatymai nuo pirmadienio iki sekmadienio (1-7).
Taip pat galite keleta karty paspausti mygtuka —/-1-, kad pasirinktuméte skai€iy, atitinkantj konkregia diena:
Pirmadienis = 1, antradienis = 2, treCiadienis = 3, ketvirtadienis = 4, penktadienis = 5, SeStadienis = 6, se-
kmadienis = 7.

Pasirinkus dieng, pradés mirkséti komfortiskos temperatiros nustatymo laikas. Keletg karty paspauskite
mygtuka —/~1~, kad nustatytuméte pradZios laika (10 minugiy Zingsniais), patvirtinkite paspausdami mygtuka

; pradés mirkséti ekonomiskos temperatiros nustatymo laikas.

Keleta karty paspauskite mygtuka —/~1-, kad nustatytuméte paleidimo laika, ir patvirtinkite paspausdami

mygtuka 4%*; pradés mirkseéti komfortiskos temperatdros nustatymo laikas. Atlikite tuos pacius veiksmus, kad
uzbaigtuméte visos dienos nustatymus. Tokiu bldu per dieng galite nustatyti ne daugiau kaip 6 laikotarpius,
per kuriuos komforti$ka ir ekonomi$ka temperatdros reguliariai keisis.

Komfortika temperatiira temperatiros grafike paZzymeéta juodu laukeliu [|; ekonomigka temperatira paZy-
meéta tusciu laukeliu.

Pastaba. Jei veikiant automatiniu reZimu rankiniu badu pakeisite temperatdrg (termostate arba programéléje),
naujoji temperatdra galios iki kito uZprogramuoto temperatiros pakeitimo.

Apsaugos nuo Salcio rezimas
Numatytasis temperataros nustatymas yra 5 °C; keletg karty paspaudus mygtukg /=1, nustatyma galima
reguliuoti nuo 5 iki 15 °C, 0,5 °C zZingsniais. Sig verte taip pat galite nustatyti programéléje.

Rankinis rezimas ‘

Rankinis temperatiros reguliavimas. Keletg karty paspauskite mygtuka /1, kad nustatytuméte norima
temperatira. Sig verte taip pat galite nustatyti programéléje.

Atviro lango funkcija

Jei termostatinis voZztuvas uZfiksuoja staigy temperataros kritima (pvz., atidarius langa ar duris), jo voZtuvas
uzsidarys 30 minuciy, o ekrane mirksés piktograma . Pasibaigus nustatytam laikui arba uzdarius langa,
voZtuvas vél automatiSkai atsidaro.

Pastaba. Tai galima nustatyti tik programeéléje.

Esamos patalpos temperatiros rodymas

llgai paspauskite mygtukg ; ekrane bus rodoma iSmatuota temperatira. Norédami grjzti, paspauskite

mygtuka (¥ arba palaukite 4 minutes.
Temperatura taip pat rodoma programéléje.

Apsauga nuo vaiky
Vienu metu paspaude maidau&S sekundes palaikykite mygtukus ir 7#. Visi mygtukai bus uzrakinti, o
ekrane pasirodys piktograma ().

Norédami atrakinti uzrakta, vienu metu dar kartg paspaude mazdaug 3 sekundes palaikykite mygtukus
ir 77. Sig funkcija taip pat galima nustatyti programéléje.
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Patalpos temperatiiros kalibravimas
Vienu metu paspaude mazdaug 3 sekundes palaikykite mygtukus ir
Mygtukais ir I~ nustatykite norima verte (nuo =5,0 °C iki +5 °C, kas 0,1 °C).

Paspauskite mygtuka 4%, kad patvirtintuméte.

Aplinkos temperatlra matuojantis jutiklis yra jmontuotas termostatinio voZtuvo korpuse, kuris yra pritvirtintas
prie radiatoriaus. Todél iSmatuota temperatdra gali bati auk$tesné nei temperatira kitose kambario vietose.
Patalpos temperatdros kalibravimas naudojamas tuo atveju, kai, pavyzdZziui, termostatinis voZtuvas rodo
21 °C, bet norite, kad bty rodoma 20 °C. Tokiu atveju kalibravimo verté turi bati nustatyta j -1 °C. Sig funkcija
taip pat galima nustatyti programéléje.

Termostatinio radiatoriaus voztuvo kalibravimas

Vienu metu paspaude mazdaug 3 sekundes palaikykite mygtukus 7# ir
Ekrane pradés mirkséti F11; palaukite, kol mirkséjimas nustos ir simbolis bus rodomas ekrane.

E’aspauskite mygtuka , F12 pradés mirkséti. Palaukite, kol voZtuvas uzbaigs prisitaikymo procesa.
Sig funkcija taip pat galima nustatyti programeléje.

Pastaba. Termostatinis voZtuvas Kkalibravimo procesa atlieka automatiskai kartg per savaite ir po naujo jrengimo.

Pries pradedant kalibravima, termostatinis voZtuvas turi bati tinkamai sumontuotas.

Ekrano pasukimas
Ilgai paspauskite mygtuka 7#, kad temperatiros rodmuo ir temperatiros diagrama pasisukty 180°.
Vél ilgai paspauskite mygtuka 7#, kad grjztumete prie ankstesnio rodymo.
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Mobilioji programéleé

#  Download on the

@& App Store

GETITON

® Google Play

Termostatinj voZtuva galima valdyti naudojant mobiligjg programéle, skirta ,i0S* arba ,Android“. Atsisiyskite
,EMOS GoSmart*“ programéle savo jrenginiui.

Jei programéle esate naudoje anksgiau, bakstelékite mygtuka ,Log In“ (prisijungti). Kitu atveju bakstelékite
mygtuka ,Sign Up® (registruotis) ir uZsiregistruokite.

Démesio! Norint valdyti jrenginj per mobiligja programéle, jj reikia susieti su ,ZigBee“ sietuvu.

Jts-

2.4 GHz 5 GHz

X

~ZigBee“ sietuvo susiejimas su programa
(Jei jau naudojatés Siuo sietuvu, §j veiksma praleiskite)

O

0 [ —1

1

Prijunkite maitinimo laida prie sietuvo ir jjunkite GPS bei ,Bluetooth” rysj savo mobiliajame jrenginyje. Pro-
graméléje bakstelékite ,Add Device" (pridéti jrenginj).

Bakstelékite kairéje esantj ,GoSmart" sarasa ir bakstelékite ,Smart Multi Gateway IP-1000Z" piktograma.
Vykdykite programéléje pateikiamus nurodymus ir jveskite savo 2,4 GHz ,Wi-Fi* tinklo pavadinima bei slap-
tazod]. Sietuvas bus susietas su programeéle per 2 minutes.

Pastaba. Jei sietuvo nepavyksta susieti, pakartokite procesa ir patikrinkite nustatymus vadovaudamiesi sietuvo
naudojimo instrukcija. 5 GHz ,Wi-Fi* tinklai nepalaikomi.
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Termostatinio voztuvo susiejimas su programeéle

O

— | 0

O

— | )

Vienu metu paspauskite ir palaikykite nuspaude mygtukus ,—* ir ,+“; ,Wi-Fi* piktograma pradés mirkséti.
Programéléje bakstelékite ,Add Device” (pridéti jrenginj). Pasirinkite susieta ,ZigBee" sietuva.

Bakstelékite kairéje esantj ,GoSmart” sarasa ir bakstelékite termostatinio radiatoriaus voztuvo P5631S pik-
tograma. Vykdykite programéléje pateikiamus nurodymus ir jveskite savo 2,4 GHz ,Wi-Fi“ tinklo pavadinima
bei slaptazodj. Susiejimas su programa bus uzbaigtas per 2 minutes. Bus nuolat rodoma ,Wi-Fi“ piktograma.

Pastaba. Jei nepavyksta susieti termostatinio voZtuvo, pakartokite visa procesa. 5 GHz ,Wi-Fi“ tinklai ne-
palaikomi.

ca
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Valdikliai ir funkcijos
o6 1 - Grupés karimo funkcija
LeidZia vienu metu valdyti termostatiniy
voZtuvy grupe.
—7 2 — Susije jrenginiai
LeidZia sukurti scenarijy, pavyzdZiui,
termometrui, dury ir langy jutikliui arba PIR
jutikliui.
5| . B 3 — Automatinis reZimas
4 — Komforto rezimas
5 — Temperaturos nustatymas,
temperaturos reguliavimo slankiklis

. L - 6 — Nustatymai
7 — Patalpos temperatira
PR 10 8 — ECO rezimas

9 — Apsaugos nuo $al€io reZimas
1— =1 10 - Greitas Sildymas (pagreitintas reZimas)
11 - Sustabdyti Sildyma

Automatinis rezimas

] —

Temperatiros reguliavimas pagal termostatinéje galvutéje nustatytg programa, kuri automatiskai sinchro-
nizuojama su programéle.

Per dieng galite nustatyti ne daugiau kaip 6 laiko intervalus (temperattros poky¢ius). Norédami pridéti lai-
kotarpj, bakstelékite norima dieng, o tada — apatiniame deSiniajame kampe esantj mygtuka 0 Nustatykite
pradzios laikg — temperatlrg — pasirinkite dienas ir apacioje desinéje bakstelékite ,Baigti“. Bakstelédami
Siuksliadézés piktograma ﬁ iStrinsite pasirinkta laikotarpj.

Jei norite iSaktyvinti tik tam tikra laikotarpj, bakstelékite slankiklio piktograma; spalva pasikeis | pilkg

Jei norite nukopijuoti programa i$ vienos dienos | kitas dienas, desSinéje virSuje esanciuose dienos nustatymuose
bakstelékite piktograma §, pasirinkite kitas dienas ir patvirtinkite bakstelédami ,OK".

Pastaba. Bet koks termostatinés galvutés automatinio reZimo pakeitimas automatiskai pakeis programéléje
nustatytus parametrus.
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Komfortiskas rezimas ‘

Creitas bldas padidinti temperatira; norédami nustatyti pageidaujama verte, perkelkite slankiklj aukstyn
arba Zemyn.

ECO rezimas ‘

Creitas budas sumazinti temperatira; norédami nustatyti pageidaujama verte, perkelkite slankiklj aukstyn
arba Zemyn.

Apsaugos nuo Salcio rezimas

Numatytasis temperatiros nustatymas yra 5 °C; norédami nustatyti pageidaujama verte, stumkite slankiklj
aukstyn arba Zemyn. Be to, §j nustatyma galite reguliuoti tiesiogiai ant termostatinio voZtuvo.

Greitas Sildymas (pagreitintas reZzimas) ‘

Termostatinis voztuvas visiSkai atidaro radiatoriaus voztuva. Norédami atSaukti, bakstelékite kito tempera-
tdros rezimo piktograma.

Sustabdyti Sildyma ‘

Termostatinis voztuvas visiSkai uZzdaro radiatoriaus voztuva. Norédami atSaukti, bakstelékite kito tempera-
taros rezimo piktograma.

Nustatymai
i 1 - I$pléstiniai nustatymai

2 —la 2 — Apsauga nuo vaiky
3 3 — Atviro lango funkcija

4 — Apsauga nuo Kkalkiy nuosédy
4= Termostatinis voZtuvas kartg per ménesj (geguZés, birZelio, liepos
5| ir rugpjacio ménesiais) automatiskai atidaro ir uzdaro radiatoriaus
b—1n voZtuva, kvad neleisty susidaryti kalkéms.
7 Pastaba. Sj funkc/ja yra ngolatljjungta ir jos negalima isjungti.

5 — Termostatinio voZtuvo kalibravimas
27' 6 — Kambario temperatirios kalibravimas

7 — Nustatymy perkélimas i$ vieno termostatinio voztuvo j kita
10 —|= 8 — Istorija
11— 9 — Rasti jrenginj
Ekrane rodoma temperatiros verté mirksés mazdaug 20 sekun-
dziy.
Naudokite $ig funkcija, jei pamirSote, kur sumontuotas jrenginys.
10 - ,Ecogaz”
Informaciné sistema, skirta dujy tinklo slégiui Prancizijoje stebéti.
Tikslas — paskatinti vartotojus taupyti dujas sudétingiausiais Zie-
mos ménesiais.
Pastaba. Taikoma tik Prancazijos rinkai.
11 - ,Ecowatt”
Informaciné sistema, jspéjanti apie elektros tinklo perkrovas Pran-
clzijoje. Tikslas — paskatinti vartotojus taupyti elektros energija.
Pastaba. Taikoma tik Prancazijos rinkai.
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ISpléstiniai nustatymai

« TreCiosios Salies valdymas — rySys su balso asistentu.

« Jrenginio informacija — pagrindiné informacija apie jrengin;.

« Paleidimas baksteléjus ir automatizavimas — jrenginiui priskirtos scenos
ir automatizavimai.

* Sukurti grupe — sukuriama panasiy jrenginiy grupé.

« Bendrinti jrenginj — bendrina jrenginio valdyma su kitu asmeniu.

* PraneSimas apie neprisijungima — prane$a, kai jrenginys neprisijunges
ilgiau nei 8 valandas (pvz., nutrikus elektros tiekimui).

« Pagalbos centras — rodomi daznai uzduodami klausimai ir jy sprendimai,
taip pat suteikiama galimybé tiesiogiai atsiysti mums klausima / pasitlyma
/ atsiliepima.

« Pridéti prie pagrindinio ekrano — jrenginio piktograma patalpinama telefono
pagrindiniame ekrane.

« Jrenginio atnaujinimas — atnaujina jrenginj

« Pasalinti jrenginj — paSalina jrenginj i§ programélés.

Patalpos temperaturos kalibravimas
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Nustatymy kopijavimas i$ vieno termostatinio voztuvo j kita

Istorija

Rodo per pastargsias maks. 7 dienas iSmatuotos temperatiros diagrama.
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Trikéiy Salinimo DUK
Termostatinis voztuvas veikia netinkamai; ekrane rodoma piktograma 0

« Patikrinkite baterijy jtampa; jos gali bati i§sikrovusios, tokiu atveju pakeiskite jas naujomis (prie$ jdedant
naujas baterijas palaukite 30 sekundziy).

» Voztuvas gali blti suspaustas arba jstriges; patikrinkite, ar jis sumontuotas teisingai ir ar naudotas tinkamas
adapteris; tada pakartokite pritaikymo procesa.

* Radiatoriaus voZtuvas gali biti uZstriges arba uzsikimses kalkiy nuosédomis; sureguliuokite voztuva.

« Patikrinkite, ar ,ZigBee“ sietuvas veikia tinkamai, ir iSbandykite belaidj rysj tarp ,ZigBee"“ sietuvo ir ter-
mostatinio voztuvo.

* Patikrinkite ,Wi-Fi* rysio veikima.
* Jei ekrane nerodoma ,Wi-Fi“ piktograma %5 arba ji mirksi, pakartokite susiejima su programéle.

« |sitikinkite, kad tinkamai nustatyta termostatinio voztuvo tiksliné temperatdra. Jei nustatyta temperatira
yra Zemesné uz esama patalpos temperatlra, termostatinis voztuvas neatidarys radiatoriaus voztuvo.

ca
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Drosibas noradijumi un bridinajumi

I!-!l Pirms ierices lietoSanas izlasiet lietotaja rokasgramatu.

A leverojiet rokasgramata sniegtos drosibas noradijumus.

* Pirms izstradajuma lietoSanas uzmanigi izlasiet lietoSanas instrukciju.

*» Nepaklaujiet izstradajumu tieSiem saules stariem, lielam aukstumam un mitrumam, ka ari krasam tem-
peratlras izmainam. Tas var samazinat noteikSanas precizitati.

» Nenovietojiet izstradajumu vietas, kas ir paklautas vibracijai un triecieniem — tas var izraisit bojajumus.

+ Nepaklaujiet izstradajumu parmérigam spekam, triecieniem, putekliem, augstai temperatarai, lietum
vai mitrumam - tie var izraisit darbibas traucéjumus, saisinat energijas kalpoSanas laiku un deformeét
plastmasas detalas.

+ Nepaklaujiet izstradajumu lietus vai augsta mitruma iedarbibai, ka arf Gdens pilienu vai Slakatu ietekmei.

+ Nenovietojiet uz izstradajuma atklatas liesmas avotus, pieméram, aizdegtu sveci utt.

+ Nenovietojiet izstradajumu vietas ar nepietiekamu gaisa pldsmu.

* Neievietojiet nekadus priekSmetus izstradajuma ventilacijas atveres.

* Neaiztieciet izstradajuma iek§éjas elektriskas kédes — tas var sabojat izstradajumu un automatiski anulés
garantiju.

* Izstradajumu drikst remontét tikai kvalificeéts specialists.
lidzeklus - tie var radit plastmasas detalu koroziju un sabojat elektriskas kedes.

* Neiegremdgjiet izstradajumu tdent vai citos Skidrumos.

* Izstradajuma bojajumu vai defektu gadijuma neveiciet remontu patstavigi. Nododiet to remontam veikala,
kur to iegadajaties.

« 8o ierici nav paredzéts lietot personam (tostarp bérniem), kuru fiziskas, manu vai garigas attistibas trauce-
jumi vai pieredzes un zinaSanu trakums nelauj to droSi lietot, ja vien $is personas neuzrauga vai neinstrué
par vinu drosibu atbildiga persona. Bérni vienmer ir jauzrauga, lai nodroSinatu, ka vini nespéléjas ar ierici.
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90 mm

53 mm

53 mm

VI3

lepakojuma saturs

Termostatisks radiatora varsts

2x 1,5 V AA baterijas

Adapteri: RVA, RA, RVAL, Giacomini, Caleffi,
M28x1,5

Tehniskas specifikacijas
Temperatiiras mérisana:

no 0 °C lidz 40 °C ar 0,1 °C iz8kirtspéju
Temperaturas iestatijums:

no 5 °C lidz 30 °C ar 0,5 °C intervaliem
Maksimalais stravas patérins: 100 mA
Maksimalais varsta pacel$anas augstums: 8 mm
Galvas montazas izméri: M30 x 1,5 mm
Darba temperatura: no 0 °C lidz +40 °C
Sazinas protokols:

Wi-Fi 2,4 GHz, maks. 25 mW e.i.r.p.

ZigBee 3.0, 2,4 GHz, maks. 25 mW e.i.r.p.
Baros$anas avots: 2 x 1,5 V AA baterijas

(ieklautas komplekta)
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Danfoss RVA adapter Giacomini adapter

Caleffi adapter

=

Aﬂ Danfoss RVAL adapter M28%1.5 adapter

=

lerices apraksts

Termostatiska radiatora varsta apraksts
1-"+"un "-" pogas
2 — ekrans
3 — iestatijumu poga
4 — temperatiras rezima izvéles poga
5 — komforta un ekonomiskas temperatiras
iestatiSanas poga
6 — uzgrieznis
7 — bateriju vacin$
8 — bateriju nodalijums

Ekrana apraksts — ikonas
1 - iestatita temperatura
2 - bridinajums
3 — zems bateriju uzlades limenis
4 — bérnu drosibas blokésana
5 — atverts logs
6 — automatiskais rezZims
7 —manualais reZims un citi izvelétie rezimi
8 — ekonomiska temperatura
9 — komforta temperatura
10 — Wi-Fi savienojums
11 - temperatlras izmainu grafiks dienas laika

Savietojamiba - uzstadiSanas adapteris
Varsts var nebit savietojams ar noteiktam radia-
toru galvinam.

Ladzu, salidziniet savu varstu ar razotaja sniegto
informaciju un vajadzibas gadijuma izmantojiet
atbilstoSu adapteri.

Uzstadiet adapteri uz varsta un pagrieziet to, lidz
tas ar klikski ienem savu vietu.

Pieskravéjiet adapteri ar skravi, ja tas ir paredzéts
§im noldkam.

ca



2x 1.5V AA
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Uzstadisana

1. Varsts ir paredzéts visiem plasi pieejamo ra-
diatoru varstu veidiem, un ta uzstadiSanai nav
nepiecieSams partraukt siltuma cirkulaciju. Ja
termostatiskais varsts nav saderigs, rikojieties
saskana ar informaciju, kas sniegta sadala
“Saderiba”.

2. Pirms uzstadiSanas ievietojiet baterijas varsta.
Nonemiet veco termostatisko varstu, atskruve-
jot uzgriezni uz radiatora varsta. Uzstadiet var-
stu priekSpuse un ar rokam pievelciet uzgriezni.

Piezime. Termostatiska varsta turétajam vidusdala
jasavienojas ar radiatora varsta turétaju. Varstu
nedrikst saspiest vai iespiest. Parliecinieties, ka
ekrans ir skaidri salasdms, kad tas ir uzstadits.

Bateriju ievietoSana/nomaina

Pabidiet bateriju vacinu uz augSu. levietojiet
2 x 1,5V AA baterijas bateriju nodalijuma un uz-
lieciet vacinu.

Piezime. Termostatiskaja varsta jau ir ievietotas
baterijas; jums tikai jaiznem izolacijas sloksne no
bateriju nodalijuma.

levietojot baterijas, parliecinieties, ka polaritate
ir pareiza. Izmantojiet tikai 1,5 V sarma baterijas.
Neizmantojiet 1,2 V uzladejamas baterijas; zemaks
spriegums var traucét ierices darbibu.,

ca



2x 1.5V AA Pamatiestatijumi

levietojiet baterijas varsta; ekrana saks mirgot
F11. Pagaidiet, lidz tas parstdj mirgot un paliek
redzams uz ekrana.
Uzstadiet termostatisko varstu uz radiatora varsta,
vajadzibas gadijuma izmantojot adapteri.
Nospiediet pogu ; F12 saks mirgot. Pagaidiet,
lidz varsts bls pabeidzis pielago$anas procesu.
Tad saks mirgot $adi iestatijumi: gads — datums
— laiks.

N Lai iestatitu vértibas, izmantojiet pogas un

; parvietojieties, izmantojot pogu

Dienas/laika iestati$ana

Turiet nospiestu pogu 4%*; iestatijums saks mirgot.

Izmantojiet pogas un 1~ (turiet pogas nospiestas, lai darbiba noritétu atrak), lai iestatitu $adas vértibas:
gads — diena — ménesis — stunda — mindate.

Apstipriniet iestatito vertibu, nospieZot pogu

Piezime. Péc tam, kad termostatiskais varsts ir savienots ar lietotni, iestatijumi tiek konfiguréti automatiski.

Komforta un ekonomiskas temperatiiras iestatiSana
Nospiediet pogu ; komforta temperatiras iestatijums '.’.' saks mirgot. Vairakas reizes nospiediet pogu

/-1, lai iestatitu vélamo vértibu, péc tam nospiediet pogu , lai apstiprinatu. Sak mirgot ekonomiska rezima
temperatdras iestatijums . Vairakas reizes nospiediet pogu /-1, lai iestatitu vélamo veértibu, péc tam

nospiediet pogu , lai apstiprinatu. Sie iestatijumi tiks izmantoti automatiskaja rezima.
Piezime. Komforta temperatdrai vienmeér jabdt augstakai par ekonomiskas reZima temperataru.
Temperatiras rezima iestatijumi

Termostatiskais varsts lauj iestatit daZzadus temperatiras reZimus.

Atkartoti nospiezot pogu 7#, varat parslegties starp automatisko rezimu — pretaizsalS8anas rezimu un ma-
nualo rezimu.
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Automatiskais rezims @

Termostatiskais varsts regulés temperatdru atbilstosi ieprieks iestatitai programmai (komforta un ekonomiskas
temperatdras reZzimiem) visai nedélai vai konkrétam dienam.

Nospiediet pogu 4%*; saks mirgot iestatijumi visai nedélai, no pirmdienas lidz svétdienai (1-7). Vai arf vairakas
reizes nospiediet pogu —/*-~, lai izvélétos konkrétajai dienai atbilsto$o numuru:

Pirmdiena = 1, otrdiena = 2, treSdiena = 3, ceturtdiena = 4, piektdiena = 5, sestdiena = 6, svétdiena = 7.

Kad bisiet izvélgjies dienu, laiks, kura jaiestata komforta temperatira, saks mirgot. Vairakas reizes nospiediet

pogu —/-1-, lai iestatitu sakuma laiku (10 minTG8u intervalos), un apstipriniet, nospieZot pogu 4%*; laiks, kura
tiks iestatita ekonomiska temperatira, sdks mirgot.
Vairakas reizes nospiediet pogu —/-1~, lai iestatitu sakuma laiku, un apstipriniet, nospiezot pogu 4%*; laiks,

kura jaiestata komforta temperatdra, saks mirgot. Izmantojiet to pasu proceddru, lai pabeigtu iestatijumu
konfiguréSanu visai dienai Tadejadi jas varat iestatit ne vairak ka 6 periodus visas dienas garuma, regulari
parslédzoties starp komforta un ekonomiska rezima temperatdram.

Komforta temperatira temperatiras grafika ir atziméta ar melnu laukumu [l; ekonomiska temperatira ir
atziméta ar tuk$u laukumu.

Piezime. Ja automatiskaja reZima manuali mainat temperatdru (uz termostata vai lietotné), jauna temperatdra
paliks spéka lidz nakamajai ieprogrammeétajai temperatiras mainai.

PretaizsalSanas rezims

Nokluséjuma temperatiras iestatijums ir 5 °C; atkartoti nospieZot pogu /-1, varat mainit iestatijumu
diapazona no 5 lidz 15 °C ar 0,5 °C soli. Vertibu varat mainit arT lietotne.

Manualais rezims ‘

Temperatdras manuala regulé$ana. Vairakas reizes nospiediet pogu —/-1-, lai iestatitu vélamo temperatru.
Vertibu varat mainit arT lietotné.

Atverta loga funkcija

Ja termostatiskais varsts konstaté strauju temperatiras pazeminaganos (pieméram, atverot logu vai durvis),
ta varsts aizveras uz 30 minatém, un ekrana sak mirgot ikona . Kad beigsies iestatitais laika limits vai
jUs aizversiet logu, varsts automatiski atkal atvérsies.

Piezime. to var iestatit tikai lietotné.

Pasreizéjas temperatiiras paradisSana telpa

Turiet nospiestu pogu ; ekrana paradisies izmérita temperatdra. Lai atgrieztos, nospiediet pogu 7# vai
pagaidiet 4 minutes.
Temperatura tiek paradita art lietotne.

Bernu drosibas blokésana
Vienlaikus turiet nospiestas pogas un aptuveni 3 sekundes. Visas pogas tiks bloketas, un ekrana
paradisies ikona ().

Lai atceltu blokésanu, vélreiz vienlaikus turiet nospiestas pogas un 7% aptuveni 3 sekundes. So funkciju
var iestatit ari lietotné.
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Istabas temperatiiras kalibrésana

Vienlaikus turiet nospiestas pogas un aptuveni 3 sekundes.

Izmantojiet pogas — un —1-, lai iestatitu vélamo vértibu (no -5,0 °C lidz +5,0 °C ar 0,1 °C soli).

Nospiediet pogu 4%, lai apstiprinatu.

Apkartejas vides temperatiras sensors atrodas termostatiska varsta korpusa, kas uzstadits uz radiatora. Tadél
izmérita temperatura var but augstaka neka temperatira citas telpas dalas. Telpas temperatiras kalibréSana
tiek izmantota, pieméram, ja termostatiskais varsts rada 21 °C, bet juUs vélaties, lai tas raditu 20 °C. Sada
gadijuma kalibréSanas vertiba jaiestata uz -1 °C. So funkciju var iestatit ari lietotne.

Termostatiska radiatora varsta kalibrésana

Vienlaikus turiet nospiestas pogas 7# un aptuveni 3 sekundes.

Ekrana saks mirgot simbols “F11”; pagaidiet, lidz tas parstaj mirgot un paliek redzams ekrana.
Nospiediet pogu 4%*; F12 saks mirgot. Pagaidiet, lidz varsts bls pabeidzis pielagoSanas procesu.
So funkciju var iestatit ari lietotné.

Piezime. Termostatiskais varsts veic kalibréSanas procesu automatiski reizi nedéla, ka ari péc jaunas uz-
stadiSanas.
Pirms kalibréSanas saksanas termostatiskajam varstam jabat pareizi uzstaditam.

Ekrana pagrieSana
Turiet nospiestu pogu 7#, lai pagrieztu temperaturas radijumu un temperataras grafiku par 180°.
Atkartoti nospiediet un turiet nospiestu pogu 7#, lai atgrieztos pie iepriek8eja attéloSanas veida.
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Mobila lietotne

Download on the

® AppS

GETITON

® Google Play

Termostatisko varstu var vadit, izmantojot mobilo lietotni iOS vai Android iericem. Lejupieladejiet EMOS
GoSmart lietotni savai iericei.

Ja lietotni jau esat izmantojis ieprieks, pieskarieties pogai Pieteikties. Pretéja gadijuma pieskarieties pogai
“Registreties” un registréjieties.

Uzmanibu! Lai ierici varétu vadit ar mobilo lietotni, ta ir jasavieno ar ZigBee varteju.

Jts-

2.4 GHz 5 GHz

X

ZigBee vartejas savienosSana ar lietotni
(Ja jau izmantojat $o varteju, izlaidiet o soli)

O

0 [ —1

1

Pievienojiet baroSanas kabeli vartejai un ieslédziet GPS un Bluetooth savienojumu sava mobilaja ierice. Lie-
totné pieskarieties “Pievienot ierici”.

Pieskarieties sarakstam “GoSmart” pa kreisi un péc tam pieskarieties ikonai “Smart Multi Gateway IP-1000Z".
Izpildiet lietotné sniegtos noradijumus un ievadiet sava 2,4 GHz Wi-Fi tikla nosaukumu un paroli. Varteja
izveidos para savienojumu ar lietotni 2 minasu laika.

Piezime. Ja vartejas savieno$ana neizdodas, atkartojiet procesu un parbaudiet iestatijumus, izmantojot
vartejas lietoSanas rokasgramatu. 5 GHz Wi-Fi tikli netiek atbalstiti.
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Termostatiska varsta savieno$ana pari ar lietotni

O

— | 0

O

— | )

Vienlaikus nospiediet un turiet nospiestas pogas “=" un “+”; Wi-Fi ikona saks mirgot. Lietotné pieskarieties
“Pievienot ierici”. Atlasiet pari savienotu ZigBee varteju.

Pieskarieties sarakstam “GoSmart” pa kreisi un péc tam pieskarieties ikonas “Termostatisks radiatora varsts
P5631S”. Izpildiet lietotné sniegtos noradijumus un ievadiet sava 2,4 GHz Wi-Fi tikla nosaukumu un paroli.
SavienoSana ar lietotni tiks pabeigta 2 minusu laika. Wi-Fi ikona tiks radita nepartraukti.

Piezime. Ja termostatisko varstu neizdodas savienot pari, atkartojiet visu procesu. 5 GHz Wi-Fi tikli netiek
atbalstiti.

ca
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Vadibas ierices un funkcijas

46 1 - grupas izveides funkcija
Lauj vienlaikus vadit termostatisko varstu
grupu.
— 7 2 — saistitas ierices

Lauj izveidot scenariju, pieméram, termo-
metram, durvju un logu sensoram vai PIR
sensoram.
[ — B 3 — automatiskais rezims
4 — komforta rezims
5 — lestatita temperatdra,
temperatdras reguléSanas slidnis

. L - 6 —iestatijumi
7 — telpas temperatira
gl 10 8 — ECO reZims

9 — pretsasalSanas rezims
1——= ——11 10 - 3tra uzsildiSana (pastiprinata)
11 - uzsildiSanas partrauk$ana

Automatiskais rezims

] —

Temperaturas reguléSana atbilstoSi ieprieks iestatitai programmai termostatiskaja galvina, kas tiek automa-
tiski sinhronizeta ar lietotni.
Viena diena var iestatit ne vairak ka 6 laika periodus, t. i., temperatiras izmainas. Lai pievienotu laika periodu,

pieskarieties izvélétajai dienai un péc tam apaks$éja labaja stari pieskarieties o lestatiet sakuma laiku —
temperataru — izvélieties dienas un pieskarieties pogai “Pabeigt” labaja apak$gja stari. Pieskaroties atkritumu
tvertnes ikonai ﬁ tiks dzests izvélétais laika periods.

Ja velaties atspejot tikai konkrétu laika periodu, pieskarieties slidna ikonai; krasa mainisies uz pelébu

Lai kopétu programmu no vienas dienas uz citam dienam, dienas iestatijumos pieskarieties ikonai § aug$éja
labaja stlri, atlasiet citas dienas un apstipriniet darbibu, pieskaroties “OK”.

Piezime. Jebkuras izmainas termostatiskas galvinas automatiskaja rezima automatiski parrakstis lietotné
esosos iestatijumus.
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Komforta rezims ‘
Atra iespéja paaugstinat temperatiru; parvietojiet slideri uz augdu vai uz leju, lai iestatitu vélamo vértibu.

ECO rezims ‘

Atra iespéja pazeminat temperatru; parvietojiet slideri uz augsu vai uz leju, lai iestatitu vélamo vértibu.

Pretaizsal$anas rezims
Nokluséjuma temperatdras iestatijums ir 5 °C; parvietojiet slidni uz augs$u vai uz leju, lai iestatitu vélamo
vertibu. lestatijumu var mainit arf tieSi uz termostatiska varsta.

Atra uzsildisana (pastiprinata) ‘
Termostatiskais varsts pilniba atver radiatora varstu. Lai atceltu, pieskarieties citas temperaturas rezima ikonai.

UzsildiSanas partrauks$ana ‘

Termostatiskais varsts pilniba aizver radiatora varstu. Lai atceltu, pieskarieties citas temperatiiras rezima
ikonai.

lestatijumi
"l 1 - papildu iestatijumi
2—1a 2 —bérnu dro$ibas blokésana
3 — funkcija “Atvérts logs”
3—m ; _ _
4 — aizsardziba pret kalka nogulsnem
4—r Termostatiskais varsts automatiski atver un aizver radiatora varstu
55— reizi ménesi (maija, junija, jalija un augusta), lai novérstu kalkak-
b—1n mens nogul8nu veido$anos.
Piezime. Si funkcija ir pastavigi ieslégta, un to nevar atslégt.
77— == Sy
8 5 — termostatiska varsta kalibréSana
- 6 — telpas temperatiiras kalibrésana
9 7 — kopét iestatijumus no termostatiska varsta uz citu termostatis-
10 —= ko varstu
8 — vesture
11 —= ST
9 — atrast ierici
Temperatiras radijums ekrana mirgos aptuveni 20 sekundes.
Izmantojiet So funkciju, ja esat aizmirsis, kur ierice ir uzstadita.

10 - Ecogaz
Informacijas sistéma par spiedienu gazes tikla Francija. Merkis ir
mudinat paterétajus taupit gazi kritiskajos ziemas ménesos.
Piezime. attiecas tikai uz Francijas tirgu.

11 - Ecowatt
Informacijas sistéma, kas bridina par elektrotikla parslodzem
Francija. Mérkis ir mudinat pateréetajus taupit elektroenergiju.
Piezime. attiecas tikai uz Francijas tirgu.

Lv |12



Papildu iestatijumi

* TreSo pusu vadiba — savienojums ar balss paligu.

« lerices informacija — pamatinformacija par ierici

« Pieskarsanas, lai palaistu, un automatizacija — iericei pieskirtas ainas
un automatizacijas

* lzveidot grupu — izveido lidzigu ieri¢u grupu

« Koplietot ierici — koplieto ierices kontroli ar citu personu

» Bezsaistes pazinojums — pazino, ja ierice ir bezsaiste ilgak par 8 stundam
(pieméram, stravas padeves partraukuma gadijuma)

« Palidzibas centrs —taja ir redzami bieZi uzdotie jautajumi un to risinajumi,
k3 arf iespéja nepastarpinati nosatit mums jautajumuy/ieteikumu/atsauksmi.

* Pievienot sakuma ekranam — talruna sakuma ekrana tiek pievienota
ierices ikona.

* lerices atjauninasana — atjaunina ierici

* Nonemt ierici — nonem ierici no lietotnes.

Istabas temperatiras kalibréSana
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Kopét iestatijumus no termostatiska varsta uz citu termostatisko varstu

Vesture

Attélo iestatitas un izméritas temperatdras grafiku par pedéjam (maksimums)
7 dienam.
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BUJ par problému novérsanu

Termostatiskais varsts nedarbojas pareizi; ekrana redzama ikona o

» Parbaudiet bateriju spriegumu; tas var bat izladéjusas, un $ada gadijuma nomainiet tas pret jaunam (pirms
jauno bateriju ievieto$anas pagaidiet 30 sekundes).

* Varsts var bt saspiests vai iestrédzis; parbaudiet, vai tas ir pareizi uzstadits un vai ir izmantots pareizais
adapteris; péc tam atkartojiet pielagoSanas procesu.

+ Radiatora varsts var bit iestrédzis vai aizserejis ar kalkakmeni; noregulgjiet varstu.

« Parbaudiet, vai ZigBee varteja darbojas pareizi, un parbaudiet bezvadu savienojumu starp ZigBee varteju
un termostatisko varstu.

« Parbaudiet Wi-Fi savienojuma darbibu.
- = S L~ T e L ) )
+ Ja ekrana nav redzama Wi-Fi ikona %9 vai ta mirgo, atkartojiet savienoSanas procesu ar lietotni.

* Parliecinieties, ka termostatiskaja varsta ir pareizi iestatita mérka temperatira. Ja iestatita temperatira
ir zemaka par paSreizéjo telpas temperatiru, termostatiskais varsts neatvérs radiatora varstu.
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Ohutusjuhised ja hoiatused

Enne seadme kasutamist tutvuge kasutusjuhendiga.

Jargige juhendis toodud ohutusjuhiseid.

» Enne toote kasutamist lugege hoolikalt kasutusjuhendit.

« Arge asetage toodet otsese paikesevalguse, armise killma ega niiskuse kitte v&i akiliste temperatuuri-
muutustega keskkonda. See vahendab tuvastamise tépsust.

« Arge asetage toodet kohtadesse, kus on vibratsiooni- ja l68gioht — need véivad pdhjustada kahjustusi.

« Arge avaldage tootele (ilemaarast jéudu, hoidke seda l66kide, tolmu, kdrgete temperatuuride véi niiskuse
eest — need voivad pohjustada torkeid, lihendada aku kasutusaega ja deformeerida plastikosasid.

« Arge jatke toodet vihma kétte ega véga niisketesse tingimustesse ning valtige vee tootele pritsimist.

« Arge asetage tootele avatud leegiallikaid, nt stilidatud kiitnalt jne.

« Arge asetage toodet ebapiisava 8huvooluga kohtadesse.

» Valtige mis tahes esemete sisestamist toote Shuavadesse.

« Arge muutke toote sisemisi vooluahelaid — see v&ib toodet kahjustada ja muudab garantii automaatselt
kehtetuks.

+ Toodet tohib remontida ainult kvalifitseeritud spetsialist.

« Puhastage toodet pehme, kergelt niiske lapiga. Arge kasutage lahusteid ega puhastusvahendeid — need
voivad plastikust osasid sddvitada ja elektriahelaid kahjustada.

« Arge kastke toodet vette v8i muudesse vedelikke.

» Kahjustatud voi defektset toodet ei tohi ise remontida. Viige see remondiks poodi, kust selle ostsite.

+ Seadet ei tohi kasutada isikud (sh lapsed), kellel on flusilised, meeleoorganite v6i vaimsed puuded, véi
isikud, kellel puuduvad piisavad kogemused ja teadmised, et seadet ohutult kasutada, valja arvatud juhul
kui see toimub jarelevalve all v&i nende turvalisuse eest vastutav isik on neid ohututest tingimustest
teavitanud. Lapsi tuleb alati jalgida, et nad ei saaks seadmega méangida.

ca
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90 mm
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Pakendi sisu

Termostaatiline radiaatoriklapp

2 x 1,6 V AA-patareid

Adapterid: RVA, RA, RVAL, Giacomini, Caleffi,
M28x1,5

Tehnilised andmed
Temperatuuri mdétmine:

0 °C kuni 40 °C resolutsiooniga 0,1 °C
Temperatuuri seadistus:

5 °C kuni 30 °C sammuga 0,5 °C
Maksimaalne voolutarve: 100 mA
Maksimaalne klapi tdus: 8 mm
Pea paigaldusmdétmed: M30 x 1,6 mm
Tédtemperatuur: 0 °C... 40 °C
Sideprotokoll:

Wi-Fi 2,4 GHz, max efektiivne kiirgusvéimsus

25 mW.

ZigBee 3.0, 2,4 GHz, max efektiivne kiirgus-

voimsus 25 mW.

Toide: 2 x 1,5 V AA-patareid (komplektis)

ca



Seadme kirjeldus

—~

Termostaatilise radiaatoriklapi kirjeldus
1-nupud ,+*ja ="
2 — ekraan
3 — seadete nupp
4 — temperatuurireziimi valimise nupp
) 5 — mugavus- ja saastutemperatuuri seadista-
mise nupp
6 — mutter
7 — patareipesa kaas
8 — patareipesa

o~

[$XR[45]

Naidiku kirjeldus - ikoonid
1 — temperatuuri sattepunkt
2 — hoiatus
3 — patareid tuhjad
— lapselukk
5 —avatud aken
6 — automaatne reziim
7 — késitsireziim ja muud valitud reziimid
8 — sadstutemperatuur
9 — mugavustemperatuur
10 - Wi-Fi-Ghendus
11 - graafik, mis naitab temperatuuri muutumist
paeva jooksul

Danfoss RVA adapter Giacomini adapter Uhilduvus - kinnitusadapter
& Klapp ei pruugi teatud radiaatoriventiilidega

Ghilduda

Palun vdrrelge oma ventiili tootja antud teabega ja
kasutage vajadusel sobivat adapterit.

Paigaldage adapter ventiili kiilge ja keerake seda,

Caleffi adapter kuni see paigale kldpsab.
Kinnitage adapter kruviga, kui see on adapteri

@ puhul ette nahtud.
ca

Danfoss RVAL adapter M28+1.5 adapter

©0D
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2x 1.5V AA

EE|5

Paigaldamine

1. Klapp on méeldud igat tlitpi Gldiselt saadaole-
vate radiaatoriventiilide jaoks soojusringluse
katkestamise vajaduseta. Kui termostaatklapp
ei Uihildu, toimige vastavalt jaotises , Uhilduvus*
esitatud teabele.

2. Enne paigaldamist asetage patareid klappi.
Eemaldage vana termostaatklapp, keerates
lahti radiaatoriventiili mutter. Paigaldage klapp
esikuljele ja keerake mutter kasitsi kinni.

Mérkus. Termostaatklapi kinnitus peab olema kes-
kel (ihendatud radiaatoriventiili kinnitusega. Klapp
ei tohi olla kokku surutud ega Kiilutud. Veenduge,
et ndidik oleks paigaldatud asendis hasti loetav.

Patareide sisestamine/vahetamine

Liikake patareipesa kaant Ulespoole. Sisestage
2 x 1,6 V AA-patareid patareipessa ja pange kaas
tagasi.

Mérkus. Patareid on termostaatklappi juba stan-
dardvarustuses paigaldatud ning te peate eemal-
dama patareipesa isolatsiooniriba.

Patareide paigaldamisel jélgige kindlasti polaar-
sust. Kasutage ainult 1,5 V leelispatareisid. Arge
kasutage 1,2 V akusid; madalama pinge korral ei
pruugi seade tdétada.

ca



Pohisatted

2x 1.5V AA

Paigaldage patareid klappi; naidikul hakkab vilkuma
marge F11. Oodake, kuni see l&petab vilkumise ja
jaab naidikule plsima.
Paigaldage termostaatklapp radiaatoriventiilile,
kasutades vajaduse korral adapterit.
Vajutage nuppu 4%*; F12 hakkab vilkuma. Oodake,
kuni klapp on kohanemisprotsessi [&petanud.
Seejarel hakkavad vilkuma jargmised satted: aasta
— kuupdev — kellaaeg.

N Vaartuste seadistamiseks kasutage nuppe ja

; navigeerimiseks kasutage nuppu

Kuupdeva/kellaaja seadistamine

Vajutage pikalt nuppu 4%#; sate hakkab vilkuma.

Kasutage nuppe — ja 1~ (hoidke protsessi kiirendamiseks nuppe all), et maarata jargmised vaartused: aasta
— paev — kuu — tund — minut.

Kinnitage seadistatud vaartus nupuga

Mérkus. Seaded konfigureeritakse automaatselt, kui termostaatventiil on rakendusega (ihendatud.

Mugavustemperatuuri ja sdastutemperatuuri seadistamine

Vajutage nuppu ; mugavustemperatuuri sate '.’.' hakkab vilkuma. Vajutage nuppu —/-~ korduvalt, et
seadistada soovitud vaartus, ning vajutage seejdrel nuppu , etvalik kinnitada. Sddstutemperatuuri sate ‘

hakkab vilkuma.Vajutage nuppu —/-1~ korduvalt, et seadistada soovitud véartus, ning vajutage seejérel nuppu

, et valik kinnitada. Neid satteid kasutatakse automaatreziimis.

Mérkus. Mugavustemperatuur peab alati olema kbrgem kui sddstutemperatuur.

Temperatuurireziimi seaded
Termostaatklapi abil saab seadistada mitmeid temperatuurireZiime.
Nuppu 7# korduvalt vajutades saate vahetada automaatreZiimi — kiilmumiskaitsereZiimi — kasitsireziimi vahel.
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Automaatreziim @

Termostaatklapp reguleerib temperatuuri vastavalt eelnevalt seadistatud mugavus- ja saastutemperatuuri
reziimi programmile kogu nadala vdi konkreetsete paevade jaoks.

Vajutage nuppu 4%; kogu nadala sétted, E-P (1-7), hakkavad vilkuma. Teise vBimalusena vajutage korduvalt
nuppu —/*1~, et valida konkreetsele p3evale vastav number.

Esmaspaev = 1, teisipdev = 2, kolmapaev = 3, neljapéev = 4, reede = 5, laupéev = 6, plihapaev = 7.

Kui olete paeva valinud, hakkab mugavustemperatuuri seadistamiseks mdeldud aeg vilkuma. Vajutage kor-
duvalt nuppu —/*~, et seadistada algusaeg (10-minutiliste sammude kaupa), ja kinnitage valik, vajutades
nuppu 4%*; saastureziimi temperatuuri seadistamise aeg hakkab vilkuma.

Vajutage korduvalt nuppu —/-1-, et seadistada algusaeg, ja kinnitage valik, vajutades nuppu 4%*; muga-
vustemperatuuri seadistamise aeg hakkab vilkuma. Jargige sama protseduuri, et viia kogu paeva satted
(6pule. Sel viisil saate paeva jooksul seadistada kuni 6 ajavahemikku, mille jooksul vahelduvad mugavus- ja
saastureziimi temperatuurid.

Mugavustemperatuuri tahistab temperatuurigraafikul must ala [l saastutemperatuuri tahistab tiihi ala.

Mérkus. Kui muudate automaatreZiimis temperatuuri kisitsi (termostaadil véi rakenduses), jéb uus tempe-
ratuur kehtima kuni jgrgmise programmeeritud temperatuurimuutuseni.

Kilmumisvastane reziim

Vaikimisi on temperatuuriks seatud 5 °C; nuppu —/*-1~ korduvalt vajutades saate s&tet reguleerida vahemikus
5-15°C, 0,5 °C sammuga. Vdite seda vaartust reguleerida ka rakenduses.

Kasitsireziim ‘
Temperatuuri kasitsi reguleerimine. Vajutage korduvalt nuppu —/=1~ soovitud temperatuuri seadistamiseks.
Voite seda vaartust reguleerida ka rakenduses.

Avatud akna funktsioon
Kui termostaatklapp tuvastab temperatuuri jarsu languse (nt akna vGi ukse avamisel), sulgub klapp 30 mi-

nutiks ja ekraanil hakkab vilkuma ikoon
automaatselt uuesti.

. Kui seatud ajapiirang mdddub vdi akna sulgete, avaneb klapp

Mérkus. Seda saab seadistada ainult rakenduses.

Ruumi hetketemperatuuri kuvamine

Vajutage pikalt nuppu ; ekraanile kuvatakse moddetud temperatuur. Tagasi minemiseks vajutage nuppu

voi oodake 4 minutit.
Temperatuur kuvatakse ka rakenduses.

Lapselukk

Hoidke nuppe ja umbes 3 sekundit Uheaegselt all. Kdik nupud lukustatakse ja ekraanile kuvatakse

ikoon (.
Luku eemaldamiseks hoidke taas nuppe ja (¥ ligikaudu 3 sekundit Gheaegselt all. Seda funktsiooni saab
seadistada ka rakenduses.
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Toatemperatuuri kalibreerimine

Hoidke nuppe ja umbes 3 sekundit Uheaegselt all.

Kasutage nuppe ja —I~ soovitud vaartuse maaramiseks (-5,0 °C kuni +5,0 °C sammuga 0,1 °C).

Vajutage kinnitamiseks nuppu

Temperatuuriandur, mis tuvastab (mbritseva dhu temperatuuri, asub termostaatklapi korpuses, mis on
paigaldatud radiaatorile. Seetdttu v6ib mdddetud temperatuur olla kérgem kui temperatuur ruumi teistes
osades. Toatemperatuuri kalibreerimist kasutatakse nt olukorras, kui termostaat kuvab 21 °C, aga te soovite,
et see kuvaks 20 °C. Sellisel juhul peaks seadistatud kalibreerimisvaartus olema -1 °C. Seda funktsiooni saab
seadistada ka rakenduses.

Termostaatilise radiaatoriklapi kalibreerimine

Hoidke nuppe 7# ja umbes 3 sekundit Uheaegselt all.
Ekraanil hakkab vilkuma ,F11%; oodake, kuni vilkumine lopeb ja number jaab ekraanile piisima.

Vajutage nuppu 4%*; F12 hakkab vilkuma. Oodake, kuni klapp on kohanemisprotsessi [&petanud.
Seda funktsiooni saab seadistada ka rakenduses.

Mérkus. Termostaatklapp viib kalibreerimise [dbi automaatselt 1 kord naddalas ja parast uue slisteemi pai-
galdamist.
Enne kalibreerimise alustamist tuleb termostaatklapp Gigesti paigaldada.

Néidiku pédramine

Vajutage pikalt nuppu 7#, et pddrata temperatuurinaidikut ja temperatuurigraafikut 180° vérra.
Vajutage uuesti pikalt nuppu 7#, et naasta eelmise kuvamisviisi juurde.
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Mobiilirakendus

=]
"

#  Download on the

@& App Store

GETITON

® Google Play

Termostaatklappi saab juhtida i0S-i vdi Androidi mobiilirakendusega. Laadige oma seadmesse rakendus
EMOS GoSmart.

Kui olete juba rakendust kasutanud, vajutage nuppu Log In. Vastasel juhul puudutage registreerimisnuppu
Sign Up ja registreeruge.

Pange téhele! Seadme juhtimiseks mobiilirakenduse kaudu peab see olema paaristatud ZigBee llilsiga.

Jts-

2.4 GHz 5 GHz

X

Zigbee liilisi paaristamine rakendusega
(Kui te juba kasutate l(ilsi, siis jatke see samm vahele.)

1

Uhendage toitekaabel lutisiga ning lubage mobiilseadmes GPS ja Bluetooth-Gihendus. Puudutage rakenduses
valikut Add Device (Lisa seade).

Puudutage vasakul loendit GoSmart ja seejarel Smart Multi Gateway IP-1000Z ikooni.

Jargige rakenduses kuvatavaid juhiseid ning sisestage oma 2,4 GHz WiFi-v6rgu nimi ja parool. Lils paaris-
tatakse rakendusega 2 minuti jooksul.

Maérkus. Kui liusi paaristamine nurjub, korrake neid toimingud ja kontrollige lilisi kasutusjuhendi abil seadeid.
5 GHz Wi-Fi-vérke ei toetata.
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Termostaatklapi paaristamine rakendusega

O

— | 0

O

— | )

Vajutage ja hoidke Giheaegselt nuppe — ja +; Wi-Fi ikoon hakkab vilkuma. Puudutage rakenduses valikut Add
Device (Lisa seade). Valige paaristatud ZigBee llils.

Puudutage vasakul loendit GoSmart ja seejarel Thermostatic Radiator Valve P5631S ikooni. Jargige rakenduses
kuvatavaid juhiseid ning sisestage oma 2,4 GHz WiFi-vdrgu nimi ja parool. Rakendusega sidumine viiakse
(6pule 2 minuti jooksul. Kuvatakse Wi-Fi ikoon.

Mérkus. Kui termostaatklapi sidumine ebadnnestub, korrake kogu protsessi. 5 GHz Wi-Fi-vérke ei toetata.

ca
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Juhtnupud ja funktsioonid
"6 1 - Rihma loomise funktsioon
Vdimaldab termostaatklappide riihma the-
aegset juhtimist.
— 7 2 — Seotud seadmed
Vdimaldab luua stsenaariumi néiteks termo-
meetri, ukse- ja aknaanduri voi PIR-anduri
jaoks.
5| . B 3 — Automaatreziim
4 — Mugavusreziim
5 — Temperatuuri seadistamine,

10 8 Teimperatuuri reguleerimise liugur
. R 6 — Satted
7 — Toatemperatuur
8 — ECO-reziim
2——= ——10 . ) -
9 — Kilmumisvastane reziim
11— ——11 10 - Kiire kiitmine (kiirreziim)

11 - Kitte valjalilitamine

Automaatreziim

] —

Temperatuuri reguleerimine termostaadipeal eelnevalt seadistatud programmi jargi, mis stinkroniseeritakse
automaatselt rakendusega.
Uhe pédeva kohta saab maarata kuni 6 ajavahemikku, st temperatuuri muutusi. Ajavahemiku lisamiseks

puudutage soovitud péeva ja seejdrel paremas alumises nurgas asuvat nuppu o Maarake algusaeg —
temperatuur — vali p&evad ja puudutage paremas alumises nurgas nuppu ,L8peta“. Priigikasti ikooni [IJ
puudutamisel kustutatakse valitud ajavahemik.

Kui soovid keelata vaid teatud ajavahemiku, puuduta liuguri ikooni; varv muutub halliks
Kui soovite kop.eerida programmi Uhelt paevalt teistele paevadele, puudutage paeva satetes paremas tilanurgas

asuvat ikooni §, valige teised p&evad ja kinnitage valik, puudutades nuppu ,0K".

Mérkus. lga muudatus termostaatpea automaatreZiimis tiihistab automaatselt rakenduses tehtud seadistused.
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Mugavusreziim ‘

Kiire v6imalus temperatuuri tdstmiseks: liigutage liugurit lles voi alla, et seadistada soovitud vaartus.

ECO-reziim3@)

Kiire vdimalus temperatuuri langetamiseks: liigutage liugurit Gles voi alla, et seadistada soovitud vaartus.

Kiilmumisvastane reziim

Vaikimisi on temperatuuriks seatud 5 °C; liigutage liugurit Gles voi alla, et maarata soovitud vaartus. Saate
seda seadet reguleerida ka otse termostaatklapil.

Kiire kiitmine (kiirreziim) 3

Termostaatklapp avab radiaatoriventiili taielikult. TGhistamiseks puudutage méne teise temperatuurireziimi

ikooni.

Kiitte valjalilitamine 3

Termostaatklapp sulgeb radiaatoriventiili taielikult. Tihistamiseks puudutage méne teise temperatuurireziimi

ikooni.
2 —a
33—
4 —1=
5—m
b—m
7 —m=
8 —f=
9 —a
10 —=
11 —=

Satted
1 - Tapsemad satted
2 — Lapselukk
3 — Avatud akna funktsioon
4 — Kaitse katlakivi eest
Termostaatklapp avab ja sulgeb radiaatoriventiili automaatselt
1 kord kuus (mais, juunis, juulis ja augustis), et valtida katlakivi
kogunemist.
Maérkus. See funktsioon on alaliselt sisse l(ilitatud ja seda ei saa vélja
ldlitada.
5 — Termostaatklapi kalibreerimine
6 — Toatemperatuuri kalibreerimine
7 — Kopeerige termostaatklapi satted teise termostaatklapi jaoks
8 — Ajalugu
9 — Leia seade
Ekraanil kuvatav temperatuurivaartus vilgub umbes 20 sekundit.
Kasutage seda, kui olete unustanud, kuhu seade on paigaldatud.
10 - Ecogaz
Prantsusmaa gaasivorgu réhku kasitlev infostisteem. Eesmark on
julgustada tarbijaid talve kdige kriitilisemate kuude jooksul gaasi
saastma.
Mérkus. Kehtib ainult Prantsuse turu kohta.
11 - Ecowatt
Prantsusmaa elektrivorgu llekoormustest teavitav infostisteem.
Eesmark on julgustada tarbijaid elektrit sdastma.
Mérkus. Kehtib ainult Prantsuse turu kohta.
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Tapsemad satted

« Third-Party Control — ihendamine haalassistendiga.

« Device information — Uldinfo seadme kohta.

* Tap-To-Run and Automation - seadmele mé&aratud kasutuskohad ja
automaatsus.

« Create Group — sarnastest seadmetest grupi loomine.

 Share Device — seadme Ule kontrolli jagamine teise isikuga.

« Offline notification — mé&rguanne, kui seade on olnud vérgulihenduseta (le
8 tunni (nt elektrikatkestuse tottu).

* Help Center — kuvab korduma kippuvad kiisimused ja vastused ning annab
vbimaluse kiisimusi/soovitusi/tagasisidet otse meile saata.

* Add to Home screen — seadme ikooni telefoni avakuvale lisamine.

« Device Update — uuendab seadet.

* Remove Device — eemaldab seadme rakendusest.

Toatemperatuuri kalibreerimine
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Kopeerige termostaatklapi satted teise termostaatklapi jaoks

Ajalugu

Kuvab diagrammi seadistatud ja mdddetud temperatuurist maksimaalselt
viimase 7 paeva kohta.
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Veaotsingu KKK

Termostaatklapp ei toota korralikult; ekraanil kuvatakse ikoon o

» Kontrollige patareide pinget; need vdivad olla tihjad, sel juhul vahetage need uute vastu (oodake 30
sekundit enne uute patareide paigaldamist).

* Klapp voib olla kokku surutud v6i kinni kiilunud; kontrollige, kas see on digesti paigaldatud ja kas on kasu-
tatud Giget adapterit; seejarel korrake kohandamisprotsessi.

+ Radiaatoriklapp vaib olla kinni jaédnud voi katlakivist ummistunud; kalibreerige klappi.

« Kontrollige, kas ZigBee llius to6tab korralikult, ning testige traadita sidetihendust ZigBee lulsi ja termos-
taatklapi vahel.

* Testige Wi-Fi-henduse toimimist.

* Kui ekraanil ei kuvata Wi-Fi ikooni g vdi see vilgub, korrake seadmete Gihendamist rakendusega.

* Veenduge, et termostaatklapi sihttemperatuur on digesti seadistatud. Kui seadistatud temperatuur on
madalam kui hetke ruumitemperatuur, ei ava termostaatklapp radiaatoriventiili.

ca
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BG | TepMocTaTuueH pagmMaTopeH KranaH

CbabpkaHue
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MHcTpyKuMmn 3a 6esonacHOCT u npepynpexpeHus

- Mpenv aa M3nonseaTte yCTPOMCTBOTO, MPOUYETE PHKOBOACTBOTO 3a NoTpebuTens.

A Cna3sBaitTe UHCTPYKLMUTE 3a He30MacHOCT, fafieHW B HACTOALLOTO PbKOBOACTBO.

» MpoueTeTe BHUMATEIHO PHKOBOACTBOTO, NMPEeAu Aa M3Mon3Bate U3nenqeTo.

* He u3naraiite u3nenveTo Ha Npsika CrbHYEBa CBET/IMHA, MPEKaneHo HUCKa TeMnepaTypa, TBbPAe BUCOKA
BITAYKHOCT W PE3KM NPOMEHU Ha TeMnepaTypaTa. Teau ycroBus Buxa HaManunm TOYHOCTTa Ha OTUUTaHe.

* He MoHTUpaliTe U3nenveTo Ha MecTa, KbOeTo e Bb3MOKHO Aa MMa BUOpaLMK 1 yaapy — Te MOXe fia ro NoBpeasT.

* He nopnaraiite ypena Ha Bb3[eNCTBUETO Ha 3HAUUTENHU MEXaHUYHU CUMK, YOApK, NpaXx, BUCOKa TeMnepa-
Typa, ObXA WM BNAKHOCT — Te MoraT fia MPUUMHAT HEU3NPaBHOCTY, fa NoBpeasT BaTepuuTe, KakTo U fa
AechopMMpaT NnacTMacoBUTE YacTy.

* He nanaraiiTe n3nenueTo Ha AbXA UMW BUCOKA BIIasKHOCT, KaneLLa Ui npbCcKalla Boaa.

* He nocTaBsiiTe BbPXy U3LENMETO UITOUYHWULIM HA OTKPUTM NaMbLM, HanpyUMep 3ananeHa CBeLL 1 ap.

* He nocTaBsiiTe n3nenueTo Ha MecTa C orpaHuYeHa UMpKynaLmus Ha Bb3ayxa.

* He BKapBaiiTe uysKau Terna BbB BEHTUNALMOHHUTE OTBOPY Ha U3LenveTo.

* He npaBeTe HWLLO N0 BLTPELLUHNUTE eNEKTPUYECKM BEPUrM Ha U3LENMETO — Bb3MOXHO € Aa ro NoBpeauTe, npu
KOeTO rapaHuusaTa aBTOMaTUUHO OTNafa.

* WN3penueTo Tpsabea Aa ce peMOHTMPa CaMo OT KBANUULMPaH TEXHHK.

» MouwcTBaliTe NPOOYKTa C MeKa, NeKo BMaxHa Kbpna. He 13nonasaiite pasTBOpUTENY UM NOYUCTBALLIWM Npena-
paTu —Te MoraT Aa Npeau3BrUKaT KOPO3usi N0 NIAaCcTMACOBUTE YACTU UK la NOBPEAST eNEKTPUYECKUTE BEPUTH.

* He noTansiATe u3nenveTo BbB BOLA UMK APYrY TEYHOCTY.

» Mpu noBpena unu fedheKT Ha ypeaa He npasBeTe oNuTK Aa O PEeMOHTUPaTe caMu. 3aHeceTe ro 3a PEMOHT B
MarasuHa, OT KOWTO CTe ro 3aKynumu.

* YCTpOWCTBOTO He e MpefHasHayeHo 3a U3Mos3BaHe oT fvua (BKMoUNTerHO feua), YMUTo orpaHuyeHmn du-
3MUECKMU, CETUBHM UMM YMCTBEHW CMOCOBHOCTM UMW NUMNCATa Ha ONUT U 3HAHUS He rapaHTMpaT OCUrypsiBaHe
Ha b6e3onacHOCT, 0CBeH KoraTo Te ca HabniogaBaHu WK PbKOBOLEHM OT WL, OTrOBapsLLO 3a TAXHaTa
BesonacHocT. [leuata Tpsbea BUHaru fia ce HabniogasaT U fa He ce NOMyCKa Aa CU UrpasiT ¢ ypena.
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CbabpkaHue Ha naketa

TepMocTaTUyeH paamaTopeH KnanaH

2 Bp. batepun 1,5V tvn AA

Apantepu: RVA, RA, RVAL, [IskakomuHu, Kanedm,
M28x1,5

TexHuuecku XapPaKTepUCTUKU
M3mMepBaHe Ha TemMnepaTyparta:

0 °C no 40 °C cbe cTbnka Ha npomsiHa ot 0,1 °C;
HacTpoiika Ha TeMnepaTypa:

o7 5 °C no 30 °C cbe cTbNKa Ha npoMsiHa 0T 0,5 °C
MakcumanHo notpebnexue Ha Tok: 100 mA
MakcvManHo nosaMraHe Ha knanaHa: 8 mm
MoHTaHM pasmepu Ha rnasata: M30 x 1,5 mm
PabotHa Temnepatypa: o1 0 °C po 40 °C
MpoTtokon:

Wi-Fi 2,4 GHz, makc. 25 mW edbekTuBHa

“3MbYBaHa MOLLIHOCT.

ZigBee 3.0, 2,4 GHz, makc. 25 mW ecbekTnBHa

“3nbYBaHa MOLLHOCT
3axpaHBaHe: 2 6p. batepun 1,5 V Tun AA

(BKMIOUEHM B KOMNeKTa)




Danfoss RVA adapter
2

Aﬂ Danfoss RVAL adapter

@&

b

—~

Giacomini adapter

=

Caleffi adapter

=
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OnucaHue Ha YCTPOUCTBOTO

OnucaHue Ha TepMOCTaTMYHUA papnaTopeH
KnanaH

1-6yToHM ,+“ 1 ="

2 — ekpaH

3 — HacTpoOikK Ha byToHa

4 — ByTOH 3a 13bop Ha TeMNepaTypeH peskuM

5 — ByTOH 3a HacTpoliBaHe Ha KOMJPOPTHA U

MKOHOMMWYHa TemnepaTypa

6 —ramnka

7 — Kanak Ha oTaeneHneTo 3a batepuute

8 — oTnenexve 3a batepun

OnucaHue Ha eKpaHa — UKOHM
1 - 3apapeHa Temnepatypa
2 — npepynpexneHme
3 — nsToLleHn batepum
4 — BrioknpoBKa 3a geua
5 — 0TBOpEH npo3opeL,
6 — aBTOMaTUYH PeskUM
7 — pbUeH pexuM 1 Apyru n3bpaxu pexxumm
8 — MIKOHOMMYHa TeMnepaTypa
9 — TemnepaTtypa Comfort
10 — Wi-Fi Bpb3ka
11 - rpachuk, nokasBaLL, TeMnepaTypaTta npes aeHs

CbBMeCTUMOCT — afanTep 3a MOHTaX
KnanaHsT Moe [ia He e CbBMEeCTUM C onpenesieHun
panvaTopHu rnasu.

Mons, cpaBHeTe BalLWa KnanaH ¢ HpopMaumaTa,
npefocTaBeHa OT NMPOW3BOAMTENS, W Npu Heobxo-
AMMOCT W3MoN3BaiiTe NOAXOAALL 3a LienTa afganTep.
MoHTupanTe apanTepa BbpXy KnanaHa 1 ro 3aBbp-
TeTe, AOKATO LLPaKHe Ha MACTO.

3aTerHeTe afanTepa C BUHT, aKO afanTepbT e npef-
Ha3HaueH 3a ToBa.



2x 1.5V AA
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MoHTupane

1. KnanaHsT e npeAHa3HayeH 3a BCMUKW BUAOBE
MacoBO AOCTbMHN PaAMaTOPHU KnanaHu, 6e3 fa
€ HeobxoAMMO MpeKbCBaHe Ha UMpKynauuaTta
Ha TomnMHa. AKO TEPMOCTATUYHWAT KfanaH He
€ CbBMeCTUM, MPOAbIIKeTE B CbOTBETCTBUE C
MHpopMaumaTa, NpegocTaBeHa B pasfena 3a
CbBMECTUMOCT.

2. Mpepnn pa 3anoyHeTe MOHTaxa, mocTaBeTe
b6aTepunTe B KnanaHa. [leMoHTUpaWTe cTapus
TepMoCTaTUYeH KnanaH, Kato pasxnabure
raiikata Ha papvaTtopHusi knanaH. locTaeeTte
KnanaHa OTMpea 1 3aTerHeTe raiikarta Ha pbka.

3abenexka: Ornopata Ha TepMOCTaTUYHNA KanaH
TpsbBa fa ce CBbpie B cpefara ¢ 0rnopara Ha Kiia-
rnaHa Ha paguatopa. KnanauvT He Tpabsa Aa bbae
MPUTUCKaH UM 3aKITMHEH. YBepeTe ce, Ye ekpaHbT
ce yete AICHO, KOraTo € MOHTUPaH.

NocTaBsHe/cMsiHa Ha GaTepunTe

[nb3HeTe Kanaka Ha baTepusTa Harope. [locTaBeTe
2 batepun AA 1,5 V B oTaeneHveTo 3a batepum u
nocTtaeeTe obpaTHO Kanaka.

3abenexka: batepunte Beye ca MOHTUPaHN B Tep-
MOCTaTHYHUS KIlanaH KaTo CTaHaapTHO obopyaBaHe
u TpsibBa fia npemMaxHeTe U30naunoHHaTa fIeHTa oT
oTaeneHneTo 3a batepunte.

Korato noctassaTe batepuute, yBepeTe ce, ye
criasgare npaBusTHUs NOJAPUTET. M3nonasaiite camo
ankannm 6atepumn 1,5 V. He nanonssasite npe3apex-
pawm ce barepum 1,2 V; Mo-HUCKOTO HarpeeHne
MOKe Aa rornpeyun Ha yCTpoNCTBOTO Aa paboTy.



2x 1.5V AA OCHOBHM HacCTpOMKH

MocTtaBeTe BaTepunTe B KnanaHa; Ha ekpaHa Lie
3anouHe aa mura F11. MsvakanTe, fokato cnpe aa
MUra 1 0CTaHe Ha ekpaHa.

MocTaBeTe TepMOCTaTUYHNA KanaH BbpXY KilanaHa
Ha papmaTopa, KaTo Npu HeobxoaMMOCT 13nonaeanTte
apanTep.

HatucHete ByTtoHa 4%; F12 e 3anouHe ga mura.
M3yakaiTe, [OKaTO KnanaHbT MPUKITOUM npoLeca
Ha apanTaums.

. Crnen ToBa CrefHUTE HAaCTPOVKM Le 3amoyHaT aa

MUraT: roguHa — fiata — yac.
Wanonagaiite 6yToHuTe ,, “n, T 3apasa-
fafeTe CTOMHOCTWTE; HaBUrMpanTe C MOMOLLTa Ha
ByToHa ,,

HacTtpoiiBaHe Ha geH/uac

HatvcHeTe n 3appbikTe byToHa ; HaCTpoOMKaTa Lue 3anoyHe fa mura.

ManonsBaite byToHuTE |, “u, " (sappbxTe ByTOHUTE HaTUCHATW, 3a Aa NPOLbIKUTE NO-6bP30), 3a Aa

3apafeTe cefHUTe CTOMHOCTU: FOAMHA — OeH — Mecel, — vyac — MUWHYTa.

MoTBbpAeTe 3apafeHaTa CTOMHOCT ¢ ByToHa ,,

3abernexka: HacTposikuTe ce KOHGUIrypupaT aBTOMaTUYHO, CIIef KaTo TePMOCTAaTUYHUAT KilanaH bbhe CBbp3aH
C MPUITOKEHNETO.

HacTtpoiiBaHe Ha KoMdpopTHaTa U MKOHOMUYHATa TeMnepaTypa
iy

HaTtncHeTe 6yToHa ; HacTpoliKaTa Ha komdopTHaTa TemnepaTypa @, Lie 3anoyHe Aa mura. Hatuckante

'
HAKOMNKO NbTH ByToHa |, “ /7", 3a na 3apapeTe )enaHaTa CTOMHOCT, cief KOeTo HaTUCHeTe GyToHa,,
‘, 3a pa notBbpAnTe. IKoHOMMYHaTa HacTpoKKa Ha Temnepartypata Le 3anoyHe ga mura. HatuckanTe Ha-

KONKo mbTu 6yToHa,, “/,71"" 3a [a 3apapeTe XenaHata CTOMHOCT, C/ief} KOeTO HaThcHeTe ByToHa, ‘, 3a
a noTebpamnTe. Te3n HaCTPONKM e Ce N3MOM3BaT B aBTOMATUUYEH PEXMM.

3abernexka: TemnepatypaTta 3a KoMgbopT TpsibBa BuHaru1 Aa € no-BUCoKa 0T MKOHOMUYHATa TeMneparypa.
HacTpoitku Ha TeMnepaTypHUs pexuM

TepMOCTaTVI‘-IHVIﬂT KnanaH BW NO3BOJIABa ia HACTPOUTE HAKOJIKO pexMMa Ha TeMnepartypa.

Ypes MHOrOKpaTHO HaTUCKaHe Ha byToHa , 74 “ MoskeTe fia NPEeBKIoYBaTE MESKAY aBTOMATUUYEH PEXUM — PEXUM
JAnti-freeze” — pbueH pexuM.
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ABTOMaTUYEH pexuM @

TepMOCTaTUYHMAT KNanaH e perynvpa TeMnepaTypaTa CbriacHo NpefBapuTenHo 3afafeHa nporpamMa ¢ KoM=
qDOpTHVI M NKOHOMUYHW TeMnepaTypu 3a LUanata ceiMuua Unn 3a KOHKPETHU AHNU.

Hatuchete ByToHa |, “; HaCTpOKMTe 3a UsAnaTa cegMuua, OT NMoHeaerHuK fo Hepens (1-7), we sanouHat
na murat. Kato antepHaTuBa, HaTUCHETe HAKOMKO MbTu ByToHa |, */ 7", 3a na n3bepeTe HoMepa, CHOT-
BETCTBALL Ha KOHKpeTeH OeH:

lMoHepenHWK = 1, BTOPHWK = 2, cpsApa = 3, YeTBbPTBK = 4, NeTbk = 5, cbboTa = 6, Hegena = 7.

Cnen kaTo usbepeTte AeHs, YachT, B KOMTO fia ce 3afafe KoMdopTHaTa TeMMepaTypa, Le 3anoyHe Aa Mura.

HaTuckaiite MHorokpaTHo byToHa ,, */ 7, 3apna 3apaperte yaca Ha cTapTvpaHe (¢ 10-MUHYTHM CTbKK),
1 NOTBbPAETE, KaTo HaTUCHeTe ByToHa “; yacwhT, B KOWTO LLie Ce aKTUBMPa MKOHOMWYHATa TeMmnepaTypa,
LLie 3aMoyHe Aa Mura.

HaTuckaiite MHorokpatHo byToHa |, */ 7", 3a na 3apageTe yaca Ha CTapTupaHe, U MOTBbpLETe, KaTo
HaTucHeTe byToHa ,, “; yacwT, B KOWTO Le ce 3aaane KoMdhopTHaTa TeMnepaTypa, e 3arnouyHe fa Mura.

CnepgaitTe cbluaTa npoLeaypa, 3a Aa 3aBbpLuMTe HACTPOMKUTE 3a Lienus feH. o To3M HauuH MoxeTe fa 3a-
paneTe A0 6 Nepuoaa npes AeHs, KaTo TeMnepaTypuTe 3a KOMIOPT U UKOHOMUUYEH PEskUM Ce PeflyBaT PefoBHO.
TemnepaTypaTa 3a KOMHopT e 0603HaueHa ¢ uepHo none ll va rpachukata Ha Temnepatypara; Temnepatypata
33 MKOHOMMS € 0B03HaueHa ¢ MpasHo nore.

3aberieska; AKO POMEHUTE PbUHO TeMMepaTypara, JoKaTo ypeasT paboTy B aBTOMaTUYeH peskum (0T TepMocTara
WM 4pes NpuIoeHneTo), Hopata TemrnepaTypa Le ocTaHe B Cuia 4o CIeABaLyaTa fnporpamMmmupaHa npoMsHa
Ha Temneparypara.

PexuM 3a npepnaspaHe oT 3aMpb3BaHe

MpensapuTenHo 3afageHaTa TeMnepartypa no nogpasbupare e 5 °C; upes MHOroKpaTHO HaTucKaHe Ha ByToHa
. “ /7 “ MoweTe na perynvparte HacTpoikaTa B avanasoHa oT 5 go 15 °C, ¢ ctbnku ot 0,5 °C. MoxeTe
CbLLO TaKa fia MPOMEHUTE CTOMHOCTTA B MPUIOMKEHUETO.

PbueH pexum ‘

PBYHO perynupaHe Ha TeMnepaTypaTta. HeKonkokpaTHo HaTucHeTe ByToHa —/~1~, 3a a 3apjadeTe )enaHaTa
TeMmnepaTypa. Mox)eTe CbLUO Taka fia NPOMEHUTE CTOMHOCTTa B MPUIOKEHUETO.

DyHKLMA 32 OTBOPEH Npo3opeL,
Ao TepMOCTaTUUHUAT KlanaH 3acede BHe3aneH Cnag B Temnepartypata (HanpuMep npu oTBapsiHe Ha nposoﬁeu

WV BpaTa), KnanaHsT My Lie ce 3aTBopu 3a 30 MUHYTK, a Ha eKpaHa LLe 3anoyHe fia MUra UKoHaTa ,,
Cnep KaTo U3Teue 3a0afeHOTo BpeMe Miv 3aTBOpUTE NPO30peLa, KranaHbT asTOMaTUYHO Ce 0TBaps OTHOBO.

3abenexka: ToBa Moxe aa ce HacTpou caMo B rpurioKeHneTo.

MNoka3sBaHe Ha TeKylaTa TeMnepaTypa B cTasTa

HaTucHeTe 1 3appbKTe ByToHa |, “; Ha eKpaHa LLe Ce MOKaxe 3MepeHaTa TemMnepaTypa. 3a 4a Ce BbpHeTe,

HaTucHeTe byToHa ,, " UNn n3uakaiTe 4 MUHYTH.
TeMnepaTypaTa CbLLO Ce NMoKa3Ba B NPUMNOXEHNETO.
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Bnokuposka 3a peua

3appbKTe efHOBpeMeHHO byToHuTe 1 (¥ 3a okono 3 cekyHan. Bcnukm ByToHM Lie BbaaT 3akiliodenHn, a Ha
[a)
eKpaHa Lie ce nokassa 1koHaTa [El).

3a 1a 0TMeHMUTE 3aKII0YBAHETO, OTHOBO HATUCHETE U 3apbXKTe eqHOBPEeMeHHO 6yTOHVITe n 3a I'lpMﬁJ'I. 3
CEeKyHOu. Tasu beHKLlMFI MOXe fia Ce HaCTpPou U B NPUSTOKEHNETO.

KanubpupaHne Ha cTaitHaTa TeMnepaTtypa

3appbKTe efHOBpeMeHHO byToHuTe " 3a OKONO 3 CeKyHau.

Wanonseaitte ByToHnTe —1 -, 3a la 3afafete xenaHata ctoHocT (o7 -5,0 °C no +5,0 °C, Ha cTbnku o1 0,1 °C).
HatucHete byToHa 4%+, 3a ga NOTBbPAMTE HACTPOMNKUTE.

TeMnepaTypHUAT CEH30p, KOWTO OTYMTa TeMnepaTypaTa Ha OKofHaTa cpefa, Ce HaMupa B Kopryca Ha TepMo-
CTaTUYHWA KNanaH, MOHTUpaH Ha paguaTopa. CnefosaTenHo 3MepeHaTa TeMnepaTypa Moxe Aa € No-BUCOKa OT
TeMnepaTypara B Apyrv YacTy Ha noMeLLieHneTo. KanubpupaHeTo Ha TeMnepaTypaTa B MOMELLIEHMETO Ce U3Mon3Ba
HanpuMep ako TepMOCTaTLT Nokasga 21 °C, a Bue nckaTte cbLUmAT Aa nokassa 20 °C. B To3u cnyyail cToHOCTTa
Ha kanubpupaHe Tpsbsa na 6bae 3apaneHa Ha -1 °C. Tasn doyHKLMA MOXe Aa Ce HaCTPOMW 1 B MPUSIOKEHMETO.

OnucaHue Ha TePMOCTaTUYHMSA papuaTopeH KnanaH
3appbkTe egHoBpeMeHHo byToHuTe (A K 3a OKOJO 3 CEKYHOM.
Ha ekpaHa Le 3anoyHe ga mura F11; n3yakaiTe, [OKaTo CMpe Aa MUra U OCTaHe Ha eKkpaHa.

HaTucHete byToHa 4%4; F12 Lie 3anoyHe aa Mura. M3uakariiTte, [OKATO KianaHsT NPUKII0YM NpoLieca Ha aganTaums.
Taaun oyHKUMS MOXKE [ia Ce HAaCTPOM U B MPUIOKEHUETO.

3abenexka: TepMOCTaTM‘-IHMFIT KrianaH n3BbpLUBa rnpoleca Ha KanMEpMpaHe aBTOMATUYHO BEAHBX CeaMUYHO,

KaKTO U 1npu HoBa MHCTanayuA.
I7pe,cu4 Aa 3ario4yHete KaﬂMﬁpMpaHeTO, TePMOCTaTUYHUAT KiarnaH TpFl5Ba na bvge MOHTUPAaH npasunsiHo.

3aBpraHe Ha eKpaHa

HaTucHeTe 1 3agpbskTe byToHa , ¥ “, 33 pa 3aBbPTUTE AUCNNes ¢ TeMnepaTtyparta v rpadukaTa Ha Temnepa-
Typata Ha 180°.
HaTucHeTe 0THOBO NpopbskuTeNHO ByToHa , 74 “, 33 pa ce BbpHETE KbM MPEeMLLIHMS HAUMH Ha NMoKa3BaHe.
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MobunHo npunoxexue

GETITON

® Google Play

TepMOCTaTUYHMAT KNanaH Moxe Aa ce ynpasnssa ¢ MobunHo npunoskenue 3a i0S um Android. Wsternete
npunoxenveto EMOS GoSmart 3a BaLleTo yCTpOMCTBO.

LlokocHeTe ByToHa Log In (Bxom), ako Beue cTe M3nonssanu NpuioseHneTo. B npoTueeH criyuyait JOKOCHeTe
ByToHa Sign Up (PervcTtpauus) 1 ce peructpupaiite.

BHumanme: 3a fa ynpasnisiBate yCTPOWCTBOTO Ype3 MOBUITHOTO NpurioseHne, To Tpsibea Aa 6bae cBOEHO CbC
ZigBee wwio3.

D [ z.fe: _

eep network available

2.4 GHz 5 GHz

X

CnBosBaHe Ha wnio3a Zigbee ¢ npunoxeHueTo
(Ao Beude n3ron3Bare LTIO3a, MPOMYCHETe Ta3un CTbITKa)

O

0 [ —1

1

BkniloueTe 3axpaHBalL kaben B nopTtana u aktueupaiite GPS v Bluetooth Bpb3ka Ha BaLLeTo MOBUHO YCTPOMCTBO.
LokocHete Add Device (QobaBsHe Ha yCTPOACTBO) B NPUSIOXKEHWUETO.

MokocHeTe cnmMcbka GoSmart BsBO M JOKOCHeTe nkoHaTa Smart Multi Gateway IP-1000Z.

CnepgaiiTe MHCTPYKUMWTE B MPUMOKEHNETO M BbBENETE UMETO U naponaTta 3a Bawara 2,4 GHz Wi-Fi mpexa.
[MopTan®sT LWe ce CABOM C MPUIIOKEHNETO B PAMKUTE Ha 2 MUHYTH.

3abenexka: AKo noptanbT He ycree fia ce CABOW, MOBTOpeTe fpoLeca 1 NpoBepeTe HaCTPONKUTE, KaTo M3roN3-
BaTe PbKOBOACTBOTO 3a roptana. 5 GHz Wi-Fi Mmpesu He ce noaabpsKar.
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CnBosiBaHe Ha TepMoCTaTU4YHUA KianaH Cc NpusoXXeHneTo

O
—

1

O

[ ]

[ 1]

HaTucHeTe enHOBpeMeHHO 1 3aapbkTe ByToHUTE — U +; KoHaTa 3a Wi-Fi e 3anouHe aa mura. lokocHeTe Add
Device ([JobassHe Ha yCTpoiCTBO) B NpunoxeHreTo. N3bepeTe casoeH ZigBee wisios.

NokocHeTe Thermostatic Radiator Valve P5631S B cnucbka ¢ ycTpoiicTBa BNSIBO B NpunoxeHneTo GoSmart.
CnepnBaiiTe MHCTPYKLMMTE B MPUIMOXEHWETO M BbBEAETe MMETO M Naponata 3a Bawata 2,4 GHz Wi-Fi Mpexa.
CnBosiBAHETO C NPUIOKEHMETO LLIe MPUKIIOYUM B PAMKUTE Ha 2 MUHYTH. VikoHaTa 3a Wi-Fi e ce noka3sa NoCTOSHHO.

3abenesmka: Ako TepMOCTaTUYHUAT Ki1anaH He ycree fa ce caBou, nosTopeTe npoueca. 5 GHz Wi-Fi Mpesxu He

ce MoaabpKar.
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KoHTponu u chyHKuum
46 1 — ®yHKUMA 33 cb3paBaHe Ha rpyna
lMo3BonsiBa enHOBPEMeHHO ynpaBreHue Ha
rpyna TepMOCTaTUYHM KNanaHu.
— 7 2 — CBbp3aHu ycTpoiicTea
lMo3BonsiBa cb3aaBaHeTO Ha CLeHapwiA,
HanpvMep C TepPMOMETBP, CEH30p 3a BpaTa 1
nposopel unu PIR ceHsop.
51— . B 3 — aBTOMaTUYEH PEXUM
4 — KOMDOPTEH peKNM

5 — HacTpoiika Ha TeMnepaTypara,

nib3ray 3a perynupaHe Ha Temnepatypara
6 — HacTPOMKM
7 — cTalHa TeMnepaTypa

_ 8 — peskum ECO
2—= ——10

9 — peskMM NpoTuB 3aMpb3BaHe
1— 1 10 — 6bp30 3arpsBaHe (yckopeHwe)

11 - cnnpaHe Ha oTonnexune

ABTOMaTUuEH PexuMm

] —

PerynupaHe Ha TeMnepaTypaTa CbrflacHO NpefBapuTesiHo 3afafeHa nporpaMa Ha TepMOCTaTUUHWA KiianaH,
KOSATO Ce CUHXPOHM3MPa aBTOMaTUUYHO C MPUSIOKEHMETO.

MoskeTe f1a 3afafeTe MakCUMyM 6 BpeMeBMW Nepuopa, T.e. MPOMEHU B TeMnepaTtyparTa, Ha fieH. 3a ia fobasuTe
nepuoa, AOKOCHETE MeflaHus fieH, a Cref ToBa [OKOCHETE ,, “ B [IONHMA feceH brbfl. 3afante HauarnHus
uac — TeMnepaTtypara — usbepete AHUTE W HaTUCHETe ,3aBbpLuK” B AOMHMA feceH brbh. Mpu HaTUCKaHe Ha
MKoHaTa Ha koluueTo [[[] ce nstpuea usbpaHuaT nepuop.

AKO MCKaTe [1a ieaKTMBMpaTe CaMo onpefesieH Nepuop oT BpeMe, IOKOCHETE MKOHATa Ha MiTb3raya; LBeTsT Lie
ce NPOMEHM Ha CuB .

AKo 1CKaTe fia KonupaTe nporpama oT eAnH feH B APYTv AHW, ROKOCHETE UKOHATa ,, § * B FOPHUA AECEH BIbil Ha
HaCTpoOiik1Te 3a AeHsl, u3bepeTe ApyruTe OHW 1 NOTBbPLAETE, KaTo AokocHeTe , 0K,

3abenexka. Bcaka NPpoMsAHa B aBTOMatu4YHUA PeXKUM Ha TepPMOCTaTU4YHUA KilarnaH aBTOMartuyHo Lye OTMeHU
HaCTpOVVIKMTe B MPUII0XKEeHneTo.
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KOMchopTeH pexum ‘
Bbp3 HauvH 3a noBuMLIABaHe Ha TeMnepaTypaTa; NpeMecTeTe Nib3raya Harope N Hafony, 3a fia 3afaneTe
KenaHaTa CTONHOCT.

Pexwum ECO ‘

Bbp3 HauvH 3a noBuLaBaHe Ha TeMnepaTypaTta; NpeMecTeTe Nib3raya Harope Unv Hapony, 3a Aa 3afaneTe
)KenaHaTta CTOMHOCT.

PexumM 3a npepnasBaHe oT 3aMpb3BaHe

lMpenBapuTenHo 3afafeHaTa TemnepaTypa no nogpasbupaHe e 5 °C; npeMecTteTe Nib3raya Harope unu Hapony,

3a fla 3afafeTe )KenaHaTa CTOMHOCT. MoeTe CbLLO Taka fia perynuparte HacTpoMKaTa AMPEKTHO Ha TepMocTa-
TUYHUA KnanaH.

Bbpso 3arpssaHe (Boost) ‘

TepMOCTaTUYHWAT KranaH 0TBaps HaMb/HO KManaHa Ha paguaTopa. 3a Aa OTMEHUTE, JOKOCHETe MKOHaTa Ha
OpYr TeMNepaTypeH PexuM.

Cnpete oTonnexHneTo ‘
TepMOCTaTI/NHVIF!T KfanaH 3aTBapsa HanbJIHO KrlanaHa Ha paguartopa. 3a [a OTMeHUTe, IOKOCHEeTe MKOHaTa Ha
Apyr TeMnepaTypeH pexuMm.

HacTpoitku
i 1 — PasLumMpeHn HacTPOMKM
2 2 — bnokupoBKa 3a feua
31 3 — pyHKLMA 0TBOPEH Npo3opeL,
4 — 3almTa cpeLLly BapoBUK
a=r TepMOCTaTUYHUAT KnanaH aBTOMaTMYHO OTBaps M 3aTBaps KranaHa
5—la Ha papvaTopa BeAHbK MeceuHo (Mpe3 Mai, IoHW, 105u 1 aBrycT), 3a
6—1a Na npenoTBpaTh HaTPyNBaHETO Ha BApOBUK.
7L 3abeneska: Tasn hyHKUMA € MOCTOAHHO aKTUBMPaHa M He MOXe Aa
bbae neaktmemnpana.
8= 5 — KannbpupaHe Ha TepMOCTaTUYHMSA KnanaH
9 6 — KanubpupaHe Ha cTaiiHaTa TeMnepaTtypa
10 —= 7 — KonupaHe Ha HacCTPOWKUTE OT TEPMOCTAaTUYHMUSA KnanaH KbM apyr
11— TepMOCTaTUYEH KnanaH
8 — UcTopus
9 — Hamepu ycTpoictBo
CTonHoCTTa Ha TeMnepaTypaTa Ha eKpaHa LLie MUra B NMpPOoAbIIKeHNe

Ha okoro 20 cekyHau.
M3nonssaiTe Tasn oyHKUMS, aKo cTe 3abpaBuin Kbae e MHCTanm-
paHo yCTPOMCTBOTO.

10 - Ecogaz
MHdhopMaLMoHHa cucTeMa 3a HanaraHeTo B ra3onpeHocHaTa Mpeska
BbB PpaHums. Llenta e aa ce HacbpuaTt noTpebutenute aa necTart
ras npes KPpUTU4YHUTE 3NMHU MeceLn.
3abeneska: oTHacA ce caMo 3a (hpeHCKMA nasap.

11 - Ecowatt
MHdhopMaLmoHHa cucTema, npeaynpeskaaBalla 3a npeTtoBapBaHus B
eneKTpoeHepruitHaTa Mpexa Bbe ®paHums. Llenta e ga ce Hacbpuat
noTpebuTenuTe aa NecTAT eNeKkTPoeHeprus.
3abeneskka: oTHacA ce caMo 3a (hpeHCKUA nasap.
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PaswumpeHu HacTpPoiKu

* YnpaBneHue oT TpeTa CTpaHa — CBbP3BaHe C r1acoB1A aCUCTEHT

* UHchopMaums 3a ycTPOMCTBOTO — OCHOBHA MHCPOPMaLIMA 3a YCTPOIMCTBOTO.

e HaTUCHM 3a U3NbNHEeHue U aBToOMaTU3auuAa — CLEHW N aBTOMaTU3auuun,
3afafieHn Ha YCTPOICTBOTO.

« Cb3nasaHe Ha rpyna — Cb3AaBa rpyna ot nofobHu ycTponcTaa.

* CnopensiHe Ha yCTPOWCTBO — CMOAens yrnpasfeHue Ha yCTPOMCTBOTO C
APYro nuue.

* UsBecTue 3a ochnaitH — n3BecTue, Ye YCTPOMCTBOTO e ochraiiH noseye ot 8
uaca (Harp. nopamu NpeKbCBaHe Ha eNeKTPo3axpaHBaHeTo).

« MNoMolLeH LieHTbp — NMOKa3Ba YecTo 33f1aBaHu BbMPOCU U TEXHUTE peLLeHus
W NpefocTaBsa onumaTa Aa HXM U3npatnute AUPEKTHO BbNPOoC / npennoxexHune
/ obpatHa Bpb3ka.

* [lobaBsiHe KbM HauyanHua ekpaH — [00aBA MKOHa 3a YCTPOWCTBOTO Ha
HauasniHus ekpaH Ha TenedpoHa.

* AKTyanusauus Ha yCTPOMCTBOTO — aKTyanuanpaHe Ha yCTPOMCTBOTO.

« MpemMaxBaHe Ha yCTPOMCTBO — MPeMaxBa YCTPOMCTBOTO OT MPUITOMKEHMETO.

KanubpupaHe Ha cTaliHaTa TeMnepaTtypa
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KonupaHe Ha HaCTpOﬁKMTe OT TepMOCTaTU4YHUA KnanaH KbM Apyr TepMocrta-
TUYEeH KnanaH

XpoHonorus

lMoka3ea AMarpaMa Ha 3afjafeHaTa 1 U3MepeHaTa TemnepaTypa B paMKkuTe Ha
MOCNeaHNs Makc. 7 OHU.
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OTKpMBaHe M OTCTpPaHABaHe Ha HEU3NPABHOCTU U YECTO 3aflaBaHU BbMNPOCH

TepMoCTaTUUHUAT KNanaH He paboTu NpaBUNHO; Ha eKpaHa ce NoKa3Ba MKOHaTa ,, O

« MpoBepeTe HanpexKeHeTo Ha BaTepunTe; Bb3MOXHO € fia Ca U3TOLLIEHM, B KOWTO Cly4ait r CMeHeTe C HOBM
(n3uakaiTe 30 cekyHau, Npeav aa noctaeuTe HoeuTe BaTepum).

* KnanaHsT Moxe pa e NPUTUCHAT UK 3aKIeLLeH; NpoBepeTe Aanv € MOHTUPaH NPaBuITHO U anu e n3non3saH
noaxoasawWnAT afanTep, criefd ToBa NOBTOPETE npoueca Ha aganTupaxe.

* KnanaHsT Ha pagnaTopa MoXKe [ia e 3acefHas unn 3anyLleH C BapoBuK; HaCTpOVITe KnanaHa.

« YBeperTe ce, ye ZigBee wnio3bT paboTu npasuriHo, 1 nposepeTe besxnuHaTa Bpb3ka Mexay ZigBee wniosa
W TepMOCTaTUYHUA KnanaH.

+ TecTBaHe Ha dhyHKUMOHMPaHeTO Ha Wi-Fi Bpb3kaTa.
o~
* Ako nkoHata 3a Wi-Fi 3> He ce nokasBa Ha ekpaHa Unn Mura, NoBTOpeTe CABOSBAHETO C NPUIOKEHNETO.

. I'IpOBepeTe fanu uenesarta teMnepatypa Ha TepMOCTaTUYHUA KanaH e 3afafeHa npaBuIiHo. Ako 3apafeHaTa
TeMmnepaTtypa e Nno-HUCKa OT TekyLlaTa CTallHa TeMnepaTtypa, TepMOCTaTUYHUAT KranaH HAMa fna OTBOpU
KnanaHa Ha pagunaTtopa.
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Consignes et avertissements de sécurité

I!-!l Avant d'utiliser cet appareil, lire attentivement la Notice utilisateur.

Toujours veiller a respecter les consignes de sécurité stipulées dans la présente notice.

* Avant de commencer a utiliser cet appareil, lire attentivement la Notice utilisateur.

* Ne pas exposer cet appareil aux rayons directs du soleil, a des températures extrémement basses, a de
['humidité ou a de brusques variations de température. Cela réduirait la précision du suivi.

* Ne pas placer cet appareil a des endroits susceptibles d'étre soumis a des vibrations et a des secousses,

cela pourrait l'endommager.

Ne pas exposer le produit a une pression excessive, aux chocs, a la poussiere, aux températures élevées

ou a l'humidité : cela pourrait provoquer un dysfonctionnement de l'appareil, réduire son autonomie ou

provoquer une déformation des pieces en plastique.

Ne pas exposer le produit aux intempéries ou a I'humidité, ni a des gouttes d'eau ou a un jet d'eau.

Ne placer aucune source de flamme nue sur l'appareil, comme une bougie allumée par exemple.

Ne pas placer cet appareil dans des endroits ou la circulation d'air est insuffisante.

Ne pas obstruer les orifices de ventilation de l'appareil.

Ne pas intervenir sur les circuits électriques internes, vous pourriez les endommager et provoquer une

annulation immédiate de la validité de la garantie.

Cet appareil ne devrait étre réparé que par un spécialiste qualifié.

Pour le nettoyage, toujours utiliser un chiffon doux légérement humide. Ne pas utiliser de dissolvant

ou de produit de nettoyage, ces derniers pourraient en effet rayer les parties en plastique et altérer les

circuits électriques.

Ne pas immerger cet appareil dans de ['eau ni dans d'autres liquides.

En cas de dégradation ou de défaut de l'appareil, ne jamais essayer de le réparer vous-mémes. Pour toute

réparation, remettre l'appareil au revendeur qui vous l'a vendu.

Cet appareil n'a pas été congu pour étre utilisé par des personnes (enfants compris) qui ont des capacités

physiques et/ou sensorielles limitées, qui ont des troubles mentaux ou qui ne sont pas suffisamment

expérimentées, a moins qu'elles ne soient sous la surveillance d'une personne qui est responsable de leur

sécurité ou qu'une telle personne leur ait fait suivre une formation relative a l'utilisation de 'appareil. Il

est indispensable de surveiller les enfants afin de s'assurer qu'ils ne jouent pas avec l'appareil.

ca
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90 mm

53 mm

53 mm

Contenu de l'emballage

Téte thermostatique

2 piles de 1,5 V de type AA

Raccords Danfoss RVA, RA, RVAL, Giacomini, Caleffi,
M28x1,5

Spécifications techniques

Mesure de la température :

0 °C a 40 °C avec une résolution de 0,1 °C
Réglage de la température :

5°C a 30 °C, par pas de 0,5 °C
Courant maximal absorbé : 100 mA
Course maximale de la téte : 8 mm
Dimension d'installation de la téte :

M30 x 1,5 mm
Température de fonctionnement : 0 °C a 40 °C
Protocole de communication :

Wifi 2,4 GHz, 25 mW e.i.r.p. max.

ZigBee 3.0, 2,4 GHz, 25 mW e.i.r.p. max.
Alimentation : 2x pile de 1,5 V de type AA

(fournies)

ca
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W (o1 o~

Danfoss RVA adapter
&2

Danfoss RVAL adapter

©0D

—~

Giacomini adapter

=

Caleffi adapter

=

M28x1.5 adapter

Description de l'appareil

Description de la téte thermostatique
1-boutons —et +
2 —écran
3 — bouton de paramétrage
4 —bouton de sélection du mode de température
5 — bouton du réglage de la température de
confort et basse consommation
6 —écrou
7 — couvercle du compartiment a piles
8 — compartiment a piles

Description de l'écran —icones
1 - température réglée
2 —alerte
3 — piles déchargées
4 — sécurité enfant
5 — fenétre ouverte
6 — mode automatique
7 — mode manuel et autres modes sélectionnés
8 — température de basse consommation
9 — température de confort
10 — connexion Wi-Fi
11 - graphique de l'évolution des températures
au cours de la journée

Compatibilité — adaptateur de montage

La téte peut ne pas étre compatible avec certaines
tétes de radiateur.

Comparer votre téte avec les informations du
fabricant et installer un adaptateur approprié si
nécessaire.

Visser |'adaptateur sur la téte et le tourner jusqu'a
ce qu'il s'enclenche.

Si 'adaptateur est congu a cet effet, le serrer au
moyen de la vis.

ca
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Installation

1. La téte est congue pour tous les types de
vannes de radiateur disponibles couramment
sans avoir a interrompre la circulation de
chaleur. Si la téte thermostatique n'est pas
compatible, se reporter aux informations du
chapitre Compatibilité.

2. Avant linstallation, insérer les piles dans la
téte thermostatique. Déposer l'ancienne téte
thermostatique en desserrant l'écrou de la téte
du radiateur. La positionner a l'avant de la téte
et serrer l'écrou a la main.

Commentaire : Le renfort de téte doit étre raccordé
au milieu avec le renfort se trouvant sur la téte.
La téte ne doit pas étre comprimée ou coincée.
S'assurer que l'écran est facile a lire lors du
raccordement.

Insertion/remplacement des piles

Faire glisser le couvercle du compartiment a piles
vers le haut. Insérer 2 piles AA de 1,5 V dans le
compartiment a piles et remettre le couvercle
en place.

Commentaire : Les piles sont déja insérées dans
la téte thermostatique en usine ; il faut retirer la
bande isolante du compartiment a piles.

Veiller a respecter la polarité des piles. N'utiliser
que des piles alcalines de 1,5 V. Ne pas utiliser des
piles rechargeables de 1,2V, une tension trop faible
pourrait en effet étre a ['origine d'un dysfonction-
nement de 'appareil.

2x 1.5V AA

ca
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2% 15V AA Configuration/adaptation de base

Insérer les piles dans la téte de lecture ; F11
commencera a clignoter a l'écran. Attendre que
le clignotement cesse et que F11 s'affiche en
permanence.
Installer la téte sur la vanne du radiateur ; utiliser
un adaptateur si nécessaire.
Appuyer sur le bouton ; le voyant F12 se met-
tra a clignoter. Attendre que la téte ait terminé le
processus d'adaptation.

. Ensuite, le paramétre commence a clignoter :
année — date — heure.
Utiliser les boutons et -1~ pour régler les va-
leurs, puis appuyer sur le bouton pour passer
a la valeur suivante.

Réglage du jour/de l'heure

Appuyer longuement sur le bouton 4%*, les parametres se mettent a clignoter.
A l'aide des boutons et —1~ (maintenir les boutons enfoncés pour avancer plus rapidement), régler les
valeurs suivantes : année — jour — mois — heure — minute.

Pour valider la valeur sélectionnée, appuyer sur le bouton

Commentaire : La configuration s'effectue automatiquement une fois la téte thermostatique connectée a
l'application.

Réglage de la température de confort et celle de basse consommation

ot

Appuyer sur le bouton ,les paramétres de la température de basse consommation ‘.’.' se mettenta cligno-
ter.Appuyer plusieurs fois sur le bouton —/=1~ pour régler la valeur souhaitée, puis confirmer en appuyant sur

le bouton . Le réglage de la température de basse consommation L se met a clignoter. Appuyer encore

une fois sur le bouton —/=1~ pour régler la valeur souhaitée, puis confirmer en appuyant sur le bouton
Les valeurs définies seront utilisées en mode automatique.

Commentaire : La température de confort doit toujours étre supérieure a la température de basse consom-
mation.

Réglage du mode de température
La téte thermostatique permet de régler plusieurs modes de température.

En appuyant plusieurs fois sur le bouton %#, vous pouvez passer du mode Automatique au mode Antigel,
puis au mode Manuel.
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Mode automatique @
La téte thermostatique régulera la température selon un programme prédéfini de températures de confort
et de basse consommation pour toute la semaine ou pour chaque jour.

Appuyer sur le bouton : les réglages pour toute la semaine (du lundi au dimanche, 1 a 7) clignoteront. Vous
pouvez également appuyer plusieurs fois sur le bouton —/=1~ pour sélectionner le numéro d'un jour précis :
lundi = 1, mardi = 2, mercredi = 3, jeudi = 4, vendredi = 5, samedi = 6, dimanche = 7.

Une fois le jour sélectionné, I'heure de réglage de la température de confort se met a clignoter. Appuyer
plusieurs fois sur le bouton —/=1~ pour régler l'heure de début (par pas de 10 minutes), confirmer a l'aide
du bouton et l'heure de réglage de la température de basse consommation se mettra a clignoter.
Appuyer plusieurs fois sur le bouton —/-~ pour régler 'heure de début, puis confirmer a l'aide du bouton ;
['heure de réglage de la température de confort se mettra a clignoter. Procéder de la méme maniere pour
terminer le réglage pour toute la journée. Voici comment régler la valeur maximale. 6 plages de température
au cours de la journée, avec une alternance réguliere entre la température de confort et la température de
basse consommation.

La température de confort est indiquée par une zone noire sur le graphique des températures [, tandis que
la température de basse consommation est indiquée par une zone vide.

Commentaire : Si vous modifiez manuellement la température (sur la téte thermostatique ou dans ['appli-
cation) en mode automatique, la nouvelle température restera en vigueur jusqu'au prochain changement de
température programmé.

Mode antigel

La température par défaut est de 5 °C. En appuyant plusieurs fois sur le bouton —/-1-, vous pouvez régler la
valeur entre 5 et 15 °C, résolution de 0,5 °C. Vous pouvez également modifier cette valeur depuis l'application.

Mode manuel ‘

Commande manuelle de la température. Appuyer plusieurs fois sur le bouton —/=1~ pour régler la tempé-
rature souhaitée. Vous pouvez également modifier cette valeur depuis l'application.

Fonction Fenétre ouverte

Si la téte thermostatique détecte une baisse soudaine de la température (par exemple, lors de l'ouverture d'une
fenétre ou d'une porte), sa vanne se ferme pendant 30 minutes et l'icéne clignote a l'écran. Une fois la
limite de temps dépassée ou lorsque la fenétre est refermée, la téte thermostatique s'ouvre automatiquement.

Commentaire : ne peut étre configuré que depuis ['application.

Affiche la température ambiante actuelle

Appuyer longuement sur le bouton , la température mesurée s'affiche. Pour revenir en arriére, appuyer

sur le bouton /# ou attendre 4 minutes.
La température s'affiche également dans 'application.

Sécurité enfant

Appuyer simultanément sur les boutons et /¥ pendant environs 3 secondes. Tous les boutons seront
ainsi verrouillés. A 'écran, vous verrez apparaitre l'icone 3.

Pour annuler le verrouillage, appuyer a nouveau simultanément sur les boutons et 7# et les maintenir
enfoncés pendant environ 3 secondes. Cette fonction peut également étre configurée depuis l'application.
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Calibration de la température ambiante

Appuyer simultanément sur les boutons et pendant environs 3 secondes.

Utiliser les boutons et -~ pour régler la valeur souhaitée (-5,0 °C a +5,0 °C, par pas de 0,1 °C).

Appuyer sur le bouton pour confirmer.

Le capteur de température qui détecte la température ambiante se trouve dans le corps de la téte ther-
mostatique montée sur le radiateur. La température mesurée peut donc étre supérieure a la température
dans d'autres parties de la piéce. Le calibrage de la température ambiante est utilisé, par exemple, si la téte
thermostatique affiche 21 °C mais que vous souhaitez qu'elle affiche 20 °C. Dans ce cas, la valeur de calibrage
est définie a -1 °C. Cette fonction peut également étre configurée depuis ['application.

Etalonnage de la vanne de la téte thermostatique
Appuyer simultanément sur les boutons 7# et pendant environs 3 secondes.
F11 se met a clignoter a l'écran ; attendre que le clignotement cesse et que F11 s'affiche de maniére fixe.

Appuyer sur le bouton ; le voyant F12 se mettra a clignoter. Attendre que la téte ait terminé le processus
d'adaptation.
Cette fonction peut également étre configurée depuis l'application.

Commentaire : La téte thermostatique effectue automatiquement le processus d'étalonnage une fois par
semaine et lors d'une nouvelle installation.
La téte thermostatique doit étre correctement installée avant de lancer ['étalonnage.

Rotation de l'écran

Appuyez longuement sur le bouton « # » pour faire pivoter l'affichage de la température et le graphique de
température de 180°.

Appuyer a nouveau longuement sur le bouton %# pour revenir a l'affichage initial.
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Application mobile

(=] % [m]
"

#  Download on the

@& App Store

GETITON

® Google Play

La téte thermostatique peut &tre commandée a l'aide d'une application mobile pour iOS ou Android. Télécharger
l'application « EMOS GoSmart » pour votre appareil.

Cliquer sur le bouton « Se connecter" si vous utilisez déja l'application. Dans le cas contraire, cliquer sur le
bouton « S'inscrire » et terminer votre inscription.

Avertissement . Pour pouvoir contréler l'appareil via l'application mobile, il est nécessaire de le coupler avec
une passerelle ZigBee.

0 &_L g -

2.4 GHz 5 GHz

X

Appariement du portail Zigbee a l'application
(Si vous utilisez déja le portail, sauter ce réglage)

O

0 [ —1

1

Brancher le cable d'alimentation au portail, autoriser le GPS et la connexion Bluetooth sur votre appareil
mobile. Dans l'application, cliquer sur « Ajouter un appareil ».

Dans la partie gauche, cliquer sur la liste « GoSmart » et cliquer ensuite sur l'icone « Smart Multi Gateway
IP-1000Z ».

Procéder en suivant les consignes qui apparaissent dans l'application et saisir le nom et le mot de passe du
réseau Wi-Fi de 2,4 GHz. Dans les 2 minutes qui suivent, l'appareil s'appariera a l'application.

Commentaire : Si vous n‘arrivez pas & apparier le portail, répéter une nouvelle fois toute la procédure et/ou
contréler les réglages en fonction de la notice du portail. Le réseau Wi-Fi de 5 GHz n'est pas pris en charge.
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Appariement e la téte thermostatique a l'application

O

— | 0

O

— | )

Appuyer longuement et simultanément sur les boutons — et + ; l'icone Wifi se mettra a clignoter. Dans l'ap-
plication, cliquer sur « Ajouter un appareil ». Sélectionner la passerelle ZigBee appairée.

Dans la partie gauche, cliquer sur la liste GoSmart et cliquer ensuite sur l'icone intitulée « Thermostatic
Radiator Valve P5631S ». Procéder en suivant les consignes qui apparaissent dans l'application et saisir le
nom et le mot de passe du réseau Wi-Fi de 2,4 GHz. Dans les 2 minutes qui suivent, l'appareil s'appariera a
l'application et l'icéne Wi-Fi restera affichée.

Commentaire : Si la téte thermostatique ne parvient pas a s'apparier, répéter la procédure. Le réseau Wi-Fi
de 5 GHz n'est pas pris en charge.

ca
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Commandes et fonctions
NS 1 - Fonction de création d'un groupe
Possibilité de commander un groupe de
tétes thermostatiques.
—1 7 2 — Appareils assignés
Possibilité de créer un scénario, par
exemple pour un thermomeétre, un capteur
de porte ou de fenétre, ou un capteur PIR.
51— . B 3 —Mode automatique
4 — Mode confort
5 — Température réglée,
Curseur de réglage de la température

. o 6 — Options
7 — Température ambiante
. . 8 —Mode ECO
2 10 9 — Mode antigel
1—— 1 10 - Chauffage rapide (boost)

11 - Arrét du chauffage

Mode automatique

] —

Régulation de la température selon le programme prédéfini sur la téte, qui est automatiquement transféré
vers l'application.
Chaque jour, on peut régler un maximum de 6 plages de température. Pour ajouter une plage, cliquer sur

le jour sélectionné, puis sur o en bas a droite. Régler 'heure de début — la température — séle_c_t_ionner
les jours souhaités, puis cliquer sur Terminer en bas a droite. En cliquant sur l'icéne de la poubelle [J]. vous
supprimerez la plage sélectionnée.

Si vous souhaitez simplement désactiver une plage, cliquer sur l'icone du curseur : la couleur deviendra
grise °

Si vous souhaitez copier un programme d'un jour vers d'autres jours, cliquer sur licéne § en haut a droite
dans les parameétres du jour, sélectionner les autres jours, puis confirmer en cliquant sur Ok.

Commentaire : Chaque modification du mode automatique sur la téte remplace automatiquement les para-
metres définis dans ['application.
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Mode confort ‘

Commande rapide pour régler une température plus élevée : utiliser le curseur vers le haut/bas pour sélec-
tionner la valeur souhaitée.

Mode ECO ‘

Commande rapide pour régler une température moins élevée : utiliser le curseur vers le haut/bas pour
sélectionner la valeur souhaitée.
Mode antigel

La température par défaut est de 5 °C ; utiliser le curseur vers le haut ou vers le bas pour régler la valeur
souhaitée. Vous pouvez également régler cette valeur directement sur la téte.

Chauffage rapide (boost) ‘

La téte thermostatique ouvre la vanne au maximum. Pour quitter, cliquer sur l'icéne d'un autre mode de
température.

Arrét du chauffage ‘

La téte thermostatique ferme complétement la vanne. Pour quitter, cliquer sur l'icone d'un autre mode de
température.

Options
Tt 1 - Options avancées
2l 2 — Sécurité enfant
31 3 — Fonction Fenétre ouverte
4 — Protection contre le calcaire
4 Une fois par mois (en mai, juin, juillet et ao(t), la téte thermos-
5—la tatique ouvre et ferme automatiquement la vanne afin d'éviter
b—1ln la formation de tartre.
7L Commentaire : Cette fonction est activée en permanence et ne peut
pas étre désactivée.
8 5 — Etalonnage de la vanne de la téte thermostatique
9 6 - Etalonnage de la température ambiante
10 —= 7 — Copier les réglages d'une téte thermostatique vers une autre
11— téte thermostatique
8 — Historique
9 — Rechercher un appareil
La valeur de la température affichée clignotera pendant environ

20 secondes.
A utiliser si vous avez oublié ol l'appareil est installé.

10 - Ecogaz
Systéme d'information sur la pression dans le réseau de gaz en
France. L'objectif est d'inciter les consommateurs a économiser le
gaz pendant les périodes hivernales critiques.
Commentaire : valable uniquement pour le marché frangais.

11 - Ecowatt
Systeme d'information d'alerte en cas de surcharge du réseau
électrique en France. L'objectif est d'inciter les consommateurs
a économiser l'électricité.
Commentaire : valable uniquement pour le marché frangais.
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Options avancées

* Third-party control — Connexion a l'assistant vocal.

« Device information — Informations de base sur 'appareil.

« Tap-To-Run and Automation — Scenes et automatisations associées a
cet appareil.

« Create Group — Création d'un groupe d'appareils similaires.

« Share Device — Partage du contréle de |'appareil avec une autre personne.

« Offline notification — Avertissement au cas ou l'appareil serait déconnecté
plus de 8 heures (par ex. coupure de courant).

« Help Center — Visualisation des questions les plus fréquentes ainsi que
de leurs réponses, possibilité de nous envoyer directement une question
/ une suggestion / un retour.

« Add to Home screen — Création de l'icone de l'appareil dans le menu
principal du téléphone.

« Device Update — Mise a jour de l'appareil.

* Remove Device — Suppression de l'appareil de 'application.

Calibration de la température ambiante
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Copier les réglages d'une téte thermostatique vers une autre téte ther-
mostatique

Historique

Affichage du graphique de la température réglée et mesurée au cours de la
derniére période 7 jours maximum.
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Résolution des problemes - FAQ

La téte thermostatique ne fonctionne pas correctement, une icone s'affiche a l'écran o

« Vérifier la tension des piles ; elles sont peut-étre déchargées. Le cas échéant, les remplacer par des
neuves (attendre 30 secondes avant d'insérer les nouvelles piles).

* La téte peut étre enfoncée ou coincée ; vérifier que l'installation et le choix du réducteur sont corrects,
puis recommencer la procédure d'adaptation.

« La vanne du radiateur peut étre grippée ou encrassée par du tartre ; procéder a 'étalonnage de la vanne.

« Vérifier le bon fonctionnement de la passerelle ZigBee, tester la communication sans fil entre la passerelle
ZigBee et la téte thermostatique.

« Tester la fonctionnalité de la connexion Wi-Fi.

* Si l'icobne Wi-Fi 99 n'apparait pas a l'écran ou si elle clignote, répéter la procédure d'appairage avec
l'application.

» Vérifier que la valeur de la température souhaitée est correctement réglée sur la téte thermostatique.

Si la température réglée est inférieure a la température actuelle de la piece, la téte thermostatique
n'ouvrira pas la vanne.

ca
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Istruzioni e avvertenze di sicurezza

I!-!l Prima di utilizzare il dispositivo, leggere le istruzioni per 'uso.

Osservare le istruzioni di sicurezza contenute in questo manuale.

» Prima di iniziare a usare il prodotto, leggere attentamente il manuale d'uso.

« Non esporre il prodotto alla luce solare diretta, al freddo estremo e all'umidita e agli sbalzi di temperatura.
Cio ridurrebbe la precisione della scansione.

» Non collocare il prodotto in aree soggette a vibrazioni e urti, che potrebbero danneggiarlo.

* Non esporre il prodotto a pressioni eccessive, urti, polvere, alte temperature o umidita — possono causare
il malfunzionamento del prodotto e la deformazione delle parti in plastica.

» Non esporre il prodotto a pioggia o gocce e schizzi d'acqua.

* Non collocare sul prodotto alcuna fonte di fiamma libera, ad esempio una candela accesa ecc.

» Non collocare il prodotto in luoghi dove il flusso d’aria & insufficiente.

+ Non inserire alcun oggetto nei fori di ventilazione del prodotto.

» Non manomettere i circuiti elettrici interni del prodotto — si rischia di danneggiarlo invalidando automa-
ticamente la garanzia.

* Il prodotto deve essere riparato solo da un professionista qualificato.

* Per la pulizia, utilizzare un panno morbido leggermente inumidito. Non utilizzare solventi o detergenti —
potrebbero graffiare le parti in plastica e danneggiare i circuiti elettrici.

» Non immergere il prodotto in acqua o altri liquidi.

* Se il prodotto & danneggiato o difettoso, non cercare di ripararlo autonomamente. Portarlo al negozio
dove & stato acquistato per la riparazione.

» Questo apparecchio non & destinato a essere usato da persone (compresi i bambini) la cui disabilita
fisica, sensoriale 0 mentale o la mancanza di esperienza e conoscenza impediscono loro l'uso sicuro
dell'apparecchio, a meno che non siano supervisionate o istruite sull’'uso dell'apparecchio da una persona
responsabile della loro sicurezza. E necessario tenere d’occhio i bambini per assicurarsi che non giochino
con lapparecchio.
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Contenuto della confezione

Valvola termostatica

2 batterie AAda 1,5V

Riduzione Danfoss RVA, RA, RVAL, Giacomini,
Caleffi, M28x1,5

Specifiche tecniche
Misurazione della temperatura:

Da 0 °C a 40 °C con precisione di 0,1 °C
Impostazione della temperatura:

Da 5 °C a 30 °C con precisione di 0,5 °C
Assorbimento massimo di corrente: 100 mA
Corsa massima del comando: 8 mm
Dimensioni di installazione del comando:

M30 x 1,5 mm
Temperatura di esercizio: Da 0 °C a 40 °C
Protocollo di comunicazione:

Wifi 2,4 GHz, 25 mW e.i.r.p. max.

ZigBee 3.0, 2,4 GHz, 25 mW e.i.r.p. max.
Alimentazione: 2 batterie AAda 1,5V AA

(non incluse)
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Descrizione del dispositivo

Descrizione del comando termostatico

1-pulsanti—e +

2 —display

3 — pulsante di impostazione

4 — pulsante di selezione della modalita di tem-
peratura

5 — pulsante per l'impostazione della tempera-
tura confortevole e a risparmio energetico

6 — dadi

7 — coperchio del vano batteria

8 — vano batteria

Descrizione del display — icone
1 - temperatura impostata
2 —avviso
3 — batterie scariche
4 - blocco bimbi
5 — finestra aperta
6 —modalita automatica
7 —modalita manuale e altre modalita selezionate
8 — temperatura a risparmio energetico
9 — temperatura confortevole
10 — connessione wifi
11 - grafico dell'andamento delle temperature
durante la giornata

Compatibilita — riduzione per il montaggio
IlLcomando termostatico potrebbe non essere com-
patibile con alcuni comandi per radiatori.

Si prega di confrontare il proprio comando con le
indicazioni del produttore e, se necessario, instal-
lare un riduttore adeguato.

Awvitare il riduttore sul comando e ruotarlo finché
non scatta in posizione.

Se il riduttore & predisposto a tale scopo, fissarlo
con la vite.
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2x 1.5V AA

ITI5

Montaggio

1. Itcomando é progettato per tutti i tipi di valvole
per radiatori comunemente disponibili, senza
la necessita di interrompere la circolazione
termica. Se il comando termostatico non e
compatibile, attenersi alle indicazioni riportate
nella sezione Compatibilita.

2. Prima dell'installazione, inserire le batterie
nel comando. Rimuovere il vecchio comando
termostatico allentando il dado sulla testa del
radiatore. Posizionarlo sulla parte anteriore del
comando e serrare il dado a mano.

Nota: Il tirante del comando deve essere collegato
al centro al tirante della valvola. Il comando non
deve essere schiacciato né incastrato. Durante il
collegamento, assicurarsi che il display sia ben
leggibile.

Inserimento/sostituzione delle batterie
Far scorrere verso l'alto il coperchio del vano
batterie. Inserire 2 batterie AA da 1,5 V nel vano
batterie e rimettere il coperchio.

Nota: Le batterie sono gia inserite nel comando
termico in fabbrica ed e necessario rimuovere la
fascetta isolante dal vano batterie.

Assicurarsi che le batterie siano inserite con la
polarita corretta. Utilizzare solo batterie alcaline
da 1,5 V. Non utilizzare batterie ricaricabili da
1,2 V, una tensione inferiore potrebbe causare
malfunzionamenti del dispositivo.
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Impostazione/adattamento di base

2x 1.5V AA

Inserire le batterie nel comando; sul display ini-
ziera a lampeggiare “F11"; attendere finché non
smette di lampeggiare e “F11” rimane visualizzato
in modo fisso.
Installare il comando termostatico sulla valvola del
radiatore, utilizzando un adattatore se necessario.
Premere il pulsante 4%*, inizia a lampeggiare F12,
attendere che il comando abbia completato il
processo di adattamento.

N A quel punto l'impostazione iniziera a lampeggiare:
anno — data — ora.
Utilizzare i pulsanti e -~ per impostare i valori;
per spostarsi, premere il pulsante

Impostazioni ore/giorno

Tenere premuto a lungo il pulsante 4%+, l'impostazione iniziera a lampeggiare.

Utilizzando i pulsanti e~ (tenere premuti i pulsanti per procedere pili velocemente), impostare i valori:
anno — giorno — mese — ora — minuto.

Per confermare il valore impostato, premere il pulsante

Nota: l'impostazione avviene automaticamente dopo ['abbinamento del comando termostatico con ['appli-
cazione.

Impostazione della temperatura confortevole e a risparmio energetico

Premere il pulsante ; limpostazione della temperatura confortevole “®.iniziera a lampeggiare. Premere

ripetutamente il pulsante —/~1~ per impostare il valore desiderato e confermare premendo il pulsante
L'impostazione della temperatura a risparmio energetico‘. Premere ripetutamente il pulsante /- per

impostare il valore desiderato e confermare premendo il pulsante . I valori impostati verranno utilizzati in
Modalita automatica.

Nota: la temperatura confortevole deve essere sempre superiore alla temperatura a risparmio energetico.

Impostazione modalita temperatura

Il comando termostatico consente di impostare diverse modalita di temperatura.

Premendo ripetutamente il pulsante /¥ & possibile impostare la Modalita automatica — Modalita antighiaccio
— Modalita manuale.
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Modalita automatica @
ILcomando termostatico regolera la temperatura in base al programma preimpostato, garantendo temperature
confortevoli ed economiche per l'intera settimana o per singoli giorni.

Premere il pulsante 4%*: lampeggera l'impostazione per l'intera settimana da lunedi a domenica (1-7); oppure,
premendo ripetutamente il pulsante —/-1-, selezionare il numero del giorno specifico:

Lunedi = 1, Martedi = 2, Mercoledi = 3, Giovedi = 4, Venerdi = 5, Sabato = 6, Domenica = 7.

Dopo aver selezionato il giorno, il tempo per l'impostazione della temperatura confortevole inizia a lampeggiare.
Premendo ripetutamente il pulsante —/~1~, impostare l'ora di inizio (con una precisione di 10 minuti), confer-
mare con il pulsante e l'ora impostata per la temperatura a risparmio energetico iniziera a lampeggiare.
Premere ripetutamente il pulsante —/~1~ per impostare U'ora di inizio e confermare con il pulsante 4%*, l'ora
impostata per la temperatura confortevole iniziera a lampeggiare; procedere allo stesso modo per comple-
tare 'impostazione per lintera giornata. In questo modo & possibile impostare il valore massimo. 6 fasce di
temperatura nell'arco della giornata, con alternanza regolare tra temperatura confortevole e temperatura
a risparmio energetico.

La temperatura confortevole & indicata sul grafico delle temperature da un riguadro nero |, mentre la tem-
peratura a risparmio energetico € indicata da un riquadro vuoto.

Nota: se, durante il funzionamento in modalita automatica, si modifica manualmente la temperatura (sul
comando termostatico o nell'applicazione), la temperatura modificata rimarrd attiva fino alla successiva
variazione di temperatura programmata.

Modalita antigelo
La temperatura preimpostata & di 5 °C; premere ripetutamente il pulsante /=1~ per regolare il valore tra
5 e 15 °C, con una precisione di 0,5 °C. E possibile modificare il valore anche nell'applicazione.

Modalita manuale ‘
Controllo manuale della temperatura. Premere ripetutamente i pulsanti /~~ per impostare la temperatura
desiderata. E possibile modificare il valore anche nell'applicazione.

Funzione finestra aperta

Se il comando termostatico rileva un improvviso calo di temperatura (ad esempio quando si apre una finestra
0 una porta), la sua valvola si chiude per 30 minuti e sul display lampeggera l'icona . Allo scadere del
tempo o quando si chiude la finestra, il comando termostatico si apre automaticamente.

Nota: é configurabile solo nell'applicazione.

Visualizzazione della temperatura attuale nella stanza

Tenere premuto a lungo il pulsante : verra visualizzata la temperatura rilevata. Per tornare indietro,

premere il pulsante /¥ oppure attendere 4 minuti.
La temperatura viene visualizzata anche nell'applicazione.

Blocco bimbi

Premere contemporaneamente i pulsanti e (¥ per circa 3 secondi. Tutti i pulsanti verranno bloccati, sul
display del comando termostatico verra visualizzata l'icona (.

Per annullare il blocco premere di nuovo contemporaneamente i pulsanti e (¥ per circa 3 secondi. E pos-

sibile configurare questa funzione anche nell'applicazione.
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Calibrazione della temperatura ambiente

Premere contemporaneamente i pulsanti e per circa 3 secondi.

Utilizzare i pulsanti e I~ per impostare il valore desiderato (da -5,0 °C a +5,0 °C, con precisione di 0,1 °C).
Premere il pulsante per confermare.

Il sensore di temperatura, che rileva la temperatura ambiente, ¢ situato nel corpo del comando termostatico,
montato sul radiatore. La temperatura rilevata potrebbe quindi essere superiore a quella registrata in altre
parti della stanza. La calibrazione della temperatura ambiente serve, ad esempio, quando si desidera che il
termometro visualizzi 20 °C anche se indica 21 °C. In questo caso, il valore di calibrazione viene impostato
su -1 °C. E possibile configurare questa funzione anche nell'applicazione.

Calibrazione della valvola del comando termostatico

Premere contemporaneamente i pulsanti 74 e per circa 3 secondi.
Sul display iniziera a lampeggiare la scritta F11; attendere finché non smette di lampeggiare e la scritta F11
rimane fissa.

Premere il pulsante 4%%; il pulsante F12 iniziera a lampeggiare; attendere che il comando abbia completato
il processo di adattamento.
E possibile configurare questa funzione anche nell'applicazione.

Nota: Il comando termostatico esegue automaticamente la calibrazione una volta alla settimana e al momento
della nuova installazione.
Prima di avviare la calibrazione, il comando termostatico deve essere installato correttamente.

Rotazione del display

Tenere premuto a lungo il pulsante 7# per ruotare di 180° la visualizzazione della temperatura e del grafico
della temperatura.

Premere nuovamente a lungo il pulsante /# per tornare alla schermata precedente.
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Applicazione mobile

#  Download on the

@& App Store

GETITON

® Google Play

Il comando termostatico puo essere controllato tramite ['applicazione mobile per i0S o Android. Scaricare
l'applicazione "EMOS GoSmart" per il proprio dispositivo.

Fare clic sul pulsante Accedi, se si utilizza gia l'applicazione. In caso contrario, fare clic sul pulsante Regi-
strazione e completare la registrazione.

Avvertenza: Per il controllo tramite ['applicazione mobile é necessario effettuare ['abbinamento con il ga-
teway ZigBee.

0 &_L g -

2.4 GHz 5 GHz

X

Abbinamento del gateway Zigbee all'applicazione
(Se stai gia utilizzando il gateway, salta questa impostazione)

O

0 [ —1

1

Collegare il cavo di alimentazione al gateway, attivare la connettivita GPS e Bluetooth sul dispositivo mobile.
Nell'applicazione, fare clic su Aggiungi dispositivo.

Nella parte sinistra cliccare sull'elenco GoSmart e cliccare sull'icona Smart Multi Gateway IP-1000Z.
Seguire le istruzioni dell'applicazione per inserire il nome utente e la password del wifi a 2,4 GHz. Entro
2 minuti l'applicazione & abbinata all'applicazione.

Nota: Se il gateway non si abbina, ripetere nuovamente l'intera procedura, controllando le impostazioni
secondo il manuale del gateway. La rete Wi-Fi a 5 GHz non e supportata.
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Abbinamento del comando termostatico con l'applicazione

O

— | 0

O

— | )

Tenere premuti contemporaneamente e a lungo i due pulsanti — e +, l'icona wifi iniziera a lampeggiare.
Nell'applicazione, fare clic su Aggiungi dispositivo. Selezionare il gateway ZigBee abbinato.

Nella parte sinistra fare clic su GoSmart e fare clic sull'icona Thermostatic Radiator Valve P5631S. Seguire
le istruzioni dell'applicazione per inserire il nome utente e la password del wifi a 2,4 GHz. Nel giro di 2 minuti
awviene l'abbinamento all'applicazione, l'icona del wifi rimane accesa.

Nota: Se il comando termostatico non si abbina, ripetere nuovamente tutta la procedura. La rete Wi-Fi
a 5 GHz non e supportata.

ca
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Controllo e funzioni
46 1 - Funzione creazione di un gruppo
Possibilita di controllare contemporanea-
mente un gruppo di comandi termostatici.
—17 2 — Dispositivi associati
Possibilita di creare uno scenario, ad
esempio per un termometro, un sensore per
porte e finestre o un sensore PIR.
5 . B 3 — Modalita automatica
4 — Modalita confortevole

5 — Temperatura impostata,

Cursore per la regolazione della tempera-

. ! { . tura
6 — Impostazioni
- 10 7 — Temperatura ambiente

8 — Modalita ECO

1——= —11 9 — Modalita antigelo

10 — Riscaldamento rapido (boost)
11 - Arresto del riscaldamento

Modalita automatica

] —

Regolazione della temperatura in base al programma preimpostato sul termostato, che viene automatica-
mente copiato nell'applicazione.
Ogni giorno € possibile impostare un massimo di 6 intervalli di temperatura. Per aggiungere un intervallo,

fare clic sul giorno selezionato e poi su o in basso a destra. Impostare l'ora di inizio — temperatura —
selezionare i giorni desiderati e fare clic su Completa in basso a destra. Fare clic sull'icona del cestino ﬁ se
si desidera cancellare l'intervallo selezionato.

Se si desidera semplicemente disattivare un intervallo di tempo, fare clic sull'icona del cursore: il colore
diventera grigio o

Se si desidera copiare il programma da un giorno ai giorni successivi, fare clic sull'icona § in alto a destra
nelle impostazioni del giorno, selezionare i giorni successivi e confermare premendo il pulsante Ok.

Nota: ogni modifica della modalita automatica sul comando sovrascrivera automaticamente le impostazioni
nell’applicazione.
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Modalita Comfort 3

Selezione rapida per impostare una temperatura pil alta: utilizzare il cursore verso l'alto/verso il basso per
impostare il valore desiderato.

Modalita ECO 3

Selezione rapida per impostare una temperatura pit bassa: utilizzare il cursore verso l'alto/verso il basso
per impostare il valore desiderato.

Modalita antigelo

La temperatura preimpostata & di 5 °C; utilizzare il cursore per regolarla verso l'alto o verso il basso fino al
valore desiderato. E possibile regolare il valore anche direttamente sul comando.

Riscaldamento rapido (boost) ‘

Il comando termostatico apre la valvola al massimo. Per terminare, fare clic sull'icona di un'altra imposta-
zione di temperatura.

Interruzione del riscaldamento ‘

Il comando termostatico chiude completamente la valvola. Per terminare, fare clic sull'icona di un‘altra
impostazione di temperatura.

Impostazioni
T 1 1 - Impostazioni estese
2—la 2 — Blocco bimbi
31 3 — Funzione finestra aperta
4 — Protezione contro il calcare
a=r Il comando termostatico apre e chiude automaticamente la valvola
55— una volta al mese (a maggio, giugno, luglio e agosto) per impedire
b—1n la formazione di calcare.
7 Nota: Questa funzione e sempre attiva e non puo essere disattivata.
5 — Calibrazione della valvola del comando termostatico
8= 6 — Calibrazione della temperatura ambiente
9 7 — Copia delle impostazioni di un comando termostatico su un altro
10 —= comando termostatico
11— 8 — Storia
9 — Trovare un dispositivo
Il valore della temperatura sul display lampeggera per circa 20 se-
condi.
Da utilizzare nel caso se non ci si ricorda dove ¢ installato il dispo-
sitivo.
10 - Ecogaz

Sistema informativo sulla tensione nella rete del gas in Francia.
L'obiettivo & incoraggiare i consumatori a risparmiare gas nei
periodi invernali piu critici.
Nota: vale solo per il mercato francese.

11 - Ecowatt
Sistema informativo di allerta in caso di sovraccarico della rete
elettrica in Francia. L'obiettivo e incoraggiare i consumatori a ri-
sparmiare energia elettrica.
Nota: vale solo per il mercato francese.
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Impostazioni avanzate

« Third-party control — Connessione all'assistente vocale.

« Device information — Informazioni di base sul dispositivo.

» Tap-To-Run and Automation — Scene e automazioni assegnate a questo
dispositivo.

 Create Group — Creazione di un gruppo di dispositivi simili.

» Share Device — Condivisione del controllo del dispositivo con un'altra
persona.

« Offline notification — Notifica quando il dispositivo ¢ offline per piu di 8 ore
(ad esempio per un'interruzione di corrente).

« Help Center — Visualizza le domande piu frequenti insieme alle loro
soluzioni, oltre alla possibilita di inviarci direttamente una domanda/
suggerimento/feedback.

* Add to Home screen — Creazione di un'icona del dispositivo nel menu
principale del telefono.

« Device update — Aggiornamento del dispositivo.

* Remove Device — Rimozione del dispositivo dall'applicazione.

Calibrazione della temperatura ambiente
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Copia delle impostazioni di un comando termostatico su un altro comando
termostatico

Cronologia

Visualizza il grafico della temperatura impostata e misurata nell'ultimo inter-
vallo massimo di. 7 giorni.
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Risoluzione dei problemi FAQ

Il comando termostatico non funziona correttamente; sul display compare l'icona o

« Controllare la tensione delle batterie: potrebbero essere scariche; in tal caso, sostituirle con batterie nuove
(attendere 30 secondi prima di inserire le batterie nuove).

+ Il comando termostatico potrebbe essere schiacciato o incastrato; verificare che l'installazione e la scelta
del riduttore siano corrette, quindi ripetere la procedura di adattamento.

+ La valvola del radiatore potrebbe essere bloccata o incrostata di calcare; effettuare la regolazione della
valvola.

« Verificare il corretto funzionamento del gateway ZigBee e testare la comunicazione wireless tra il gateway
ZigBee e il comando termostatico.

« Testare il funzionamento della connessione wifi.

+ Se l'icona wifi %g® non viene visualizzata sul display o lampeggia, ripetere la procedura di abbinamento
con l'applicazione.

* Controllare se la temperatura desiderata & impostata correttamente sul comando termostatico. Se la
temperatura impostata e inferiore alla temperatura attuale della stanza, il comando termostatico non
apre la valvola.
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Veiligheidsaanwijzingen en waarschuwingen

I!-!l Lees de gebruiksaanwijzing voordat u het apparaat gaat gebruiken.

Volg de veiligheidsinstructies in deze handleiding.

* Lees de gebruikershandleiding voordat u met het product gaat werken.

» Stel het product niet bloot aan direct zonlicht, extreme koude, vochtigheid of plotselinge temperatuur-
schommelingen. Dit zal de nauwkeurigheid van de aflezing verminderen.

* Plaats het product niet op plekken met kans op vibraties en schokken — deze kunnen het product be-
schadigen.

» Stel het product niet bloot aan bovenmatige druk, schokken, stof, hoge temperatuur of vocht — deze
kunnen de functionaliteit van het product aantasten of een korter energetisch uithoudingsvermogen en
deformatie van de kunststof onderdelen tot gevolg hebben.

» Stel het product niet bloot aan regen of vocht, druipend of spattend water.

» Plaats geen bronnen van open vuur op het product, bijvoorbeeld een brandende kaars of iets dergelijks.

» Plaats het product niet op plaatsen waar onvoldoende luchtstroom is gewaarborgd.

+ Schuif geen voorwerpen in de ventilatieopeningen van het product.

+ Raak de interne elektrische circuits van het product niet aan — u kunt het product beschadigen en hierdoor
automatisch de garantiegeldigheid beéindigen.

* Het product mag alleen worden gerepareerd door een gekwalificeerde vakman.

» Maak het product schoon met een licht bevochtigd zacht doekje. Gebruik geen oplos- en schoonmaak-
middelen — deze kunnen krassen op de kunststof delen veroorzaken en elektrische circuits beschadigen.

» Dompel het product niet in water of andere vloeistoffen.

» Als het product beschadigd of defect is, mag u het niet zelf repareren. Breng het voor reparatie naar de
winkel waar je het gekocht hebt.

« Dit apparaat is niet bedoeld voor gebruik door personen (inclusief kinderen) die door een lichamelijk, zin-
tuiglijk of geestelijk onvermogen of door een gebrek aan ervaring of kennis niet in staat zijn het apparaat
veilig te gebruiken, tenzij zij onder toezicht staan of instructies hebben gekregen van een persoon die
verantwoordelijk is voor hun veiligheid. Kinderen moeten onder toezicht staan om ervoor te zorgen, dat
zij niet met het apparaat spelen.

ca
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90 mm

53 mm

53 mm

Inhoud van de verpakking
THERMOSTATISCHE KOP

2 st 1,5 V AA batterij

Verloopstukken van Danfoss RVA, RA, RVAL, Giaco-
mini, Caleffi, M28x1,5

Technische specificatie
Temperatuurmeting:

0 °C tot 40 °C met resolutie van 0,1 °C
Temperatuurinstelling:

5 °C tot 30 °C in stappen van 0,5 °C
Maximale stroomafname: 100 mA
Maximale slag van de kop: 8 mm
Installatieafmeting van de kop: M30 x 1,5 mm
Werktemperatuur: 0 °C tot 40 °C
Communicatieprotocol:

Wifi 2,4 GHz, 25 mW e.i.r.p. max.

ZigBee 3.0, 2,4 GHz, 25 mW e.i.r.p. max.
Voeding: 2x 1,5 V AA batterijen (meegeleverd)

ca



7
l
6
5
4 3
2
1
|
8

Giacomini adapter

=

Caleffi adapter

=

Aﬂ Danfoss RVAL adapter M28%1.5 adapter

@D &

Danfoss RVA adapter
&2
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Beschrijving van het apparaat

Beschrijving van de thermostatische kop

1-knoppen—en +

2 —display

3 —instelknop

4 — knop voor het selecteren van de tempera-
tuurmodus

5 —toets voor instelling van comfort- en econo-
mische temperatuur

6 —moer

7 — batterijdeksel

8 — batterijvak

Beschrijving van display —iconen
1 - ingestelde temperatuur
2 — waarschuwing
3 — lege batterijen
4 — kinderslot
5 —open raam
6 — automatische modus
7 — handmatige modus en andere geselecteerde
modi
8 — ekonomische temperatuur
9 — comforttemperatuur
10 — wifi-verbinding
11 — grafiek van het temperatuurverloop gedu-
rende de dag

Compatibiliteit — adapter voor montage
Het kan zijn, dat de kop niet compatibel is met
sommige radiatorkoppen.

Vergelijk uw kop met de informatie van de fabrikant
en installeer indien nodig een geschikte adapter.
Schroef de adapter op de kop en draai tot hij past/
klikt.

Draai de schroef vast als de adapter daarvoor is
aangepast.

ca



2x 1.5V AA

NL|5

Montage

1. De kop is zo ontworpen dat hij op alle soorten
in de handel verkrijgbare radiatorkranen past
zonder dat het nodig is de warmtecirculatie
te onderbreken. Als de thermostatische kop
niet compatibel is, volg dan de informatie in de
paragraaf Compatibiliteit.

2. Plaats de batterijen in de kop vo6r de installatie.
Verwijder de oude thermostatische kop door de
moer op de radiatorkop los te draaien. Plaats de
kop op de voorkant van de radiatorkop en draai
de moer met de hand vast.

Opmerking: De drager van de kop moet in het mid-
den aansluiten op de drager van de klep. De kop
mag niet samengedrukt of ingeklemd zijn. Let er bij
het aansluiten op, dat het display goed leesbaar is.

Batterijen plaatsen/vervangen

Schuif het batterijklepje naar boven. Plaats
2 AA-batterijen van 1,5 Vin het batterijvak en plaats
het deksel weer terug.

Opmerking: De batterijen zijn in de fabriek al in
de thermostaatkop geplaatst en u moet de isola-
tietape uit het batterijvak verwijderen.

Let op de juiste polariteit van de geplaatste batterij-
en. Gebruik alleen 1,5V alkaline batterijen. Gebruik
geen 1,2V oplaadbare batterijen, een lager voltage
kan storingen veroorzaken.
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2% 15V AA Basisinstelling/aanpassing

Plaats de batterijen in de kop; op het display begint
F11 te knipperen. Wacht tot het knipperen stopt en
F11 continu wordt weergegeven.

Installeer de kop op de radiatorventiel; gebruik
indien nodig een adapter.

Druk op de knop , F12 begint te knipperen.
Wacht tot de kop het aanpassingsproces heeft

voltooid.

Vervolgens begint de instelling te knipperen: jaar
N — datum — tijd.

Stel de waarden in met de knoppen en 1

ga naar de volgende waarde door op de knop

te drukken.

Instelling van de dag/tijd

Druk lang op de toets 4%*, de instelling begint te knipperen.
Stel met de knoppen en —1~ (door de knoppen ingedrukt te houden gaat het sneller) de waarden in: jaar
— dag — maand — uur — minuut.

Bevestig de ingestelde waarde door op de knop 4%*te drukken.

Opmerking: De instellingen worden automatisch uitgevoerd nadat de thermostatische kop met de app is
gekoppeld.

Instelling van comfort- en economische temperatuur
Druk op de toets , de instelling van de comforttemperatuur '.,.'. Stel de gewenste waarde in door her-

haaldelijk op de knop —/-1~ te drukken en bevestig deze door op de knop te drukken. De instelling voor
de economische temperatuur begint te knipperen Q. Stel de gewenste waarde in door herhaaldelijk op de

knop —/ ~I-te drukken en bevestig deze door op de knop te drukken. De ingestelde waarden worden
gebruikt in de automatische modus.

Opmerking: De comforttemperatuur moet altijd hoger zijn dan de economische temperatuur.
Instelling temperatuurmodus

Met de thermostatische kop kunt u verschillende temperatuurmodi instellen.

Door herhaaldelijk op de knop te drukken kunt u de automatische modus — de antivriesmodus — de
handmatige modus instellen.
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Automatische modus @
De thermostatische kop regelt de temperatuur volgens een vooraf ingesteld programma met comfort- en
economische temperatuur voor de hele week of voor afzonderlijke dagen.

Druk op de knop 4%*, de instellingen voor de hele week ma—zo (1-7) gaan knipperen. Of druk herhaaldelijk
op de knop —/=~ om het nummer van een specifieke dag te selecteren:

Maandag = 1, dinsdag = 2, woensdag = 3, donderdag = 4, vrijdag = 5, zaterdag = 6, zondag = 7.

Nadat u een dag hebt gekozen, begint de tijd voor het instellen van de comforttemperatuur te knipperen. Stel
de starttijd in door herhaaldelijk op de knop —/=1~ te drukken (in stappen van 10 minuten), bevestig met de

knop en de ingestelde tijd voor de economische temperatuur begint te knipperen.

Stel de starttijd in door herhaaldelijk op de knop —/-1~ te drukken en bevestig met de knop 4%*. De ingestelde
tijd voor de comforttemperatuur begint te knipperen.Voltooi op dezelfde manier de instellingen voor de hele
dag. Zo kunt u het maximum instellen. 6 temperatuurzones gedurende de dag, waarbij de comforttemperatuur
en economische temperatuur regelmatig worden afgewisseld.

De comforttemperatuur wordt op de temperatuurgrafiek aangegeven door een zwart vakje |, de economische
temperatuur wordt aangegeven door een leeg vakije.

Opmerking: Als u tijdens de automatische modus de temperatuur handmatig wijzigt (op de thermostaat of in
de app), blijft de gewijzigde temperatuur van kracht tot de volgende geprogrammeerde temperatuurwijziging.

Antivriesmodus;

De standaardtemperatuur is 5 °C. Door herhaaldelijk op de knop —/-1~ te drukken, kunt u de waarde instellen
tussen 5 en 15 °C, met een stapgrootte van 0,5 °C. U kunt de waarde ook in de app aanpassen.

Handmatige modus ‘

Handmatige bediening van de temperatuur. Stel de gewenste temperatuur in door herhaaldelijk op de knop
/1~ te drukken. U kunt de waarde ook in de app aanpassen.

Functie Open venster

Als de thermostaat een plotselinge temperatuurdaling detecteert (bijvoorbeeld wanneer een raam of deur
wordt geopend), sluit de klep gedurende 30 minuten en knippert het icoon op het display. Zodra de
tijdslimiet is verstreken of wanneer u het raam sluit, gaat de thermostaat automatisch open.

Opmerking: kan alleen in de app worden ingesteld.

Weergave van de huidige temperatuur in de kamer

Houd lang de knop ingedrukt, waarna de gemeten temperatuur wordt weergegeven. Druk op de knop
om terug te keren, of wacht 4 minuten.
De temperatuur wordt ook in de app weergegeven.

Kinderslot

Druk tegelijkertijd op de knoppen en {# gedurende ongeveer 3 seconden. Alle knoppen worden vergrendeld
en op het scherm van de thermostaat verschijnt het icoon van het slot (.

Om de vergrendeling uit te schakelen, druk opnieuw tegelijkertijd op de knoppen en (¥ gedurende ongeveer
3 seconden. Deze functie kan ook in de app worden ingesteld.
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Kalibratie van de kamertemperatuur

Druk tegelijkertijd op de knoppen en gedurende ongeveer 3 seconden.

Gebruik de knoppen — en —~ om de gewenste waarde in te stellen (-5,0 °C tot +5,0 °C, in stappen van 0,1 °C).
Druk op de knop om te bevestigen.

De temperatuursensor die de omgevingstemperatuur registreert bevindt zich in het lichaam van de thermo-
kop die op de radiator is gemonteerd. De gemeten temperatuur kan dus hoger zijn dan de temperatuur in
andere delen van de kamer. De kalibratie van de kamertemperatuur wordt bijvoorbeeld toegepast wanneer de
thermostaat 21 °C aangeeft, maar wij willen dat deze 20 °C aangeeft. In dit geval wordt de kalibratiewaarde
ingesteld op -1 °C. Deze functie kan ook in de app worden ingesteld.

Kalibratie van de thermostaatklep
Druk tegelijkertijd op de knoppen 7# en gedurende ongeveer 3 seconden.
Op het display begint F11 te knipperen; wacht tot het knipperen stopt en F11 continu wordt weergegeven.

Druk op de knop 4%+, F12 begint te knipperen. Wacht tot de kop het aanpassingsproces heeft voltooid.
Deze functie kan ook in de app worden ingesteld.

Opmerking: De thermostatische kop voert het kalibratieproces automatisch één keer per week uit, en ook
bij een nieuwe installatie.
De kop moet correct zijn geinstalleerd voordat de kalibratie wordt gestart.

Het display draaien

Houd de knop lang ingedrukt om de weergave van de temperatuur en de temperatuurgrafiek met 180°
te draaien.

Houd de knop /# opnieuw lang ingedrukt om terug te keren naar de oorspronkelijke weergave.
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Mobiele applicatie

(=] % [m]
"

#  Download on the

@& App Store

GETITON

® Google Play

U kunt de thermostatische kop bedienen met de mobiele app voor i0S of Android. Download de app ,EMOS
GoSmart” voor uw toestel.

Klik op de knop Aanmelden als u de app al gebruikt. Anders klik op de knop Registreren om uw registratie
te voltooien.

Waarschuwing: Voor bediening via de mobiele app moet het apparaat worden gekoppeld aan een ZigBee-ga-
teway.

0 s

2.4 GHz 5 GHz

X

Zigbee gateway koppelen met applicatie
(Als u de gateway al gebruikt, sla deze instelling dan over)

1

Sluit de stroomkabel aan op de gateway, schakel de GPS- en Bluetooth-connectiviteit in op het mobiele
apparaat. Klik in de app opApparaat toevoegen.

Klik aan de linkerkant op deGoSmart lijst en Kklik op het icoon van Smart Multi Gateway IP-1000Z.

Volg de instructies in de app en voer de naam en het wachtwoord van uw 2,4 GHz wifi-netwerk in. Binnen
2 minuten is de app gekoppeld.

Opmerking: Als de gateway niet gekoppeld wordt, herhaalt u de hele procedure opnieuw en controleert u de
instellingen volgens de handleiding van de gateway. 5 GHz wifi-netwerk wordt niet ondersteund.
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Koppeling van de kop met applicatie

O

— | 0

O

— | )

Houd de knoppen — en + tegelijkertijd lang ingedrukt; het wifi-icoon begint te knipperen. Klik in de app opAp-
paraat toevoegen. Selecteer de gekoppelde ZigBee-gateway.

Klik in het linkergedeelte op de GoSmart-lijst en klik vervolgens op het icoon Thermostatic Radiator Valve
P5631S. Volg de instructies in de app en voer de naam en het wachtwoord van uw 2,4 GHz wifi-netwerk in.
Binnen 2 minuten wordt de koppeling met de app tot stand gebracht; het wifi-icoon blijft continu zichtbaar.

Opmerking: Als de koppeling van de kop mislukt, herhaal de hele procedure opnieuw. 5 GHz wifi-netwerk
wordt niet ondersteund.

ca
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Bedieningen en functies
My 1 - Functie voor het aanmaken van een groep
De mogelijkheid om een groep thermostati-
sche koppen gezamenlijk te bedienen.
—t 7 2 — Aangesloten apparaten
Mogelijkheid om een scenario in te stellen,
bijvoorbeeld voor een thermometer, een
deur- en raamsensor of een PIR-sensor.
51— . B 3 — Automatische modus
4 — Comfortmodus

5 — Ingestelde temperatuur,

Schuifregelaar voor het instellen van de

. S temperatuur
6 - Instelling

ol 10 7 — Kamertemperatuur
8 — ECO-modus

1— ——11 9 — Antivriesmodus

10 - Snelle opwarming (boost)
11 - De verwarming uitschakelen

Automatische modus

] —

Temperatuurregeling volgens een vooraf ingesteld programma op de kop, dat automatisch naar de app wordt
gekopieerd.

Elke dag kunnen er maximaal. 6 temperatuurzones worden ingesteld. Om een zone toe te voegen klik op
de geselecteerde dag en vervolgens rechtsonder op o Stel de starttijd in — temperatuur — selecteer de
gewenste dagen en Kklik rechtsonder op Voltooien. Door op het prullenbakicoon [JJ te klikken verwijdert u de
geselecteerde zone.

Als u de tijdszone alleen wilt uitschakelen, klik dan op het schuifbalkicoon; de kleur verandert dan in grijs

Als u het programma van de ene dag naar de volgende dagen wilt kopiéren, klik dan in de instellingen van de

dag op het icoon § rechtsboven, selecteer de volgende dagen en bevestig met de knop OK.

Opmerking: Elke wijziging van de automatische modus op de kop overschrijft automatisch de instellingen
in de app.
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Comfortmodus ‘

Snelkeuze voor het instellen van een hogere temperatuur; stel de gewenste waarde in met de schuifregelaar
omhoog/omlaag.

ECO-modus ‘

Snelkeuze voor het instellen van een lagere temperatuur; stel de gewenste waarde in met de schuifregelaar
omhoog/omlaag.
Antivriesmodus;

De standaardtemperatuur is 5 °C; stel de gewenste waarde in door de schuifregelaar omhoog of omlaag te
schuiven. U kunt de waarde ook rechtstreeks op de kop aanpassen.

Snelle opwarming (boost) ‘

De thermostatische kop zet de klep volledig open. Klik op het icoon van een andere temperatuurstand om
af te sluiten.

De verwarming uitschakelen ‘

De thermostatische kop sluit de klep volledig af. Klik op het icoon van een andere temperatuurstand om af
te sluiten.

Instelling
i 1 - Geavanceerde instellingen
2 e 2 - Kinderslot
3 3 — Functie Open raam
4 — Bescherming tegen kalkaanslag
4—r De thermostatische kop opent en sluit de klep automatisch één
5—la keer per maand (in mei, juni, juli en augustus) om kalkaanslag te
b—1= voorkomen.
7 Opmerking: Deze functie is permanent ingeschakeld en kan niet
8l worden uitgeschakeld.
5 — Kalibratie van de thermostaatklep
9 6 — Kalibratie van de kamertemperatuur
10 —= 7 — De instellingen van een thermostatische kop kopiéren naar een
11— andere kop
8 — Geschiedenis
9 — Apparaten zoeken
De temperatuurwaarde op het display zal ongeveer 20 seconden

knipperen.
Gebruik deze functie als u bent vergeten waar het apparaat is
geinstalleerd.

10 - Ecogaz
Informatiesysteem over de druk in het gasnet in Frankrijk. Het doel
is om consumenten te stimuleren om tijdens kritieke winterperio-
des gas te besparen.
Opmerking: geldt alleen voor de Franse markt.

11 - Ecowatt
Informatiesysteem voor waarschuwingen bij overbelasting van
het elektriciteitsnet in Frankrijk. Het doel is om consumenten te
stimuleren om elektriciteit te besparen.
Opmerking: geldt alleen voor de Franse markt.
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Geavanceerde instellingen

« Third-party control - Verbinding met spraakassistent.

« Device information — Basisinformatie over het apparaat.

* Tap-To-Run and Automation — Scénes en automatiseringen die aan dit
apparaat zijn toegewezen.

 Create Group — Een groep van gelijksoortige apparaten maken.

» Share Device — De bediening van het apparaat delen met een andere
persoon.

« Offline notification — Melding wanneer het apparaat langer dan 8 uur offline
is (bijv. stroomuitval).

* Help Center — Weergaven van de meest gestelde vragen met hun oplossin-
gen plus de mogelijkheid om een vraag/suggestie/feedback rechtstreeks
naar ons te sturen.

* Add to Home screen — Een apparaaticoon in het hoofdmenu van uw
telefoon maken.

 Device Update — Apparaatupdate.

* Remove Device — Een apparaat uit de app verwijderen.

Kalibratie van de kamertemperatuur
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De instellingen van een thermostatische kop kopiéren naar een andere kop

Geschiedenis

Temperatuurgrafiek weergeven van ingestelde en gemeten temperatuur binnen
de laatste maximaal. 7 dagen.
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Problemen oplossen FAQ

De thermostatische kop werkt niet goed; op het display wordt het icoon weergegeven o

« Controleer de spanning van de batterijen; ze kunnen leeg zijn. Vervang ze indien nodig door nieuwe (wacht
30 seconden voordat u de nieuwe batterijen plaatst).

+ De kop kan vastzitten of vastgeklemd zijn; controleer of de installatie correct is uitgevoerd en of de juiste
verloopstukken zijn gekozen, en voer het aanpassingsproces opnieuw uit.

* De radiatorklep kan vastzitten of verstopt zijn door kalkaanslag; voer een kalibratie van de klep uit.

« Controleer of de ZigBee-gateway goed werkt en test de draadloze communicatie tussen de ZigBee-ga-
teway en de thermostatische kop.

« Test de functionaliteit van de wifi-aansluiting.

* Als het wifi-icoon %5 niet op het display wordt weergegeven of knippert, herhaal dan het koppelings-
proces met de app.

» Controleer of de gewenste temperatuur correct is ingesteld op de thermostatische kop. Als de ingestelde
temperatuur lager is dan de huidige kamertemperatuur, zal de thermostatische kop de klep niet openen.

ca
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Instrucciones y advertencias de seguridad

I!-!l Antes de utilizar el dispositivo, lea el manual de instrucciones.

Siga las instrucciones de seguridad indicadas en este manual.

+ Antes de empezar a trabajar con el producto, lea con atencién el manual de instrucciones.

+ No exponga el producto a la radiacién solar directa, al frio y la humedad extremos ni a cambios bruscos
de temperatura. Eso reduciria la precision de la medicion.

* No instale el producto en lugares propensos a vibraciones e impactos: podria dafiarlo.

» No exponga el producto a una presioén excesiva, impactos, polvo, temperaturas elevadas o humedad:
pueden causar un fallo de funcionamiento del producto y deformar las piezas de plastico.

+ No exponga el producto a la lluvia, humedad, gotas o salpicaduras de agua.

* No coloque sobre el producto fuentes de llama abierta como, por ejemplo, velas encendidas etc.

* No coloque el producto en lugares que no estén suficientemente ventilados.

* No introduzca objetos en los orificios de ventilacién del producto.

* No interfiera en los circuitos eléctricos internos del producto: podria dafiarlo, y se anularia automatica-
mente la validez de la garantia.

* Solo un profesional cualificado debe realizar la reparacién del producto.

» Para la limpieza utilice un pafio suave ligeramente humedecido. No utilice disolventes ni detergentes:
podrian rayar las piezas de plastico y alterar los circuitos eléctricos.

» No sumerja el producto en el agua ni en otros liquidos.

» Si el producto sufre algun dafio o averia, no lo repare por su cuenta. Entréguelo para reparar en la tienda
donde lo haya comprado.

» Este aparato no debe ser utilizado por personas (incluidos nifios) con capacidades fisicas, sensoriales o
mentales reducidas, o falta de experiencia y conocimiento, a menos que lo hagan bajo supervision o hayan
recibido instrucciones sobre su uso por parte de una persona responsable de su seguridad. Es necesario
vigilar que los nifios no jueguen con el aparato.

ca
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90 mm

Contenido del paquete

Cabezal termostatico

2 pilasde 1,5V AA

Adaptador Danfoss RVA, RA, RVAL, Giacomini,
Caleffi, M28x1,5

Especificaciones técnicas
Medicién de temperatura:

de 0 °C a 40 °C con intervalos de 0,1 °C
Ajuste de temperatura:

de 5 °C a 30 °C en pasos de 0,5 °C
Potencia maxima de la toma de corriente: 100 mA
Elevacién maxima del cabezal: 8 mm
Dimensiones del cabezal para su instalacion:

M30 x 1,5 mm
Temperatura de funcionamiento: de 0 °C a 40 °C
Protocolo de comunicacion:

Wifi 2,4 GHz, 25 mW PIRE méx.

ZigBee 3.0, 2,4 GHz, 25 mW PIRE max.
Alimentacién: 2 pilas de 1,5 V AA

(incluidas en el paquete)

ca
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Descripcion del dispositivo

Descripcion del cabezal termostatico
1 -botones -y +
2 —pantalla
3 —botdn de ajustes
4 —botén de seleccion del modo de temperatura
5 — boton de ajustes de la temperatura confort
y econémica
6 —tuerca
7 - tapa del compartimento para las pilas
8 — compartimento para las pilas

Descripcion de la pantalla - iconos
1 - temperatura ajustada
2 — advertencia
3 — pilas agotadas
4 - seguro infantil
5 —ventana abierta
6 —modo automatico
7 —modo manual y otros modos seleccionados
8 — temperatura econédmica
9 — temperatura confort
10 - conexion wifi
11 - gréfico de la evolucién de la temperatura
durante el dia

Compatibilidad: adaptador para el montaje
Puede que el cabezal no sea compatible con algu-
nos cabezales del radiador.

Por favor, compare su cabezal con la informacién
aportada por el fabricante y, en caso de necesidad,
instale un adaptador adecuado.

Instale el adaptador en el cabezal y gire hasta que
encaje/haga clic.

Si el adaptador tiene tuerca, apriétela.
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2x 1.5V AA

ESI5

Montaje

1. Elcabezal sirve para todos los tipos de valvulas
de radiador disponibles habitualmente y puede
usarse sin necesidad de interrumpir la circu-
lacion de calor. Si el cabezal termostatico no
es compatible, proceda segun la informacién
descrita en el apartado Compatibilidad.

2. Antes de la instalacion, introduzca las pilas en el
cabezal. Retire el antiguo cabezal termostatico
aflojando la tuerca del cabezal del radiador.
Coloque el nuevo en la parte frontal del cabezal
del radiador y apriete la tuerca.

Nota: El soporte del cabezal se debe unir por el
centro con el soporte de la vélvula. El cabezal no
debe presionarse ni quedar atascado. Al realizar la
conexién, asegurese de que la pantalla se pueda
leer bien.

Como insertar/cambiar las pilas

Deslice la tapa de las pilas hacia arriba. Inserte dos
pilas AA de 1,5V en el compartimento de las pilas
y vuelva a colocar la tapa.

Nota: Las pilas ya vienen colocadas de fabrica en el
cabezal termostatico y es necesario retirar la tira
aislante del compartimento de las pilas.
Asegurese que la polaridad de las pilas insertadas
sea correcta. Utilice solo pilas alcalinas de 1,5'V.
No utilice pilas recargables de 1,2 V. Un voltaje
mas bajo puede causar fallos de funcionamiento
del dispositivo.
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2% 15V AA Configuracion general/adaptacion

Introduzca las pilas en el cabezal; en la pantalla
empezard a parpadear "F11"; espere hasta que
deje de parpadear y aparezca "F11" de forma fija.
Instale el cabezal en la valvula del radiador; utilice
un adaptador si es necesario.

Pulse el botén 4%+, "F12" empezara a parpadear;

espere a que el cabezal complete el proceso de

adaptacion.

A continuacion, empezaran a parpadear los ajustes:
. afo — fecha — hora.

Con los botones y ~T~ ajuste los valores; pulse

el botén 4%+para desplazarse.

Ajuste de dia/hora

Mantenga pulsado el botén 4%+, la configuracién empezaré a parpadear.

Con los botones y -~ (mantenga pulsado los botones para avanzar més répido), configure los valores:
afio — dia = mes — hora — minuto.

Para confirmar el valor seleccionado, pulse el boton

Nota: la configuracién se realiza automaticamente tras vincular el cabezal termostatico con la aplicacién.

Ajustes de la temperatura confort y econémica

2o
Pulse el boton , el ajuste de la temperatura confort empezard a parpadear '.’.'. Pulse varias veces el botén
/=1~ para ajustar el valor deseado y confirme pulsando el botén .el ajuste de la temperatura econémica

empezara a parpadear Q. Pulse varias veces el botén —/~1~ para ajustar el valor deseado y confirme pulsando

el boton . Los valores configurados se utilizaran en el modo automatico.

Nota: la temperatura confort debe ser siempre superior a la temperatura econémica.

Configuracion del modo de temperatura
El cabezal termostatico permite configurar varios modos de temperatura.
Pulsando varias veces el botén 7# se pueden configurar los modos: Automatico — Anticongelante — Manual.
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Modo automatico @

El cabezal termostatico regulara la temperatura segun el programa preestablecido de temperaturas confort

y ahorro para toda la semana o para dias concretos.

Pulse el boton 4%%; parpadeara la configuracion para toda la semana, Lun —Dom (1-7), o pulsando repetida-

mente el botén —/-1-, seleccione el nimero del dia concreto:

Lunes = 1, Martes = 2, Miércoles = 3, Jueves = 4, Viernes = 5, Sdbado = 6, Domingo = 7.

Una vez seleccionado el dia, empezaréa a parpadear la hora de ajuste de la temperatura confort. Pulse repe-

tidamente el botén —/—~ para ajustar la hora de inicio (resolucién de 10 minutos), confirme con el botén
y empezara a parpadear la hora de ajuste de la temperatura econémica.

Pulse varias veces el botén —/-~ para ajustar la hora de inicio y confirme con el boton ; la hora de

ajuste de la temperatura confort empezara a parpadear; de la misma manera complete el ajuste para todo

el dia. De esta forma puede configurar un maximo de 6 franjas de temperatura a lo largo del dia, alternando

periédicamente entre la temperatura confort y la econémica.

La temperatura confort se indica en el grafico de temperaturas con un recuadro negro [, la temperatura

econdémica se indica con un recuadro vacio.

Nota: si durante el modo automético modifica manualmente la temperatura (en el cabezal termostatico o en la
aplicacién), la nueva temperatura se mantendré vigente hasta el siguiente cambio de temperatura programado.

Modo anticongelante
La temperatura predeterminada es de 5 °C; pulsando repetidamente el botén —/-1~ puede ajustar el valor
entre 5y 15 °C, con una resolucion de 0,5 °C. También puede modificar el valor en la aplicacién.

Modo manual ‘

Control manual de la temperatura. Pulse varias veces el boton —/-~ para seleccionar la temperatura de-
seada. También puede modificar el valor en la aplicacién.

Funcidn ventana abierta

Si el cabezal termostéatico detecta una caida repentina de la temperatura (por ejemplo, al abrir una ventana
0 una puerta), su valvula se cerraré durante 30 minutos y el icono m parpadeara en la pantalla. Una vez
transcurrido el limite de tiempo, o al cerrar la ventana, el cabezal termostatico se abre automaticamente.

Nota: solo se puede configurar en la aplicacion.

Visualizacion de la temperatura actual de la habitacion

Mantenga pulsado el botén ; se mostrara la temperatura medida. Para volver, pulse el botén 7/# o espere
4 minutos.
La temperatura también se muestra en la aplicacion.

Seguro infantil
Pulse simultdneamente los botones y ¥ durante unos 3 segundos. Se bloquearan todos los botones y
en la pantalla apareceré el icono de candado (.

Para desactivar el bloqueo, vuelve a pulsar simultaneamente los botones y (¥ durante unos 3 segundos.
Esta funcion también se puede configurar en la aplicacion.
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Calibracion de la temperatura ambiente

Pulse simultdneamente los botones y durante unos 3 segundos.

Con los botones y 1~ ajuste el valor deseado (de -5,0 °C a +5,0 °C, en incrementos de 0,1 °C).

Pulse el botén para confirmar.

El sensor de temperatura ubicado en la carcasa del cabezal termostatico instalado en el radiador detecta la
temperatura de su entorno. La temperatura registrada puede ser més alta que la temperatura en otras parte
de la habitacion. La calibracion de la temperatura ambiente se utiliza, por ejemplo, si el cabezal termostatico
marca 21 °C pero deseamos que marque 20 °C. En este caso el valor de la calibracién esté ajustado a -1 °C.
Esta funcién también se puede configurar en la aplicacidn.

Calibracion de la valvula del cabezal termostatico
Pulse simultdneamente los botones /¥y durante unos 3 segundos.
En la pantalla empezara a parpadear "F11"; espere hasta que deje de parpadear y aparezca "F11" de forma fija.

Pulse el botén 4%*; "F12" empezara a parpadear; espere a que el cabezal termine el proceso de adaptacién.
Esta funcién también se puede configurar en la aplicacion.

Nota: El cabezal termostatico realiza el proceso de calibracién automaticamente una vez a la semana y tras
una nueva instalacion.
El cabezal termostatico debe estar correctamente instalado antes de iniciar la calibracidn.

Rotacion de la pantalla
Mantenga pulsado el botén # para girar la pantalla de temperatura y el gréfico de temperatura 180°.
Mantenga pulsado el botén de nuevo 7# para volver a la pantalla original.

ESI8



Aplicacion movil

Download on the

@& App Store

GETITON

® Google Play

Puede controlar el cabezal termostatico mediante la aplicacion mévil para i0S o Android. Descargue la apli-

cacion "EMOS GoSmart" para su dispositivo.
Si ya es usuario de la aplicacidn, pulse el botén "Iniciar sesién". De lo contrario, pulse el botén "Registrarse”

y complete el registro.
Advertencia: Para el control a través de la aplicacién mavil, se requiere el emparejamiento con una puerta

de enlace ZigBee.

0 &_L g -

24GHz  5GHz
X

Vinculacion del portal Zigbee con la aplicacion
(Si ya utiliza el portal, salte los pasos de esta configuracion)

O

0 [ —1

1

Conecte el cable de alimentacion en el portal. En el dispositivo mévil permita la conexién GPS y Bluetooth.
En la aplicacion, haga clic en "Afadir dispositivo".

En la parte izquierda haga clic en la lista GoSmart y haga clic en el icono "Smart Multi Gateway IP-1000Z".

Siga las instrucciones de la aplicacién e introduzca el nombre y la contrasefia de la red wifi de 2,4 GHz. Dentro
de 2 minutos se realizara la vinculacion con la aplicacion.

Nota: Si no consigue vincular el portal, vuelva a repetir todos los pasos y revise la configuracidn segun el
manual del portal. La red wifi de 5 GHz no es compatible.
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Vinculacion del cabezal termostatico con la aplicacién

O

— | 0

O

— | )

Mantenga presionados simultaneamente los botones —y +; el icono de wifi empezara a parpadear. En la
aplicacion, haga clic en "Afiadir dispositivo”. Seleccione la puerta ZigBee emparejada.

En la parte izquierda haga clic en la lista GoSmart y haga clic en el icono Thermostatic Radiator Valve P56318S.
Siga las instrucciones de la aplicacién e introduzca el nombre y la contrasefia de la red wifi de 2,4 GHz. Dentro
de 2 minutos se realizaré la vinculacion con la aplicacion. El icono de wifi permanecera visible.

Nota: Si el cabezal termostatico no se vincula correctamente, repita todo el procedimiento de nuevo. La red
wifi de 5 GHz no es compatible.

ca
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Control y funciones
46 1 - Funcién de crear un grupo
Posibilidad de controlar un grupo de cabe-
zales termostaticos de forma conjunta.
— 7 2 - Dispositivos asociados
Posibilidad de crear un escenario, por
ejemplo, para un termémetro, un sensor de
puertas y ventanas o un sensor PIR.
5 . B 3 - modo automatico
4 — Modo confort

5 — Temperatura establecida,

Control deslizante de ajuste de temperatura
6 — Configuracion
7 — Temperatura ambiente

ol A0 8 — Modo ECO
9 — Modo anticongelante
1—— 1 10 — Calentamiento rapido (boost)

11 — Detener el calentamiento

Modo automatico

] —

Regulacién de la temperatura segun el programa preestablecido en el cabezal termostatico, que se copia
automaticamente en la aplicacién.

Cada dia se puede configurar un maximo de 6 franjas de temperatura. Para afiadir una franja, haga clic en
el dia seleccionado y, a continuacién, en o en la esquina inferior derecha. Configure la hora de inicio — la
temperatura — marque los dia_s__deseados y haga clic en "Finalizar" en la esquina inferior derecha. Al hacer
clic en el icono de la papelera [[]. se eliminara la franja seleccionada.

Si solo quiere desactivar una franja de tiempo, haga clic en el icono del control deslizante; el color cambiara
agris o

Si desea copiar el programa de un dia a otros dias, haga clic en el icono § en la esquina superior derecha de
la configuracidn del dia, seleccione los dias siguientes y confirme pulsando el boton "0Ok".

Nota: cada cambio en el modo automaético del cabezal sobrescribe automaticamente la configuracién de la
aplicacion.
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Modo Confort ‘

Opcion répida para ajustar una temperatura mas alta; utilice el control deslizante hacia arriba o hacia abajo
para seleccionar el valor deseado.

Modo ECO ‘

Opcion rapida para ajustar una temperatura més baja; utilice el control deslizante hacia arriba o hacia abajo
para seleccionar el valor deseado.
Modo anticongelante

La temperatura predeterminada es de 5 °C; utilice el control deslizante hacia arriba o hacia abajo para ajustar
el valor deseado. También puede modificar el valor directamente en el cabezal.

Calentamiento rapido (boost) ‘

El cabezal termostatico abrira la valvula al maximo. Para finalizar, haga clic en el icono de otro modo de
temperatura.

Detener la calefaccion ‘

El cabezal termostatico cierra completamente la valvula. Para finalizar, haga clic en el icono de otro modo
de temperatura.

Ajustes
T 1 1 - Configuracion avanzada
2 2 — Seguro infantil
3l 3 — Funci6n ventana abierta
4 — Proteccién contra la cal
4—r El cabezal termostético abre y cierra automaticamente la valvula
55— una vez al mes (en mayo, junio, julio y agosto) para evitar la acu-
b—1ln mulacion de cal.
7L Nota: Esta funcidn esta activada de forma permanente y no se puede
desactivar.
8—r 5 — Calibracion de la véalvula del cabezal termostéatico
9 6 — Calibracion de la temperatura ambiente
10 —= 7 - Copiar la configuracién de un cabezal termostatico a otro
11— 8 — Historial
9 — Buscar dispositivo
El valor de la temperatura que aparece en la pantalla parpadeara
durante unos 20 segundos.

Utilice en caso de que haya olvidado donde est4 instalado el dispo-
sitivo.

10 - Ecogaz
Sistema de informacién sobre la tension en la red de gas de
Francia. El objetivo es animar a los consumidores a ahorrar gas
durante los periodos criticos de invierno.
Nota: vélido solo para el mercado francés.

11 - Ecowatt
Sistema de informacién y alerta ante sobrecargas de la red
eléctrica en Francia. El objetivo es animar a los consumidores a
ahorrar electricidad.
Nota: vélido solo para el mercado francés.
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Configuracién avanzada

« Third-party control — Conexidn con el asistente de voz.

« Device information — Informacién basica sobre el dispositivo.

 Tap-To-Run and Automation — Escenas y automatizacién asignados a
este dispositivo.

« Create Group — Crear un grupo de dispositivos similares.

 Share Device — Compartir el control del dispositivo con otra persona.

« Offline notification — Notificacién cuando el dispositivo est4 desconectado
durante maés de 8 horas (por ejemplo, por un corte de electricidad).

« Help Center — Visualizacion de las preguntas mas frecuentes junto con
sus soluciones, incluye la opcion de enviarnos una pregunta/sugerencia/
comentario directamente a nosotros.

» Add to Home screen — Crea un icono del dispositivo en el menu principal
del teléfono.

* Device Update — Actualizacién del dispositivo.

* Remove Device — Eliminar dispositivo de la aplicacion.

Calibracion de la temperatura ambiente
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Copiar la configuracion de un cabezal termostatico a otro

Historial

Visualizacion del grafico de las temperaturas configuradas y medidas durante
los Ultimos 7 dias (méaximo).
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Solucidon de problemas FAQ

El termostato no funciona correctamente; en la pantalla aparece el icono 0

 Compruebe el voltaje de las pilas; es posible que estén agotadas, o sustitiyalas por unas nuevas (espere
30 segundos antes de insertar las pilas nuevas).

* El cabezal puede estar comprimido o atascado; compruebe que la instalacién y la eleccién del adaptador
sean correctas y vuelva a realizar el proceso de adaptacion.

* Es posible que la valvula del radiador esté atascada u obstruida por incrustaciones de cal; realice una
calibracién de la valvula.

» Compruebe el funcionamiento de la puerta ZigBee y haga una prueba de comunicacién inaldmbrica entre
la puerta ZigBee y el cabezal termostatico.

* Haga una prueba del funcionamiento de la conexién wifi.

* Si el icono de wifi g no aparece en la pantalla o parpadea, repita el proceso de emparejamiento con
la aplicacion.

» Compruebe que la temperatura deseada esté configurada correctamente en el cabezal termostatico. Si

la temperatura configurada es inferior a la temperatura actual de la habitacion, el cabezal termostatico
no abrira la valvula.

ca
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Instrugbes e avisos de seguranga

Leia 0 manual do utilizador, antes de utilizar o dispositivo.

Siga as instrugdes de seguranga constantes do manual.

* Leia 0 manual cuidadosamente antes de utilizar o produto.

» Nao exponha o produto a luz solar direta, frio extremo, humidade e mudangas subitas de temperatura.
Isto pode reduzir a precisao de detegao.

» Nao coloque o produto em locais propensos a vibragdes e choques — pode provocar danos.

» Nao exponha o produto a forga excessiva, impactos, pd, altas temperaturas, chuva ou humidade - estes
podem provocar avarias, reduzir a autonomia energética ou deformar as pegas plasticas.

» Nao exponha o produto a chuva, a humidade elevada, a pingos de &gua ou a jatos de agua.

* N&o coloque fontes de chama aberta no produto, p. ex., velas acesas, etc.

* N&o coloque o produto em locais cujo fluxo de ar seja inadequado.

+ Nao insira objetos nas aberturas de ventilagao do produto.

» N&do manipule os circuitos elétricos internos do produto — fazé-lo pode provocar danos no produto e anula
automaticamente a garantia.

+ 0 produto s6 deve ser reparado por um profissional qualificado.

* Limpe o produto, utilizando um pano macio e ligeiramente humedecido. N&o utilize solventes ou deter-
gentes — podem corroer as pegas plasticas e danificar os circuitos elétricos.

» Nao mergulhe o produto em agua ou outros liquidos.

» Em caso de danos ou defeitos no produto, ndo tente repara-lo por conta prépria. Apresente-o para repa-
ragao na loja onde o comprou.

« Este aparelho ndo se destina a ser utilizado por pessoas (incluindo criangas) cuja deficiéncia fisica, sensorial
ou mental ou falta de experiéncia e conhecimentos impega a sua utilizagdo segura, a menos que sejam
supervisionadas ou instruidas na utilizagao do aparelho por uma pessoa responsavel pela sua seguranga.
As criangas tém de ser constantemente supervisionadas, para garantir que ndo brincam com o aparelho.

ca
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90 mm

53 mm

53 mm

Contetdo da embalagem

Cabega termostéatica

2x pilhas AAde 1,5V

Adaptadores: RVA, RA, RVAL, Giacomini, Caleffi,
M28x1,5

Especificagdes técnicas
Medigao da temperatura:

0°C a 40 °C emintervalos de 0,1 °C
Definigao da temperatura:

5°C a 30 °C em incrementos de 0,5 °C
Tomada de corrente maxima: 100 mA
Elevagdo méxima da valvula: 8 mm
Dimensodes de montagem da cabega: M30x1,5 mm
Temperatura de funcionamento: 0 °C a 40 °C
Protocolo de comunicagao:

Wi-Fi 2,4 GHz, méx. 25 mW e.i.r.p.

ZigBee 3.0, 2,4 GHz, méax. 25 mW e.i.r.p.
Alimentag&o: 2x pilhas AA de 1,5 V (incluidas)

ca
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Danfoss RVA adapter Giacomini adapter
=J

=

Caleffi adapter

=
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Descrigao do dispositivo

Descrigao da cabega termostatica
1 - botdes + e —
2—ecra
3 — botéo de definigdes
4 — botéo de selegdo do modo de temperatura
5 — bot&o de regulagao da temperatura de
conforto e economia
6 —porca
7 — tampa das pilhas
8 — compartimento das pilhas

Descrigao do ecra — icones
1 - ponto de defini¢do da temperatura
2 —aviso
3 — pilhas fracas
4 - bloqueio de criancas
5 —janela aberta
6 —modo automatico
7 — modo manual e outros modos selecionados
8 — temperatura de economia
9 — temperatura de conforto
10 - ligagao Wi-Fi
11 - gréfico que mostra a temperatura ao longo
do dia

Compatibilidade — Adaptador de montagem
A vaélvula pode nao ser compativel com algumas
cabegas de radiador.

Compare a valvula com as informagdes fornecidas
pelo fabricante e, se necessario, utilize um adap-
tador adequado.

Monte o adaptador na valvula e rode-o até encaixar.
Aperte o adaptador com um parafuso, se o adap-
tador assim o exigir.
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2x 1.5V AA

PTI5

Instalagao

1. A vélvula foi concebida para todos os tipos de
valvulas de radiador normalmente disponiveis,
sem necessidade de interromper a circulagao
de calor. Se a vélvula termostatica ndo for
compativel, atue de acordo com as informagdes
fornecidas na secgao Compatibilidade.

2. Coloque as pilhas na vélvula, antes de a instalar.
Retire a valvula termostética antiga, desaper-
tando a porca na cabega do radiador. Instale
a valvula na parte dianteira e aperte a porca
manualmente.

Nota: o suporte da vélvula termostética tem de
ser ligado, na parte central, ao suporte da véalvula
do radiador. A vélvula ndo pode ficar comprimida
ou entalada. Certifique-se de que o ecré é legivel
quando estiver montado.

Inserir/substituir as pilhas

Deslize a tampa das pilhas para cima. Coloque
2 pilhas AA de 1,5 V no compartimento das pilhas
e reponha a tampa.

Nota: as pilhas jé vém instaladas de série na valvula
termostatica, pelo que é necessario remover a fita
isolante do compartimento das pilhas.

Ao inserir as pilhas, assegure-se de que respeita a
polaridade correta. Utilize apenas pilhas alcalinas
de 1,5 V. N&o utilize pilhas recarregaveis de 1,2 V;
a tensdo mais baixa pode impedir o funcionamento
do dispositivo.
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Definigdes basicas

2x 1.5V AA

Insira as pilhas na valvula; o codigo F11 comegara

a piscar no ecra. Aguarde até que deixe de piscar

e permanega no ecra.

Instale a valvula termostética na vélvula do radia-

dor, utilizando um adaptador, se necessario.

Prima o botdo 4%*; F12 comega a piscar. Aguarde

até que a valvula tenha concluido o processo de

adaptacao.

As seguintes definigdes comegarado entao a piscar:
. ano — data — hora.

Utilize os botdes e ~1~ para definir os valores;

navegue utilizando o botéo

Definir o dia/hora

Prima continuamente o botdo 4%; a definicdo comegara a piscar.
Utilize os botbes e —I~ (mantenha os botdes premidos para avangar mais rapidamente) para definir os
seguintes valores: ano — dia — més — hora — minuto.

Confirme o valor definido usando o botao

Nota: as defini¢bes sdo configuradas automaticamente assim que a valvula termostatica esteja emparelhada
com a aplicagéo.

Definigao da temperatura de conforto e da temperatura de economia

2.

Prima o botéo ; a definicdo da temperatura de conforto . comecara a piscar. Prima repetidamente o

botdo —/~1~ para definir o valor pretendido e, em seguida, prima o botéo para confirmar. A definigao da
temperatura de economia comecara a piscar. Prima repetidamente o botdo —/-1~ para definir o valor pre-

tendido e, em seguida, prima o botao para confirmar. Estas defini¢ces serao utilizadas no modo Automatico.
Nota: a temperatura de conforto deve ser sempre superior & temperatura de economia.

Configuragdes do modo de temperatura

A vélvula termostatica permite definir varios modos de temperatura.

Ao premir repetidamente o botdo /¥, pode alternar entre 0 modo Automatico — modo Anticongelante —
modo Manual.
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Modo automatico @

A vélvula termostéatica ira regular a temperatura de acordo com um programa pré-definido de temperaturas
de conforto e economia para toda a semana ou para dias especificos.

Prima o botdo 4%*; as defini¢des para toda a semana, de segunda a domingo (1-7), comegaréo a piscar. Em
alternativa, prima repetidamente o botdo —/-1~ para selecionar o nimero correspondente a um dia especifico:
segunda-feira = 1, terga-feira = 2, quarta-feira = 3, quinta-feira = 4, sexta-feira = 5, sdbado = 6, domingo = 7.
Depois de selecionar o dia, a hora em que deve definir a temperatura de conforto comegaré a piscar. Prima
repetidamente o botdo —/-~ para definir a hora de inicio (em incrementos de 10 minutos) e confirme pre-
mindo o botdo 4%*; a hora em que deve definir a temperatura de economia comecara a piscar.

Prima repetidamente o botdo —/-1~ para definir a hora de inicio e confirme premindo o bot&o 4%*; a hora em
que deve definir a temperatura de conforto comecara a piscar. Siga 0 mesmo procedimento para concluir
as configuragdes para todo o dia. Desta forma, pode definir um méaximo de 6 periodos ao longo do dia, com
uma alternancia regular entre as temperaturas de conforto e de economia.

A temperatura de conforto é indicada por uma &rea preta | no grafico de temperatura; a temperatura de
economia é indicada por uma area vazia.

Nota: se alterar manualmente a temperatura enquanto estiver no modo automético (no termdéstato ou na
aplicagdo), a nova temperatura permanecera em vigor até a préxima alteragdo de temperatura programada.

Modo anticongelamento
A temperatura predefinida é de 5 °C; ao premir repetidamente o botdo —/-I-, pode ajustar a temperatura
entre 5 e 15 °C, em incrementos de 0,5 °C. Também pode ajustar o valor na aplicagao.

Modo manual ‘

Controlo manual da temperatura. Prima repetidamente o botdo —/-1~ para definir a temperatura pretendida.
Também pode ajustar o valor na aplicagao.

Funcao janela aberta

Se a vélvula termostatica detetar uma queda repentina de temperatura (por exemplo, quando se abre uma
janela ou uma porta), a valvula fechara durante 30 minutos e o icone @ piscara no ecra. Apos o periodo
de tempo definido se esgotar ou se fechar a janela, a valvula reabre-se automaticamente.

Nota: isto s6 pode ser configurado na aplicagao.

Apresentar a temperatura ambiente atual

Mantenha premido o bot&o ; @ temperatura medida serd apresentada. Para voltar, prima o botdo 7# ou
aguarde 4 minutos.
A temperatura também é apresentada na aplicagéo.

Bloqueio de criangas
Mantenha premidos simultaneamente os botdes e durante cerca de 3 segundos. Todos os botdes
ficardo bloqueados e sera exibido um icone [ no ecra.

Para desativar o bloqueio, volte a manter premidos simultaneamente os botdes e (¥ durante cerca de
3 segundos. Esta funcionalidade também pode ser definida na aplicagéo.
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Calibragem da temperatura ambiente

Mantenha premidos simultaneamente os bot6es e durante cerca de 3 segundos.
Use os botes —e —I~ para definir o valor pretendido (-5,0 °C a +5.0 °C, em incrementos de 0,1 °C).

Prima o botéo para confirmar.

0 sensor de temperatura que deteta a temperatura ambiente esta situado no corpo da valvula termostatica
montada no radiador. Assim, a temperatura medida pode ser superior a temperatura noutras partes da
divisdo. A calibragem da temperatura ambiente é utilizada, por exemplo, se a valvula termostatica indicar
21 °C mas pretender que indique 20 °C. Nesse caso, o valor de calibragem deve ser definido para -1 °C. Esta
funcionalidade também pode ser definida na aplicagao.

Calibragem da cabega termostatica

Mantenha premidos simultaneamente os botdes 74 e durante cerca de 3 segundos.
F11 comega a piscar no ecra; aguarde até que deixe de piscar e permaneca visivel no ecra.

Prima o botdo 4%*; F12 comega a piscar. Aguarde até que a valvula tenha concluido o processo de adaptagao.
Esta funcionalidade também pode ser definida na aplicagao.

Nota: a valvula termostatica realiza o processo de calibragem automaticamente 1 vez por semana e aquando

de uma nova instalagéo.
A valvula termostatica tem de ser instalada corretamente antes de iniciar a calibragem.

Rotagao do ecra

Prima continuamente o bot&o /# para rodar o visor da temperatura e o grafico da temperatura em 180°.
Prima de novo continuamente o botao /# para voltar ao método de visualizagéo anterior.
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Aplicagao movel

=]
"

#  Download on the

@& App Store

GETITON

® Google Play

A vélvula termostatica pode ser controlado através de uma aplicagdo moével para iOS ou Android. Transfira a
aplicagdo EMOS GoSmart para o seu dispositivo.

Toque no bot&o "Log In" (Iniciar sess&o) se ja tiver utilizado a aplicagdo antes. Caso contrério, toque no botao
"Sign Up" (Registar-se) e registe-se.

Atengdo: para controlar o dispositivo através da aplicagdo mavel, este tem de estar emparelhado com um
gateway ZigBee.

e uH .-

2.4 GHz 5 GHz

X

Emparelhar o gateway Zighee com a aplicagao
(Se j& estiver a utilizar o gateway, ignore esta etapa)

O

O 1 —1

1

Ligue um cabo de alimentagdo ao gateway e ative o GPS e a ligagao Bluetooth no seu dispositivo mével.
Toque em "Add Device" (Adicionar dispositivo) na aplicag&o.

Toque na lista GoSmart no lado esquerdo e toque no icone Smart Multi Gateway IP-1000Z.

Siga as instrugdes na aplicagao e introduza o nome e a palavra-passe da sua rede Wi-Fi 2,4 GHz. O gateway
é emparelhado com a aplicagao no prazo de 2 minutos.

Nota: se o gateway ndo for emparelhado, repita o processo e verifique as definicbes com recurso ao manual
do gateway. As redes Wi-Fi de 5 GHz ndo sdo suportadas.
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Emparelhar a valvula termostatica com a aplicagao

O

— | 0

O

— | )

Prima e mantenha premidos simultaneamente os botdes — e +; o icone do Wi-Fi comega a piscar. Toque em
"Add Device" (Adicionar dispositivo) na aplicagdo. Selecione um gateway ZigBee emparelhado.

Toque na lista GoSmart no lado esquerdo e toque no icone da cabega termostatica P5631S. Siga as instrugdes
na aplicagdo e introduza o nome e a palavra-passe da sua rede Wi-Fi 2,4 GHz. O emparelhamento com a
aplicagao estara concluido em 2 minutos. O icone do Wi-Fi ser4 apresentado de forma permanente.

Nota: se a vélvula termostética ndo for emparelhada, repita todo o processo. As redes Wi-Fi de 5 GHz ndo
sdo suportadas.

ca
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Comandos e fungdes
My 1 - Fungao de criagdo de grupos
Permite controlar em conjunto um grupo
de vélvulas termostéticas.
— 7 2 — Dispositivos associados
Permite criar um cenério, por exemplo,
para um termémetro, um sensor de porta
e janela ou um sensor PIR.
5 . B 3 — Modo automatico
4 — Modo conforto

5 — Definir a temperatura,

Controlo deslizante da temperatura

. o 6 — Definigbes
7 — Temperatura ambiente
9l 10 8 —Modo ECO
9 — Modo anticongelamento
1——= ——11 10 — Aquecimento rapido (boost)

11 - Parar o aquecimento

Modo automatico

] —

Controlo da temperatura de acordo com um programa predefinido na cabega termostatica, com sincronizagao
automatica com a aplicagao.
Pode definir um méaximo de 6 periodos, ou seja, variagdes de temperatura, por dia. Para adicionar um periodo

de tempo, toque no dia pretendido e, em seguida, toque em o no canto inferior direito. Defina a hora de
inicio — temperatura — selecione os dias e toque em "Finish" (Concluir) no canto inferior direito. Ao tocar no

icone do caixote do lixo [[], o periodo de tempo selecionado é eliminado.
Se pretender desativar apenas um periodo de tempo, toque no icone de cursor; a cor passaréa a cinzenta
[ J

Se quiser copiar um programa de um dia para outros dias, toque no icone § no canto superior direito das
defini¢gdes do dia, selecione os outros dias e confirme tocando em OK.

Nota: qualquer alteragdo no modo automatico do termdstato anulard automaticamente as definigbes da
aplicagéo.
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Modo Conforto ‘

Opgédo rapida para aumentar a temperatura; desloque o cursor para cima ou para baixo para definir o valor
pretendido.

Modo ECO ‘

Opgé&o rapida para diminuir a temperatura; desloque o cursor para cima ou para baixo para definir o valor
pretendido.
Modo anticongelamento

Atemperatura predefinida é de 5 °C; desloque o cursor para cima ou para baixo para definir o valor pretendido.
Também pode ajustar a configuragao diretamente na valvula termostatica.

Aquecimento rapido (Boost) ‘

A vélvula termostatica abre totalmente a valvula do radiador. Para cancelar, toque no icone de um modo de
temperatura diferente.

Parar o aquecimento ‘
A valvula termostética fecha completamente a valvula do radiador. Para cancelar, toque no icone de um
modo de temperatura diferente.

Defini¢oes
T 1 1 - Defini¢des avancadas
2 —la 2 — Blogueio de criangas
3l 3 — Fungdo janela aberta
4 — Protegao contra o calcério
a=r A vélvula termostéatica abre e fecha automaticamente a vélvula
5—la do radiador 1 vez por més (em maio, junho, julho e agosto) para
b—1n evitar a acumulagéo de calcério.
7L Nota: esta funcionalidade estd permanentemente ativada e ndo pode
ser desativada.
8—r 5 — Calibragem da cabega termostatica
9 6 — Calibragem da temperatura ambiente
10 —1= 7 — Copiar as definigdes da valvula termostatica para outra valvula
11— termostatica
8 — Histérico
9 — Encontrar dispositivo
0 valor da temperatura no ecra piscara durante cerca de 20 se-
gundos.
Utilize esta opgao se se tiver esquecido de onde o dispositivo esta
instalado.
10 - Ecogaz

Sistema de informacéao sobre a pressao na rede de gas em Franga.
0 objetivo ¢ incentivar os consumidores a pouparem gas durante
0s meses criticos de inverno.
Nota: aplica-se apenas ao mercado francés.

11 - Ecowatt
Sistema de informacé&o que alerta para sobrecargas na rede
elétrica em Franga. O objetivo é incentivar os consumidores a
pouparem eletricidade.
Nota: aplica-se apenas ao mercado francés.
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Defini¢cdes avangadas

« Third-Party Control — Ligagdo a um assistente de voz.

« Device Information — Informagdes bésicas sobre o dispositivo.

« Tap-To-Run and Automation — Cenarios e automatizagdes atribuidos ao
dispositivo.

« Create Group — Cria um grupo de dispositivos semelhantes.

 Share Device — Partilha o controlo do dispositivo com outra pessoa.

« Offline notification — Notifica quando o dispositivo esta offline durante
mais de 8 horas (p. ex., falha de energia).

* Help Center — Apresenta as perguntas mais frequentes e as respetivas
solugdes e oferece a opgdo de nos enviar diretamente uma pergunta/
sugest&o/feedback.

» Add to Home Screen — Adiciona um icone para o dispositivo no ecra inicial
do telemdvel.

« Device Update — Atualiza o dispositivo.

* Remove Device — Remove o dispositivo da aplicagdo.

Calibragem da temperatura ambiente
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Copiar as defini¢des da valvula termostatica para outra valvula termostatica

Histdrico

Apresenta um gréfico da temperatura definida e medida nos ultimos 7 dias,
no maximo.
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FAQ sobre resolugao de problemas

A valvula termostatica ndo esta a funcionar corretamente; o ecra apresenta o icone 0

« Verifique a tensdo das pilhas; podem estar descarregadas, caso em que deve substitui-las por pilhas
novas (aguarde 30 segundos antes de inserir as pilhas novas).

+ A valvula pode estar comprimida ou encravada; verifique se foi montada corretamente e se foi utilizado
o0 adaptador adequado; em seguida, repita o processo de adaptagao.

« A vélvula do radiador pode estar encravada ou entupida com calcério; calibre a valvula.

« Verifique se o gateway ZigBee esta a funcionar corretamente e teste a comunicagdo sem fios entre o
gateway ZigBee e a valvula termostatica.

« Teste o funcionamento da ligagao Wi-Fi.
. I ~ . . . L
* Se oicone do Wi-Fi g nao aparecer no ecréd ou estiver a piscar, repita o emparelhamento com a aplicag&o.

» Verifique se a temperatura-alvo na valvula termostatica esta corretamente regulada. Se a temperatura
definida for inferior a temperatura ambiente atual, a valvula termostatica ndo abrira a valvula do radiador.
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http://www.emos.eu/QR/2101900017

0dnyleg aoalelag KoL TPOELSOTOLAOELG

|!!| ABAoTe TO £YXEPIDLO XPOTN TPV XPNOLLOTIOOETE TN CUOKEUN.

Tnpeite TG 0dnyleg aowoAeiag Tou epAapBdvovtal oTo gyXelp(dLo.

+ ALOBAOTE TPOOEKTIKA TO EYXELPIOLO TPV XPNOLLOTIOLHOETE TO TIPOLOV.

+ Mnv ekBTeTE TO TTPOIGV OTO GecO NALAKS PWG, akpa{o WPUXOG Kot LYpaolal, KABWG Ka O AOTOES
HETOROAEC TNG BEPOKPACIOG. ALXPOPETIKE, HItopel va etwBsl n akpiBela avixvevonc.

+ Mnv TOMOBETETE TO TPOIOV O XWPOUC TIOU EXOLV TNV T&on va ovVoUVTaL Kol VX TpavTAlovTalL,
€MELdN Hmopsl va TtpokANBEel nuLd.

+ Mnv ekBétete 10 poldv o€ uTtepBOALKH) dUVAN, KPOUCELS, okdvn, VYNAEC Bepokpaoieg, Bpoxn
M vypaoia - pmopel va TPoKoAEGOUV BUOAELTOVPY(Q, VO LELWOOUV TN dLdpKELa Asttoupy (oG Kat Vol
TIOPALOPPUICOUY TAXCTIKA €PN,

+ Mnv ekB£TeTE TO TTPOLSV O BPoxr I LWNAG emtimeda vypaoiag, vepd Tov oTdleL f o€ oTayov{dLa vepoU.

+ Mnv TomoBesTelte MNYEG YURVAG GAOYOG TTdVW OTO TIPOLV, TL.X. AVOHEVO KEPT K.ATL.

* MNV aPAVETE TO TTPOLOV OE XWPOUG LE QVETIOPKT KUKAOPOPIX aEPQL.

+ MnV £l03YETE QVTIKEILEVO OTIG OTTEG TOU TTPOLOVTOG.

+ Mnv emepBaiveTe OTA ECWTEPIKE NAEKTPIKE KUKAWUOTOL TOU TTROIOVTOG — OV TO KAVETE, Umopel va
T(POKANBEl {NLd oTo TPOldV Kat Bor akLPWBEL auTdpATA N £yyvdnon.

+ To potdv Ba TPETEL VoL ETULOKELALETAL UOVO oo EEEIOIKEVEVO ETTOYYEALOTIOL.

+ KaBopilete 10 mPoldv XpNOWOTOWVTaG €val oAk, eAappwg Lypd Tavl. Mn xpnolomnoleite
OLOAUTEC 1) ATTOPPUTIOVTIKG — EVOEXETAL VO DLABPUWOOVY T TTAXCTIKA UEPN KOl VO TIPDOKOAECOLV
NG OO NAEKTPLIKG KUKAWLLOTAL.

+ Mn Bubilete 10 MpoldV o€ vEPS 1 AAX LYPA.

+ Y& mepimtwon NIEG 1 EAATTWHATOG OTO TIPOLGV, LNV TO ETILOKEVAOETE OVOL 0aG. MNnyaiveTE To
YOl ETUOKEVR) OTO KATAOTN A artd TO OTo(0 TO oyOPACATE.

+ H ouokeur) outr) dsv mpoopiletal Yl xprion amd ETopa (CUPTTEPIABAVOLEVWY TTIOWDLIY) TWV
omolwV N CWHOTIKH, atoBnTnplokn f dlavonTikh uoTEPNON A N EAAELYN Ttelpag Kal YVWoEwY Ogv
ETUTPETIEL TNV AOPAAT XPrion TNG, eKTOG GV ETITNPOVVTAL H) £X0LV AXBEL 0dNnY(Eg Yo TN Xprion TNG
ortd &TORO TIoU glval UTTEVBLVO YO TNV ACEAAELE TOUG. Tar TadLd TIPETEL VO TEAOUV TTAVTOTE UTO
EMTAPNON, €T0L WOTE Vo OLCPOALOTEL 6Tl dev TTa{{OLV |IE TN CUOKELN.

ca
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90 mm

53 mm

53 mm

MNepLexdpeva ovokevaciog
Oeppootatikr BaABDa kahopupép

2 umotopieg 1,5 V tomou AA

Mpooappoyeic: RVA, RA, RVAL, Giacomini,
Caleffi, M28x1,5

TeXVIKEG TPOBLOYPAPEG
Métpnon Beppokpaciad:
0 °C €wg 40 °C e dlakprtikn kavdtnta 0,1 °C
PUBLLoN Beppokpaciac:
5 °C €wg 30 °C pe Brpx 0,5 °C
MéyLlotn amoppdpnon pevpatog: 100 mA
MéyLlotn dladpopr BoABdaG: 8 mm
ALOCTAOELG OTEPEWONC TNG KEPAANC:
M30 x 1,5 mm
Oeppokpacia Asttoupylag: 0 °C éwg 40 °C
MPWTOKOANO ETKOWVWVIOC:
Wi-Fi 2,4 GHz, 25 mW e.i.r.p. 1o avWwT.
ZigBee 3.0, 2,4 GHz, 25 mW e.i.r.p. T0 avWT.
Tpowodooia: 2 pmatapieg 1,5 V timou AA
(mephaBdvovTan)

ca
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MNepLypa@r) CUOKEVIAG

MNeprypagn tng Oeppootatikig BaABidag
KOAOpPLYEP
1 — Koupmd + kot —
2 - 066vn
3 — Kouprn{ PuBpulosilg
2 4 — Kouprt{ Aoy Asttoupylag Beppokpaciog
5 — Kouprmt{ ptBuiong Bepuokpaciog dveong
1 KOl OLKOVOLKAG Bepokpaaiog
6 — Mo€uadt
7 — Kogtdkl piortopliov
{ 8 — ALEPLOUO UTTOTOPLIV

o~
—~

[$XR[45]

Neprypoawn tng 006vng — Eucovidia
1 = Ty puBuLoNng Beppokpaciog
2 - MNpoeswdomoinon
3 = XOQUNAA oTéOUN EOPTIONG KITATPLIV
4 — KAe{dwpa ylo toudid
5 — Avolxté opdBupo
6 — Autopotn Asttoupyia
7 — Xepokivntn Asttoupyla Kot GANEG
ETUAEYHEVEC AgLlToupy(eg
8 — Owovoukr Bepuokpocia
9 — @eppokpaocio dveong
10 — LOvdeon Wi-Fi
11 = Ipdenpa ov delyvel T Beppokpoacia
Ka®' OAN T dLdpKEL TNG HEPOC

Danfoss RVA adapter Giacomini adapter ZupBotétnta - Mpocappoyéag otepéwong
& H BoAB(da pmopel va pnv elval cupBotr pe

OPLOHEVEC KEPOAEC KONOPUPED.
Yuykplvete T BaABDa 0og HE TG TTANPOWYOPIES
TIOU TTOPEXOVTAL IO TOV KATOOKELOOTH Kol

XPNOUIOTIOOTE KATAAANAO TIPOCOPIOYEX, OV

Caleffi adapter XpeLdletal.

ToTOBETAOTE TOV TTPOCOPHOYEX 0T BaABdx
KO TLEPLOTPEYTE TOV HEXPL VO OPOACEL OTN
owotr) Bgon.

YTEPEWOTE TOV TPOCUPHOYEX LE o Bida, av o

TIPOCOPHOYENG EXEL TNV KATAAANAN oxedlaon.

Aﬂ Danfoss RVAL adapter

© D

ca
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Eykatdotoon

1. H BaABda éxel oxedlaoTel Yl GAOUG Toug
TOmoug dloBéoiwy BoABOWY KaAopLpEp,
xwplc va elval amapaltntn n dlakomn
KukAowoplag TNe BepudtnTac. Av n Beppo-
otatikn BoABida dev elval ocupBotr, Ttpo-
XWPENOTE CUPPWVA LIE TLC TTANPOPOPIEC TTOL
TapéxovTal oTNV evoTNTA LUPPRATOTNTA.

2. TomoBetAoTe TIC pmatopleg otn BoABdx
TPV oo TNV gykotdotaon. Apatpéote TV
TloALG BgppiooTatikr) BoABDa EaplyyovTag
TO TOEEOL otn BaABdO TOU KAAOPLPEP.
TomoBetiote TN BaABida oTO HItpooTIVO
HEPOC KAl 0@{ETE TO TAEUADL LIE TO XEPL.

Jnuelwon: To otriptya NS BEpUOOTATIKAC
BoABida¢ mpémel va oUVOEETAL OTO UECOV TOU
otnplyatoc tne BaABidac tou kaAoplpép.
H BaABida Ogv mpémel va miéletal oUTe va
opnvwvetal. BeBaiwbsite o1t n 06dévn eivat
guavayvwotn otn Béon otepéwong.

TomoB£tnon/AvILKATACTAON HUIOTOPLWY
YUPETE TO KOTIAKL LITOTOPLUIV TIPOCG TO TIAVW.
TomoBethote 2 pnoatapleg 1,5 V timou AA oTo
OLOEPLOUO TTOTOPLUIIV KoL EMTAVXTOTIOOETHOTE
TO KOTTAKL.

Jnueiwon: Ot urataplieg sivat ridn tomobetn-
Héveg otn Bepootatikri BaABida amd To pyo-
OTAOLO, KOl TIPETTEL VA QUPAUPECETE TN |UIOVWTIKT
Tauvior artd 10 OLAYLIEQLOIX ITTATAPLUIV.
Tnpriote omwodrnToTe TN owoTr) TOAKOTNTA
KQTA& TNV TOMTOBETNON TWV UITATOPLWY. Xpnot-
LOTTOLE(TE UOVO OAKQAIKES urtatapiec 1,5 V. Mn
XPNOUOTIOLEITE EMAVAPOPTI{OLEVEC UTTATAPIEC
1,2 V, n xaunAdtepn taon mopel va Xl WG
QITOTEAEOLO VA [NV AELTOUPYEL N CUOKEUN).

2x 1.5V AA

ca
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2% 15V AA Baowkég pubuiosig

TomoBetAoTe TIG Pitotapiec otn BaARda. Ltnv
0Bovn Ba apxioel va avaBoofrivel n €vdelgn
F11. MNepUéveTe va OTATHOEL VO avaBooBrvVeL
KOL VO TTapoe(VEL avaplévn otnv oBovn.
TomoBetrote TN Beppootatikn BaARida otn
BaABIOO TOU KAAOPLPEP XPNOLLOTIOLIVTAC EVAV
T(POCAPHOYEQ, av elval ortapaltnro.

MatAoTe TOo KOULWUT( . Oa apxloel va
avoBooBrvel n évdelEn F12. Mepluévete
va ohokAnpwoetl n RaABida tn dladikaocio
T(POCOPHOYTG.

YN ouvéxela, Ba apxioovv va avaBoofrivouv
Ol TIOPAKATW PUBUICELG: €TOC — NuEPOUNnVia
— Wpa.

XPNOLUOTOLAOTE TA KOUMTILY Ko
yla va pubpuioste TI¢ TIéC. Mepinynbeite
XPNOULOTIOLWVTOC TO KOUTT

PUOuLON NUépac/wpag

MOTHOTE TTOUPATETAUEVO TO KOUTTL 4%+, Qo apxioeL vor avaBooBrvel n pubuion.

XPNOUUOTOLHOTE T KOUUTILG Ko (KpaTAOTE TTOTNEVO TOL KOUUTUG YL ToXUTEPN aAACyr) TNG
PUBMLONG) YLl VO PUBLICETE TIG TIOPAKATW TUEG: ETOC — NUEPT — UAVOG — WPES — AETTTA.
EmBeRaloTE TN PUOLOHEVN TUUF TTATWVTOG TO KOUUTT

Jnuelwon: ot puBuiosic kaBopilovtal autduaTa LUOAIG N Bgppriootatikry BaABida mporyaTomolrjost
oUleuén LUE TNV EQaPLIOYT).

PUBuLON BepoKpaolag AVEONG KOL OLKOVORLKIG Bgpokpaciag

MotAoTe TO KOUPTT . Qo apxioel va avaBooBrivel n PUBULON OWKOVOULKAC Beppokpaciog '.’.',
MatAoTE EMAVEANUUEVA TO KOUUTHL —/~1~ ylot vor puBP{ocETE TNV ETOUUNTA T KL META TIOTHOTE TO

Kouprt( Yy emBeBaiwon. H piBLLon olkovouikAg Bepiokpaciog L Bo apxloel vor avaBooBrvel.
MatAoTE EMAVEANUUEVA TO KOUUTHL —/~1~ ylot var puBP{oETE TNV ETOUUNTA T KOL META TIOTHOTE TO

Kouprt{ yla erBeBaiwon. Autég ol puBpuioelg Ba xpnoomoinBolv otnv AuTéuaTn Asttoupyia.
Xnueiwon: H Bspuokpaoia dveong mpérmet va elvat avta uPnASTEPN QItd TNV OLKOVOLIKT) BpLiokpaoia.
PuBuiosig Asttoupyiag Beppokpaciog

H Beppootatikr) BoABIda od¢ emitpémel va pubuioeTe DLAPoPEC Asttoupyieg Bepuokpaciag.

MatAoTE EMOVENNUUEVA TO KOUPTT YLlot EVOANOYT TWV €EAC AELTOLpYLWIV: Autdpatn Asttoupylor —
AVTUTOYWTIKE Asttoupylo — Xelpokivntn Asttoupyla.

GRICY | 6



Autépatn Asttoupyia @

H Beppootatikr) BoABida Ba puBpilel tn Beppokpacior COPPWVA E EVa TTPOKABOPLOUEVO TIROYPU
BOeppokpaciog Gveong KoL OLKOVORILKAG BEpoKPaciag Yo oOAOKANPN TNV €BO0UADA 1 YL OUYKEKPUUEVEC
NHEPEC.

Matrote To KoupTtl 4%, Ot puBbuloelg yior oAdKANPN TNV RdouGda, Asu—Kup (1-7), Ba apxicouv va
ovaBOOBAVOLY. EVOAOKTIKY, TTOTACTE EMAVEANUEVA TO KOUMTHL —/"1~ Yl V& ETUAEEETE TOV apLlOud
TIOU QVTLOTOLKEL OF UL CUYKEKPUEVN NUEPQL

Asutépa = 1, Tpltn = 2, Tetéptn = 3, Néumtn = 4, Mapoaokeur = 5, ZaBRato = 6, Kuplakr = 7.

MOAC ETUAEEETE TNV NUEPQ, N Wpa PUBHLONG NS Beppokpaciog dveonc Ba apxiost vor avaBooBrveL.
MatAoTE EMAVENNIIEVO TO KOUTL —/ 1~ ylor va puBpi{osTte TNV Wpa évopéng (Le Brior 10 Aerttwov)
KO ETURERNWOTE TIOTWVTAC TO KOUTTH 4%+, H Wpo pUBULONG TNG OLKOVORILKNA G Beppiokpaoiag Ba apxioet
Vo avaBOoRrveL.

MoTACTE EMAVENNUMUEVO TO KOUITH =/~ Y10 VOl PUBIOETE TNV WP EVOPENG Kall ETILRERAWIOTE TOTWVTOG
TO KOUUTL 4%, H wpa pUBLILIoNC tng Beppokpaciag dveonc Ba apxloel va avaBoofrivel. Akohoubriote
Vv (OLor dLadkacior YL vat ONOKANPWOETE TIG PUBIOELC YL OAOKANPN TNV NEPA. Me autdv ToV TPOTIO,
UTTOPE(TE Vo OplOeTE WG KL 6 XPOVIKEC TLEPLOOOUG KATA TN OLAPKELN TNG NHEPAC, |LE TLEPLODIKT EVOAQYN
HETOEL Beppokpaciag GveonC Kol OLKOVOLKNAG Beppokpao(ac.

H Bepuokpacior dveong umodeikvieTal omd éva popo Tedio | oto ypdpnua Bsppokpaciog, svi n
OLKOVOLLKH) Bgppokpac{a uTodEIKVUETAL OTtd €var Kevo Tedio.

Jnueiwon: Av oAAGésTe xelpokivnta T Bepuokpacia Gvtac otnv autouatn Asttouvpyia (amd tov
Ospootatn n NV €popoyn), n véa Bspuokpaocia Ba mapalelvel O LoXU LEXPL TNV EMOUEVN
TIOOYPOLILIATIOLEVN 0AALyT) BgpLiokpaoiac.

AvtuumoywTtikn Asttovpyia

H mposmheypévn pubion Beppuokpaciog ivatl 5 °C. MaTwvTag ETOVEANUUEVA TO KOLUTT /1,
uropelte va puBuioste Tn Beppokpacia og TIEC PeTagd 5 ko 15 °C, pe B 0,5 °C. Mnopelte emtiong
Vo pUBUICETE TNV T atd TNV EQAPUOYH.

Xelpokivntn Asttoupyia ‘
Xelpokivntog €Aeyxog NG Beppokpaciag. Matrote emavelNnéva To Koupmt —/= va puBuioete tnv
emBupntr Beppokpaocia. Mmopelte emiong va puBIoETE TNV TR aTtd TNV EQOPLOYH.

Aetrtoupyia avolytou mapabipou
Av n Beppootatiky BoABDa avixvevoel artdTOUN TTTwon TNG Beppokpaciog (T.x. €dv avollel éva
TEO(Eé(GUpo N o tépTa), N BoABida Ba kAgloeL yior 30 AeTttd kaw otnv 086vn Ba avaBocPrvel To lkovidilo

. Otav TopEABEL To pUBLILOEVO Xpovikd Oplo 1 GV kKAsloeTe To Ttapd&Bupo, N BaABda Ba avolEet
KO TLOAL QUTOMOTAL.

Jnueiwon: autd umopsl va puBLILOTE! UOVO QUTd TNV EQOPLIOYT).

Epdavion tng tpéxovoag Bepokpaoiog XWwpou

MATACTE TAPATETAUEVA TO KOUWTTL . Qo gppaviotel n Beppokpoociar pétpnong. Mo emotpown,

Tot\ote 1o koupTtl 74 1) mepuugvete 4 AemTd.
H Beppokpoaocia epeaviCeTal EMONg OTNV EQOPUOYT.
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KAe(dwpa yLo odda

MATACTE TTOPATETOHEVA T KOUTUA Ko ToUTOXPOVAL YL Ttsgrtou 3 Oeutepdiemta. OAa T
KOuUTILA Bt KAELOWOoOLY, Kot oTnv 086vn Ba eppaviotel To elkovido ER.

Mo Vo EEKAELDWO0LY, TIATAHOTE VA TIOPATETAEVO TO KOUTILG Ko TaTOXPOVA YLo TtEP{TIOU
3 devtepdAemta. Autr n duvatdtnta pmopel emtiong va puBLoTel omd TNV EQAPHOYD.

BaBpovépnaon Beppokpaciag xwpou

MATAOTE TTOPATETOUEVOL T KOUTTLA Ko ToUTOXPOVAL YLo TEEP(TIOL 3 SeUTEPOAETTTAL.
XPNOWOTOIAOTE T KOUTILR —KOL —1~ Yl Vo puBpicete tnv emBupnt tr (-5,0 °C éwg +5,0 °C, ue
BAua 0,1 °C).

Matriote To Kouprt( yio e BeBaiwon.

O awoBbntripag BepokPAc(ag oL aviXVeVEL TN Beppokpooia TTepBAAOVTOC BploKeTal LECO OTO CWOL
¢ Beppootatikic BaABdag, N omola elval TOTOBETNEVN OTO KOAOPLPEP. TUVETIWC, N HETPOVEVN
BOeppokpacion evdéxetal va givat vwnAdTepn amtd tn Beppokpacio o GAAa onpeior Touv xwpou. H
Babpovéunon tng Beppokpooiog dWHOTIOU XPNOWOTOLETAL, Yo TIOPADEYHA, OV N BEPLIOOTATIKN
BaABda delxvel 21 °C, aAAG BéAeTe va Oelxvel 20 °C. Ltnv epiittwon auTr, n T Babpovounong Ba
Tpémel va pubpotel otov -1 °C. Auth) n duvatdtnta pmopel emtiong va puBLOTEl oTtd TNV EQAPOYT.

BaOpovépnon tng Oeppootatikng BaABidag kalopLpép

MoTAOTE TTOPEATETAEVO TOX KOUTIL 74 Kot TOUTOXPOVA YL TEP{TIOV 3 OEVTEPOAETITAL.

YTnv 086vn Ba opxioel v avaBooBrvel N évdelgn F11. MePUUEVETE VO OTOLOTAOEL VA avaBOORRAVEL Kol
VOl TIOPOEVEL avapiévn oTnv 086vn.

MNotrAote To KOt . ©Oo apxloel va avaBooBrivel n évdelen F12. MePUUEVETE VoL OAOKANPWOEL N
BaABda TN dladikacio TpooapoynC.

AuTh) N duvatdTNTa Ptopel emiong vor puBuLoTel artd TNV €Qapoyn.

Jnueiwon: H Bspuootatikn BaABida ekteAsl tn dtadikaoia Babuovounone autéuaTa (i popd TV
EPBOOLAdA Kol KATH TNV QPXLIKT] EYKATAOTAON.
H Beprootatikri BaABda TPETEL va eYKATAOTAOE! CWOTA TTpLV ard TNV evapén TN Labovornong.

Meplotpoyry 006vng

MatAoTE MOPATETAEVO TO KOLPTH 7 Yl va TIEPLOTPEWETE TNV €VOELEN BEPOKPOGOC Kl TO Yp&@NLX
Beppokpacioag katd 180°.
MatAoTe EoVA TTIOPATETOREVA TO KOUPTTL 74 Yot Vo ETUOTPEWETE OTOV TTPONYOULEVO TPOTIO ELPAEVIONG.

ca
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E@oappoyn yla KLvNTEG OUOKEVEG

#  Download on the

@& App Store

GETITON

® Google Play

O €Aeyxoc¢ NG BepPooTaTikhC BoABDaC lval e@IKTOC e TN XPrion HLoG e@apioync iOS f Android yla
KWVNTEC CUOKEVEC. MpayaToTtooTe Afwn TNS epappoyrc EMOS GoSmart ylo Tn GUOKELr oac.
MotroTe To KoupTl YUvdeon edv EXETe MON XPNOULOTIOAOEL TNV EQPOPHOYH. ALXPOPETIKE, TTOTAOTE TO
KOuUTl Eyypoupry ylo va KAVETE £Yypa@n.

lMpoooxn: Ma v EAEYXETE T CUOKEUN ECW TNG EPOAPLIOYNIC YIX KIVNTEG CUOKEVEG, TIPETEL VAl glval
oulevylIEvn LE TTUAN ZigBee.

— u «—s ZigBee

2.4 GHz 5 GHz

Vv X

T0leuén tng mMOANG Zigbee e tnv £pappoyry
(Av xpnotuormoleite idn tnv muAn, TapoAsiyte autd 1o Brida)

O

0 [ —1

1

JUVOETTE Evar KOAWDLO TPOWYOB0OIaC OTNV TTUAN Kot evepyomolrjote tn ouvdson GPS kat Bluetooth otnv
kNt ouokeur) oag. MNotrjote MNpoobrikn CUOKEUrG OTNV EPOPLOYT.

Matriote TN Alota GoSmart ot aploTtePd Kol TTOTAOTE TO €lkovidlo Smart Multi Gateway IP-1000Z.
AkoAouBrote g 0dnyleg Tou eppavilovial OTNV EQOPUOYT KAl KXTOXWPEIOTE TO VOO KAl TOV KwdLKO
Tipdopaong Tou diktvou Wi-Fi 2,4 GHz mou xpnotomoteite. H o0leuén tng TOANG HE TNV EQapoyr Ba
TPy HaTortonBel evidg 2 AeTtTwv.

Jnueiwon: Av artotixel n ouleuén e moANG, emavaAdBete tn dtadikaoio kot eAEYETE TIC pUBLIIOELC
XPNOWIOTOWIVTAC TO €yXELPIOLO Yo TNV TTUAN. Asv urtootnpilovtat diktua Wi-Fi 5 GHz.
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T0leuén tng Beppootatikig BaABidag pe TNV epapuoyn

O

— | 0

— B e (R —

MATACTE TTIOPEATETOEV TA KOUITIL — KL + Toutdxpova. Oa apx(oel va avaBoofrvel To ikovido Wi-Fi.
Matriote MPooBrkn CUOKEUAG OTNV EQOPHOYH. ETIAEETE o culeuyévn TTOAN ZigBee.

MatAote TN Alota GoSmart ot apLoTePS Ko TTathoTe To lkovidlo Thermostatic Radiator Valve P5631S.
AkohouBrote g 0dnyleg mou eppavilovtal OTNV EQOPUOYT KAl KXTOXWPEIOTE TO VO KAl TOV KwdLkO
TipdoBaocnc tou diktvou Wi-Fi 2,4 GHz Ttou xpnotpomoteite. H o0leugn e TNV popoyr| 6o oAokANpwOEl
€VTOC 2 AeTttwv. To sikovidlo Wi-Fi Ba avéBel poviua.

Jnuelwon: Av artotuxet n oulevén tng Beprootatikic BaABdag, emavaAdBete oAdkAnpn T dadikaola.
Aev vrootnpifovtou diktua Wi-Fi 5 GHz.

ca
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Xelplotipla kot Asttovpyieg
46 1 = Agttoupyla dnuoupylac ouddoag
ETUTPETEL TOV OUVTOVIOHEVO EAEYXO LOG
OUGdOC OEPUOCTATIKWV BoABIOWV.
—1 7 2 — JUOXETIOMEVEC OUOKEVEC
Emtpémel tn dnuovpylia evoc oevapliov,
YLl TTOPGOELY A, YL €val OgpOETPO,
évav aobnTrpa TOPTOC Kal TapaBipou 1

S évav acbntripa PIR.

3 — Autdparn Asttoupy o
4 — Aettoupyla dveong
5 — PuBpiopévn Beppokpaoia,

3 . R PLUBLLOTIKS EAEYXOL Bepliokpaciog
6 — PuBpioeilc

2| 10 7 — Oeppokpocion Xwpou
8 — Asttoupyla ECO

1= 11 9 — AVTUTay WTIKHA A&ltoupyia

10 — Taxelo Bépuavon (boost)
11 = Aworr) 6€ppavong

Autépatn Asttoupyia

] —

‘EAeyX0C NG Bepokpaciag cOL@WVA LE EVA T(POKXBOPLOUEVO TIPOY PAULO OTN BEPOCTATIK KEQOAT,
TO oTo{0 CLYXPOVIZETOL CUTOUOTO E TNV EQAPHOYH.

Mrope(te v oploeTe Ewg Kol 6 XpOVIKEC TLEPLOSOUC, ONA. LETAROAEC Bepiokpaciag, avé NuEPA. Mo va
TIPOCOELOETE LA XPOVIKH TtEP(0D0, TTATACTE TNV NEPX TTOL TIPOTLHATE KAl HETA TTOTHOTE TO KéTw
Oe€1d. PuBpiote TNV Wpa évapenc — Tn Bepokpacion = ETUAECTE TIC NUEPECG KAl TTATAOTE TEAOC KATW
Oe€1d. Edv TtatAoETE TO €lkovidlo K&dou i]- Slaypa@eTaL N ETUAEYHEVN XPOVLIKH Ttep(0d0G.

AV BEAETE QTTAWG VO OTTEVEPYOTIOLAOETE LA XPOVIKT) TtEP{0d0, TTOTAOTE TO £lkovidlo puBuLoTIKoY. To
XPWHO Bat ylvel ykpt .
Av BENETE VAl AVTLYPRYETE EVa TIPOY PO omtd Lo NEPA OE GANEG NUEPEG, TTATAOTE TO €KOVIDLO §

eMAVW Jg€L& OTIC PUBIOELC NEPOC, ETUAEETE TIC GANEC NEPEC Kat eTtlBeRatoTe Ttotwvtag OK.

Jnueiwon: Omoladnmote aAAayry otnv autouatn Asitoupyiar TNG OEPUOOTATIKAC KEQAANG Ba
QVTIKATAOTNOEL QUTOLIQTA TIC PUBLIIOELC TNC EQAPIOYTIC.
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Nertoupyia dveong ‘
Mpryopn oy avénong NG Beppokpaoiag. MeTaKIVACTE TO PUBLLOTIKO TIPOG T TTEVW [ TTROCG TO
KATW Ylot Vor pUBIOETE TNV €TBLUNTH TR,

Newtoupyia ECO ‘

Ipriyopn emhoyn pelwong Tng Beppokpaciag. METOKIVAOTE TO PUBULOTIKG TIPOG T VW 1) TTPOC T
KATW ylo vor pubpioeTe TNV emBupnTr Tn.

AvuumoywTtiki} Aettoupyia

H mpoemiheypévn pubpion Beppokpaoiag eivat 5 °C. METOKIVAOTE TO PUBILOTIKO TTPOG T TTEVW 1) TTPOG
TO KATW Yot vor puBRIoETE TNV mBUUNTA TR, Mmopelte emiong va kaBoploete tn puBLoN armeuBeiag
otn Beppootatikr BoARd.

Taxela 6éppavon (Boost) ‘
H Beppootatikr| BoABida avolyel TeAelwg TN BoABIDa Tou kahopLpep. Mo akipwaon, TITHOTE TO £lkoVIOLo
GAANC Asttoupylag Beppiokpaociac.

Awakom) 8€ppavong ‘
H Beppootatikr) BoABIda kKAElvel TTAHpwC TN BoABIda Tou Kahopupép. Ma akpwon, TTOTHOTE TO £lkovidlo
GAANC Asttoupyiog Beppokpaociag.

PuBuiosilg
1 1 — LovBetec pubuioelg
2l 2 — KAeldwpa ylo moudid

3—b 3 — Aettoupyla avoltol opaBipou

4 - Mpootacior ord T GAXT
4 H Beppootatikr) BoABIda avolyel kot KAEVEL aUTOMOTA TN
5—1la BoABda Tou KahopLpép pia popd& Tov Urva (tov Mdwo, Tov
loUvio, Tov 10VALo Kot Tov AUYOUOTO) YLO VO QTTOTPEWYEL TOV

(; L OXNHOTIOHO OAXTWV.
Znueiwon: Autri n SuvaTdTNTa (VO EVEPYOTTOLNEVI IOV KOl
8= Ogv Umopel va atevepyormotnOel.
9 5 — BaBpovépunon tng 8epooTtatikig BaABdag
10 —|= 6 — BaBuovounon Bepuokpaolag Xwpou
11— 7 — Avitypa@n) Twy puBuicewy amd tn Bepuootomiky BoABdo oe

GAAN Bspootatikr BaABida

8 — lotopikd

9 — Epeon CUOKELC
H tun tng Beppokpaciag otnv 086vn Ba avaBoofrvel ylo
Ttepimou 20 deutepdAETTTAL.
XPNOWOTOIAOTE OUTH TNV ETIAOYH Qv EXETE EeXBGOEL TTOU £lval
EYKOTEOTNEVN N CUOKELN.

10 - Ecogaz
YUOTNUO TTANPOYOPLIIV OXETIKA e TNV Ttleon oto &ikTuo
(PUOLKOU aeplov TN MG, ZTdxoc elval N evB&ppuvon Twv
KOTOVOAWTWIV VO EE0LKOVOIOUV (PUOLKS 0EPLO KOTA TN OLAPKELX
TWV KP{OWWWV XEWLEPWUIV INVUDV.
Znuelwon: 1oXUEL UOVO YIa TN YOAAKT) ayopd.

11 — Ecowatt
YUoTNUA TTANPOEOPNONG TIOL TIPOELOOTIOLEL YO UTIEPPOPTWOELG
TOU NAEKTPLKOU dIkTou otn FoANa. ZTdx0g elval n evBdppuvon
TWV KOTOVOAWTWY VO EE0IKOVOIOUV NAEKTPLKT EVEPYELXL.
Znuelwon: 1oXUEL UOVO YIa TN YOAALKT) ayopd.
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20vOeTEG pubpioslg

* Third-Party Control — £0vdson o€ pwvnTikd odnyod.

» Device information — Baolkég TANPOQOPIES YLor TN CUOKELN.

» Tap-To-Run and Automation — AleUBETAOELG XUWPOU KO UTOUOTIOMOL
TIOU £X0OUV OVTLOTOLKLOTEL OTN CUOKEUN.

* Create Group — Anuoupyel o opdda TapOUOLWY CUOKEVWV.

«» Share Device — O é\eyX0C TNG OUOKEUNG HOLPGETAL UE GANO GTOLLO.

« Offline notification — Etdomotel étav n cuokeur elvat eKTOC oUVOEONC
Yyl Tévw amd 8 WPeC (Tr.x. OLOKOTTH PEVHATOC).

* Help Center — Epgpavi{{el OUXVEC EPWTACELS KOL TLC QTTAVINOCELG TOUC
KOl TIOPEXEL TNV ETUAOYH OTTOOTOANG €PWTNONG/TPdTaoNC/oxoAlov
omevBelag o€ UBC.

» Add to Home screen — NpocB£Tel éva IKOVIDLO YL TN CUCKELR OTNV
QPXLKH 08dVN TOL TNAEPUIVOU.

« Device update - MNpaypaTomolel evnuépwon NG CUOKELNC.

* Remove Device — Apatpel TN cuokeur amd TNV QAPOYH.

BaOuovéunon Beppokpaciag xwpou
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Avtiypagn Twv puBuicswv and tn Bepuootatikn BaABida o GAAn
Beppootatiki) BaABida

lotopikd

Eppavidel éva dldypoppal TNG PUBHLOPEVNG KAl TNG HETPNHEVNG
Oeppokpac{og eVIOC TWV TEAEUTAlWY 7 NUEPWY TO OVWTXTO.
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Avtiuetwrion ntpoBANHATWY - ZUXVEG EPWTAOELG

H Bgppootatikh BaABida dev Asttovpyel cwotd. ZTnv 006vn eppavidetal to elkovidlo o

+ EAéyETE TV TGoN TWwV HImotopuiv. Mmopel va eivat AOELEC. L& quTrAV TNV TTEPITTTWON, AVTIKATAOTHOTE
TEC HE KAVoUPYLEG (TtEpEVETE 30 SEVTEPOAETITO TIPLY TOTIOBETACETE TG KXLWVOUPYLEG MTTOTAP(EG).

« H BoABda pmopsl var TiéCeTan 1 var €xel opnvwoel. BeBawwBeite OTL éxel TomoBeTnOsl cwotd Kot
OTL €XEL XPNOLOTIONOEL O KATAAANAOG TIPOCHPOYENG. L TN CUVEXELX, EMaVOAGBETE TN Slodikao(o
T(POCOPHOYNG.

+ H BaABOX TOL KOAOPLPEP UTTOPEL VO €XEL KOANAOEL 1) PPAEEL UE dAaTal. BaBpuovopuriote t BoABda.

+ BeBowwBelte 6Tl n TOAN ZigBee Asttoupyel owoTtd ko eEAEYETE TNV aCUPHOTN ETUKOWVWVIO HETOED
NG TWUANG ZigBee kat tNg Beppootatikic BaABdaC.

+ Kdvte dokun tng )\ELI%[O(Q g ovvdsong Wi-Fi.

+ Av 10 slkovidlo Wi-Fi ¥ dev gupaviletal otnv 006vn 1| avaBooBrveL, eMavVoAGRETE TN oVlEVEN
HE TNV €pappoyn.

+ BeBawwOeite 6Tl n Ogpuokpacia otdxoc otn Ospuootatikr) BaABdo €xel puBULOTEl cWOTA. Av n
pubuLopévn Beplokpacior slvat XaNASTEPN oTtd TNV TPEXOLOA BEPOKPAGIO XWPOU, N OEPOCTATIKY
BaABDx dev Bar avolEel TN BoABIDA TOL KAAOPLPED.

ca
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Sakerhetsanvisningar och -varningar

Las bruksanvisningen innan du anvéander enheten.

Folj sakerhetsanvisningarna i bruksanvisningen.

» Las bruksanvisningen noga innan du anvander produkten.

» Utséatt inte produkten for direkt solljus, extrem kyla och fukt eller plétsliga temperaturférandringar. Detta
kan férsamra detekteringens noggrannhet.

* Placera inte produkten pa platser dar den kan utséttas for vibrationer och stotar eftersom detta kan
orsaka skador.

» Utsatt inte produkten for starka krafter, stétar, damm, héga temperaturer, regn eller fuktighet — dessa
faktorer kan leda till funktionsfel i produkten eller deformera dess plastdelar.

» Utsatt inte produkten for regn eller hog luftfuktighet, droppande vatten eller vattenstank.

* Placera inga kéllor med dppen laga pé produkten, som ett tént stearinljus osv.

* Placera inte produkten pa platser med otillrackligt luftflode.

« Stick inte in nagra féremal i produktens ventilationsspringor.

* Mixtra inte med de elektriska kretsarna inuti produkten — det kan skada produkten och gér automatiskt
att garantin blir ogiltig.

* Produkten far endast repareras av kvalificerad fackpersonal.

* Rengdr produkten med en mjuk, latt fuktad trasa. Anvand inte [6snings- eller rengéringsmedel — de kan
frata pa plastdelarna och skada de elektriska kretsarna.

* Doppa inte produkten i vatten eller andra vatskor.

« Vid skador eller defekter pa produkten ska du inte utféra ndgra reparationer pa egen hand. L&mna in den
for reparation i den butik dar du kdpte enheten.

« Den héar apparaten &r inte avsedd att anvindas av personer (inklusive barn) vars fysiska, kognitiva eller
mentala funktionshinder eller brist pa erfarenhet och sakkunskaper forhindrar séker anvéndning, sévida
de inte dvervakas och instrueras i apparatens anvandning av en person som ansvarar fér deras sakerhet.
Barn maste alltid hallas under uppsikt sa att de inte leker med apparaten.

ca
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90 mm

SE|3

Forpackningens innehall

Termostat radiatorventil

2 st. 1,5 V AA-batterier

Adaptrar: RVA, RA, RVAL, Giacomini, Caleffi,
M28x1,5

Tekniska specifikationer
Temperaturmaétning: 0 °C till 40 °C med
en uppldsningsprecision pa 0,1 °C
Temperaturinstéllning: 5 °C till 30 °C,
i stegom 0,5 °C
Maximal strémforbrukning: 100 mA
Maximalt ventilslag: 8 mm
Huvudets monteringsmatt: M30 x 1,5
Drifttemperatur: 0 °C till 40 °C
Kommunikationsprotokoll:
2,4 GHz, max. 25 mW ekvivalent isotropt
utstralad effekt
ZigBee 3.0, 2,4 GHz, max. 25 mW ekvivalent
isotropt utstralad effekt
Stromforsorjning: 2 st. 1,5 V AA-batterier
(medféljer)

ca



Beskrivning av enheten

—~

Beskrivning av den termostatstyrda kylar-
ventilen
.5 1 - Knapparna + och —
4 3 2 - skarm
3 —installningsknapp
2 4 — knapp for val av temperaturldget
5 — knapp for instéllning av komfort- och ekono-
1 mitemperatur
6 — mutter
7 — batterifackets lock
[ 8 — batterifack

o~

Beskrivning av skdrmen - ikoner
1 - temperaturbdrvarde
2 —varning
3 — &g batteriniva
4 —barnlas
5 — Oppet fonster
6 — Automatiskt lage
7 — manuellt lage och andra valda lagen
8 — energispartemperatur
9 — komforttemperatur
10 — Wifi-anslutning
11 - diagram som visar temperaturen under
dagens lopp

Danfoss RVA adapter Giacomini adapter Kompatibilitet — Monteringsadapter
& Ventilen kanske inte &r kompatibel med vissa

kylarhuvuden.

Jamfor din ventil med informationen fréan tillverka-
ren och anvand en [dmplig adapter om sa behdvs.
Montera adaptern pa ventilen och vrid den tills den

Caleffi adapter klickar pa plats.
Fast adaptern med en skruv om adaptern &r kon-

@ struerad for det.

Aﬂ Danfoss RVAL adapter M28%1.5 adapter

ca
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Installation

1. Ventilen &r konstruerad for alla typer av van-
ligt férekommande radiatorventiler utan att
varmecirkulationen behdver avbrytas. Om
termostatventilen inte ar kompatibel, fortsatt
enligt informationen i avsnittet Kompatibilitet.

2. Placera batterierna i ventilen fore installation.
Ta bort den gamla termostatventilen genom att
lossa muttern pa kylarventilen. Montera venti-
len pé framsidan och dra &t muttern manuellt.

Anmérkning: Termostatventilens faste maste an-
slutas i mitten till fistet pa kylarventilen. Ventilen
far inte komprimeras eller kilas fast. Se till att
skdrmen &r l&sbar nér den &r monterad.

Satta i eller byta batterier

Skjut batterifackets lucka uppat. Satti2 stk. 1,5V
AA-batterier i batterifacket och satt tillbaka locket.

Anmdrkning: Batterierna &r redan monterade i
termostatventilen som standard, och du méste ta
bort isoleringsremsan fran batterifacket.

Se till att du sétter i batterierna med polerna at
rétt hall. Anvénd endast alkaliska 1,5 V-batterier.
Anvénd inte 1,2 V laddningsbara batterier, eftersom
den lagre spédnningen kan gdra s& att apparaten
inte fungerar.

A
2x 1.5V AA C)ﬁ
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2% 1.5V AA Grundlaggande installningar

Sétt i batterierna i ventilen; F11 bérjar att blinka
pé skdrmen. Vanta tills den slutar att blinka och
lyser pa skarmen.
Montera termostatventilen pa kylarventilen, an-
vénd en adapter vid behov.
Tryck pé& knappen 4%+. F12 borjar blinka. Vanta tills
ventilen har slutfort anpassningsprocessen.
Féljande installningar borjar da att blinka: ar —
datum — tid.

N Anvand knapparna och for att stalla in

vardena; navigera med knappen

Stalla in dag/tid

Hall knappen intryckt l@nge; installningen borjar blinka.

Anvénd knapparna och =1~ (hall knapparna intryckta for att ga snabbare fram) for att stélla in féljande
varden: &r — dag — manad — timme — minut.

Bekréfta installningen med hjalp av 4%4-knappen.

Anmérkning: instéllningarna konfigureras automatiskt sa snart termostatventilen har parkopplats med appen.

Stélla in komforttemperatur och energispartemperatur

Tryck pa knappen ; komforttemperaturinstéliningen '.’.' borjar blinka. Tryck flera gadnger pa knappen
/ for att stalla in 6nskat vard. Tryck sedan pa for att bekréfta. Energispartemperaturinstéliningen

L bérjar att blinka. Tryck flera gdnger pa knappen —/=1~ for att stélla in 6nskat vérde. Tryck sedan pa for
att bekrafta. Dessa installningar kommer att anvéndas i automatiskt lage.

Anmdrkning: Komforttemperaturen méste alltid vara hégre 4n energispartemperaturen.
Instéllningar for temperaturlage

Med termostatventilen kan du stélla in flera olika temperaturlagen.

Genom att trycka flera ganger pa knappen kan du vaxla mellan automatiskt lage — frostskyddslage —
manuellt l&ge.
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Automatiskt lage @

Termostatventilen reglerar temperaturen enligt ett forinstallt program med komfort- och energispartemper-
turinstallningar for hela veckan eller fér specifika dagar.

Tryck pa knappen 4%; installningarna fér hela veckan, m&—s6 (1-7), bérjar att blinka. Alternativt kan du trycka
upprepade ganger pa knappen —/*-1~ fér att vélja numret som motsvarar en specifik dag:

Méandag = 1, tisdag = 2, onsdag = 3, torsdag = 4, fredag = 5, l6rdag = 6, séndag = 7.

Nar du har valt dag bérjar tiden fér instéllning av komforttemperaturen att blinka. Tryck flera ganger pa
knappen —/ -1~ for att stélla in starttiden (i steg om 10 minuter) och bekrafta genom att trycka pa knappen

; tiden for instéllning av ekonomitemperaturen bérjar da blinka.
Tryck flera ganger p& knappen —/-1~ for att stélla in starttiden och bekr&fta genom att trycka pa knappen

. Tiden for instéllning av komforttemperaturen bérjar da att blinka. F6lj samma tillvagagangssatt for att
slutfora installningarna for hela dagen. P& det har séttet kan du stélla in hdgst sex tidsperioder under dagen,
med regelbunden véxling mellan komfort- och energispartemperaturlaget.

Komforttemperaturen markeras med ett svart falt l| i temperaturdiagrammet; energispartemperaturen
markeras med ett tomt falt.

Anmérkning: Om du manuellt &ndrar temperaturen i automatiskt ldge (pa termostaten eller i appen) kommer
den nya temperaturen att gélla fram till ndsta programmerade temperaturédndring.

Frostskyddslage

Standardinstallningen for temperaturen ar 5 °C. Genom att trycka flera ganger pa knappen /T kan du
justera installningen mellan 5 och 15 °C, i steg om 0,5 °C. Du kan ocksa andra vérdet i appen.

Manuellt lage ‘

Manuell temperaturreglering. Tryck upprepade ganger pa knappen —/1~ for att stalla in 6nskad temperatur.
Du kan ocksa andra vardet i appen.

Funktionen for ppet fonster

Om termostatventilen upptécker ett pl6tsligt temperaturfall (t.ex. nér ett fonster eller en dérr 6ppnas) stangs
ventilen i 30 minuter och ikonen @ blinkar pa skarmen. Nar den installda tidsgransen har l6pt ut eller du
stanger fonstret 6ppnas ventilen automatiskt igen..

Anmérkning: detta kan endast stéllas in i appen.

Visa aktuell temperatur i rummet

Hall knappen intryckt; den uppmatta temperaturen visas da. For att ga tillbaka, tryck p& knappen
eller vanta i 4 minuter.
Temperaturen visas ocksa i appen.

Barnlas

Tryck samtidigt pa knapparna och (# i cirka 3 sekunder. Alla knappar kommer att l&sas och en ikon med
texten (@) kommer att visas pa skarmen.

For att lyfta ldset, hall samtidigt in knapparna och igen i cirka 3 sekunder. Detta kan &ven stallas in
via appen.
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Rumstemperaturkalibrering
Tryck samtidigt pa knapparna och i cirka 3 sekunder.
Anvand knapparna — och —I~ for att stélla in 6nskat varde (-5,0 °C till +5,0 °C, i steg om 0,1 °C).

Tryck pa knappen for att bekrafta.

Temperatursensorn som detekterar omgivningstemperaturen ar placerad i termostatventilens hélje som ar
monterad pa kylaren. Den uppmétta temperaturen kan darfor vara hogre dér an temperaturen i andra delar
avrummet. Kalibrering av rumstemperatur anvands till exempel om termostatventilen visar 21 °C men du vill
att den ska visa 20 °C. | s& fall ska kalibreringsvardet stallas in p& -1 °C. Detta kan &ven stéllas in via appen.

Kalibrering av den termostatstyrda kylarventilen

Tryck samtidigt pa knapparna 7# och i cirka 3 sekunder.
F11 borjar blinka pa skdrmen; vanta tills det slutar blinka och férblir synligt pa skarmen.

Tryck pa knappen 4%*. F12 borjar blinka. Vanta tills ventilen har slutfért anpassningsprocessen.
Detta kan aven stallas in via appen.

Anmdrkning: Termostatventilen utfér kalibreringen automatiskt en gang i veckan samt vid nyinstallation.

Termostatventilen maste vara korrekt monterad innan kalibreringen pabérjas.

Skarmrotation
Tryck lange pa knappen 7# for att rotera temperaturvisningen och temperaturdiagrammet 180°.
Tryck lange pa knappen 7# igen for att aterga till den tidigare visningsmetoden.
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Mobil-app

#  Download on the

@& App Store

GETITON

® Google Play

Termostatventilen kan styras med en mobilapp for iOS eller Android. Ladda ner appen EMOS GoSmart till
din enhet.

Tryck p& knappen Log in (Logga in) om du har anvant appen tidigare. Annars trycker du pa knappen Sign Up
(registrera dig) och registrerar dig.

Obs! Fér att kunna styra enheten via mobilappen méste den kopplas samman med en ZigBee-nétport.

Jts-

2.4 GHz 5 GHz

X

Parkoppling av Zigbee-natporten med appen
(Om du redan anvénder nétporten, hoppar du éver detta steg.)

O

0 [ —1

1

Anslut en stromkabel till gatewayen och aktivera GPS- och Bluetooth-anslutningen p& din mobila enhet.
Tryck pa Add Device i appen.

Tryck p& GoSmart-listan till vanster och tryck pa ikonen Smart Multi Gateway IP-1000Z.

Folj instruktionerna i appen och ange namn och &senord for ditt 2,4 GHz wifi-natverk. Natporten parkopplas
med appen inom 2 minuter.

Anmdrkning: Om gatewayen inte gar att parkoppla, upprepar du processen och kontrollerar instéllningarna
med hjélp av gatewayens bruksanvisning. Wifi-ndtverk p4 5 GHz stéds inte.
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Koppla ihop termostatventilen med appen

O

— | 0

O

— | )

Hall knapparna — och + intryckta samtidigt. Wifi-ikonen borjar da att blinka. Tryck pa Add Device i appen. Valj
en parkopplad ZigBee-natport.

Tryck pd GoSmart-listan till vénster och tryck pa ikonen for termostatventil P5631S. Félj instruktionerna i
appen och ange namn och (8senord for ditt 2,4 GHz wifi-natverk. Parkopplingen med appen sker inom 2 mi-
nuter. Wifi-ikonen visas permanent.

Anmdrkning: Om termostatventilen inte kan parkopplas, upprepa hela processen. Wifi-natverk pa 5 GHz
stdds inte.

ca
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Kontroller och funktioner
46 1 - Funktion for att skapa grupper
Gor det mojligt att styra en grupp ter-
mostatventiler samtidigt.
—7 2 — Anslutna enheter
Gor det mojligt att skapa ett scenario, till
exempel for en termometer, en dérr- och
fénstersensor eller en PIR-sensor.
51— . B 3 — Automatiskt lage
4 — Komfortlage
5 — Stall in temperaturen,
Reglage for temperaturreglering

. L - 6 —installningar
7 — Rumstemperatur
PR 10 8 — ECO-lage
9 — Frostskyddslage
1— =1 10 — Snabb uppvarmning (boost)

11 - Sténg av varmen

Automatiskt lage

] —

Temperaturreglering enligt ett forinstallt program pa termostathuvudet, som automatiskt synkroniseras

med appen.
Du kan stélla in hogst sex tidsperioder, dvs. temperaturférandringar, per dag. For att l&gga till en tidsperiod
trycker du pa den dag du vill valja och sedan pa langst ned till hdger. Stall in starttid — temperatur — valj

dagar och tryck pé Finish (avsluta) ldngst ned till hdger. Om du trycker p& papperskorgsikonen ﬁ raderas
den valda tidsperioden.
Om du bara vill inaktivera en tidsperiod trycker du pa skjutreglaget. Fargen énd.ras da till gratt

Om du vill kopiera ett program fran en dag till andra dagar trycker du p& ikonen § uppe till hger i instéllning-
arna for dagar, valjer du de andra dagarna och bekréftar genom att trycka pa OK.

Anmérkning: Varje dndring av det automatiska laget pa termostatknappen kommer automatiskt att 4sidosétta
instéllningarna i appen.
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Komfortlage ‘

Ett snabbt satt att hoja temperaturen: dra skjutreglaget uppat eller nedat for att stélla in 6nskat vérde.
ECO-lige 3
Snabbalternativ for att sdnka temperaturen: flytta reglaget uppat eller nedat for att stélla in dnskat varde.

Frostskyddslage
Standardinstallningen for temperaturen &r 5 °C; flytta skjutreglaget uppat eller nedat for att stélla in 6nskat
varde. Du kan ocks3 justera installningen direkt pa termostatventilen.

Snabb uppvarmning (Boost) ‘

Termostatventilen dppnar kylarventilen fullstandigt. For att avbryta, tryck pa ikonen for ett annat tempe-
raturlage.

Sténg av vdrmen ‘
Termostatventilen stanger kylarventilen helt. For att avbryta, tryck pa ikonen for ett annat temperaturlage.

Instéllningar
T 1 1 - Avancerade instéllningar
2l 2 - Barnlas)
31 3 — Funktionen for 6ppet fénster
4 — Skydd mot kalkavlagringar
a=r Termostatventilen dppnar och stanger automatiskt kylarventilen
5—la en gang i ma&naden (i maj, juni, juli och augusti) for att férhindra
b—1a kalkavlagringar.
7 Anmdrkning: Denna funktion dr permanent aktiverad och kan inte
inaktiveras.
8—r 5 — Kalibrering av termostatventilen
9 6 — Kalibrering av rumstemperaturen
10 —= 7 — Kopiera installningarna fran termostatventilen till en annan
11— termostatventil
8 — Historik
9 — Hitta enhet
Temperaturvardet pa skdrmen kommer att blinka i cirka 20 sekun-
der.
Anvand denna funktion om du har glémt var enheten &r installerad.
10 - Ecogaz

Informationssystem om trycket i gasnétet i Frankrike. Syftet ar att
uppmuntra konsumenterna att spara gas under de kritiska vinter-
manaderna.
Anmdrkning: géller endast den franska marknaden.

11 - Ecowatt
Informationssystem som varnar fér dverbelastning i elnatet i
Frankrike. Syftet ar att uppmuntra konsumenterna att spara pa
elférbrukningen.
Anmdrkning: géller endast den franska marknaden.
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Avancerade installningar

« Tredjepartsstyrning — Anslutning till en réstassistent.

« Device Information — grundldggande information om enheten.

» Tap-To-Run and Automation — Scener och automationer tilldelade enheten.

 Create Group — skapar en grupp med liknande enheter.

« Share Device — Delar kontrollen éver enheten med en annan person.

« Offline Notification — Meddelar nér enheten &r offline i 6ver 8 timmar
(t.ex. strdmavbrott).

« Help Center — Visar vanliga frdgor och ldsningar samt ger mdjlighet att
skicka en fraga/forslag/feedback direkt till oss.

* Add to Home Screen — Lagger till en ikon for enheten pa telefonens
startskarm.

 Device Update — uppdaterar enheten.

* Ta bort enhet — Tar bort enheten fran appen.

Rumstemperaturkalibrering
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Kopiera installningarna fran termostatventilen till en annan termostatventil

Historik

Visar ett diagram 6ver installd och uppmatt temperatur under de senaste sju
dagarna max.
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Felsokning — vanliga fragor

Termostatventilen fungerar inte som den ska; pa skdrmen visas ikonen 0

» Kontrollera batterispanningen. De kan vara urladdade, och i s& fall ska du byta ut dem mot nya (véanta
30 sekunder innan du satter i de nya batterierna).

* Ventilen kan vara ihoptryckt eller fastklamd. Kontrollera att den ar korrekt monterad och att ratt adapter
har anvants. Upprepa sedan anpassningsprocessen.

« Kylarventilen kan ha fastnat eller blivit igensatt av kalkavlagringar; kalibrera ventilen.

« Kontrollera att ZigBee-natporten fungerar som den ska och testa den tradlésa kommunikationen mellan
ZigBee-natporten och termostatventilen.

« Testa wifi-anslutningens funktion.

» Om wifi-ikonen "%g¥" inte visas pa skarmen eller blinkar, upprepa parkopplingen med appen.

* Kontrollera att maltemperaturen pa termostatventilen &r korrekt instélld. Om den installda temperaturen
ar lagre an den aktuella rumstemperaturen kommer termostatventilen inte att 6ppna kylarventilen.

ca
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http://www.emos.eu/QR/2101900017

Turvallisuusohjeet ja varoitukset

Lue kayttdohje ennen laitteen kayttoa.

Noudata kayttdohjeessa annettuja turvallisuusohjeita.

* Lue kayttoohje huolella ennen tuotteen kayttoa.

« Al4 altista tuotetta suoralle auringonvalolle, erittain kylmalle ilmalle ja kosteudelle tai akillisille lAmpé&ti-
lanvaihteluille. Se voi heikentda tunnistustarkkuutta.

« Al4 sijoita tuotetta paikkoihin, joissa se altistuu tarinalle ja iskuille. Tasta voi aiheutua vaurioita.

« Ala kohdista tuotteeseen lilan suurta voimaa tai iskuja, l3 altista sita pélylle, korkeille lampétiloille tai
kosteudelle. Ne voivat aiheuttaa toimintahairidita tai muuttaa laitteen muoviosia.

- Ala altista tuotetta sateelle, kosteudelle tai tippuvalle tai roiskuvalle vedelle.

« Ala kohdista tuotteeseen avotulta, kuten kynttila jne.

« Ala aseta tuotetta paikkoihin, joissa on epasopiva ilmavirtaus.

« Ala laita mitaan esineita tuotteen aukkoihin.

« Ala muuntele tuotteen sisisia virtapiireja. Se voi vaurioittaa tuotetta ja mitatdi takuun automaattisesti.

* Ainoastaan patevan ammattilaisen tulee korjata tuotetta.

« Puhdista tuote kostealla, hieman pehmella linalla. Al4 kayta liuottimia tai puhdistusaineita — ne voivat
sydvyttdd muoviosia ja vaurioittaa sahkdpiireja.

« Ala upota tuotetta veteen tai muihin nesteisiin.

« Jos tuote vaurioituu tai siind on vika, ala yrita korjata sité itse. Korjauta se liikkeess3, josta ostit sen.

- T4t laitetta ei ole tarkoitettu sellaisten henkildiden (mukaan lukien lapset) kédytettavaksi, joiden fyysinen,
aistillinen tai henkinen vajavaisuus tai kokemuksen ja asiantuntemuksen puute estavat turvallisen kaytdn,
ellei heidan turvallisuudestaan vastaava henkild valvo tai opasta heita laitteen kdytossa. Lapsia on aina
valvottava, jotta he eivat leiki laitteella.

ca
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90 mm

53 mm

53 mm

Pakkauksen sisalto

Termostaattinen patteriventtiili

2 kpl 1,5 V AA-paristoja

Sovitinlaitteet: RVA, RA, RVAL, Giacomini, Caleffi,
M28x1,5

Tekniset tiedot
Lampétilan mittaus:

0-40 °C, kun tarkkuus on 0,1 °C;
Lampétilan asetus:

5-30 °C, 0,5 °C asteen lisdyksin
Maksimi virrankulutus: 100 mA
Maksimi venttiilinnousu: 8 mm
P&an asennusmitat: M30 x 1,5 mm
Toimintaldmpétila: 0-40 °C
Viestintaprotokolla:

Wi-Fi 2,4 GHz, 25 mW e.i.r.p. maks.

ZigBee 3.0, 2,4 GHz, 25 mW e.i.r.p. maks.
Virransyo6tto: 2 kpl 1,5 V AA-paristoja

(sisaltyvat mukaan)

ca
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Danfoss RVA adapter Giacomini adapter
=J

=

Caleffi adapter

=

Aﬂ Danfoss RVAL adapter M28%1.5 adapter

Laitteen kuvaus

Termostaattisen patteriventtiilin kuvaus
1 - +- ja —painikkeet
2 — naytto
3 — asetuspainike
4 — lampétilan tilan valintapainike
5 — mukavuus- ja sdastélampétilan asetuspainike
6 — mutteri
7 —paristokotelon kansi
8 — paristokotelo

Nayton kuvaus — kuvakkeet
1 - l@mpdtilan asetuspiste
2 — varoitus
3 — paristovirta vahissa
4 — lapsilukko
5 —avoin ikkuna
6 — automaattinen tila
7 — manuaalitila ja muut valitut tilat
8 — saastolampd
9 — mukavuuslampo
10 - Wi-Fi-yhteys
11 - kaavio, joka kuvaa l@mpétilaa paivan aikana

Yhteensopivuus — kiinnitysadapteri

Venttiili ei ehka ole yhteensopiva joidenkin patte-
reiden paiden kanssa.

Vertaa sinulla olevaa venttiilia valmistajan toi-
mittamaan tietoon ja kdyta tarvittaessa sopivaa
adapteria.

Asenna adapteri venttiiliin ja kdanna sita, kunnes
se naksahtaa paikalleen.

Kiinnita adapteri ruuvilla, jos adapteri on suunni-
teltu niin.
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Asentaminen

1. Venttiili on suunniteltu kaytettavaksi kaiken-
tyyppisissa yleisesti saatavissa olevissa patte-
riventtiileissa ilman, ettd lBmmonkiertoa tarvit-
see keskeyttda. Jos termostaatin venttiili ei ole
yhteensopiva, toimi Yhteensopivuus-osiossa
annettujen tietojen mukaan.

2. Aseta paristot paikalleen venttiiliin ennen
asentamista. Irrota vanha termostaattiventtiili
6ysaamalld mutteria patterin venttiilissé. Aseta
venttiili eteen ja kiristd mutteri manuaalisesti.

Huomautus: Termostaattiventtiilin kiinnike on kiin-
nitettdva keskeltd patterin venttiilin kiinnikkeeseen.
Venttiili ei saa puristua vai pusertua. Varmista, ettd
ndyttd on luettavissa asennettuna.

Paristojen asettaminen/vaihtaminen
Liu'uta paristokotelon kantta ylospain. Aseta 2 kpl
1,5 V:n AA-paistoja paristokoteloon ja palauta kansi
paikalleen.

Huomautus: Paristot on valmiiksi asennettu ter-
mostaattiventtiiliin vakiona ja sinun on poistettava
eristysnauha paristokotelosta.

Muista asettaa paristot niin, ettd niiden navat ovat
oikein pdin. Kdyté ainoastaan 1,5 voltin alkaliparis-
toja. Ala kayté 1,2 V ladattavia paristoja; alhaisempi
Jjannite voi estaé laitteen toiminnan.

A
2x 1.5V AA C)ﬁ

FIl5



Perusasetukset

2x 1.5V AA

Aseta paristot venttiiliin; naytolld alkaa vilkkua
merkki F11. Odota, kunnes vilkkuminen loppuu ja
kuvake pysyy naytolla.

Asenna termostaattiventtiili patterin venttiiliin
kayttéen tarvittaessa sovitinta.

Paina -painiketta; F12 alkaa vilkkua. Odota,
kunnes venttiili on saanut sopeutumisprosessin
paatokseen.

Seuraavat asetukset alkavat talléin vilkkua: vuosi
— paivamaara — kellonaika.

Aseta arvot painikkeilla ’ "ja’” " siirry
valikoissa painikkeella ” ”

Paivan/ajan asettaminen

Paina pitk&an 4%+-painiketta; asetus alkaa vilkkua.
Aseta seuraavat arvot painamalla —- ja —I--painikkeita (pida painikkeita painettuna, jotta etenet nopeammin):
vuosi — pdiva — kuukausi — tunti — minuutti.

Vahvista asetettu arvo painamalla 4%*-painiketta.

Huomautus: Asetukset maéritetddn automaattisesti, kun termostaattiventtiili on yhdistetty sovellukseen.

Mukavuus- ja saastdlampotilan asettaminen

Lo

Paina -painiketta; mukavuuslampétila-asetus ‘.’. alkaa vilkkua. Paina toistuvasti painiketta /

asettaaksesi halutun arvon ja paina sitten painiketta vahvistaaksesi valinnan. Sdastolampatilan asetus

L alkaa vilkkua. Paina toistuvasti painiketta —/-1~ asettaaksesi halutun arvon ja paina sitten painiketta
vahvistaaksesi valinnan. Naita asetuksia kdytetdadn automaattitilassa.

Huomautus: Mukavuuslémpdtilan on aina oltava korkeampi kuin s&&stéldmpétila.

Lampétilan asetukset
Termostaattiventtiilin avulla voit asettaa useita tiloja l@mpétilalle.
Painamalla /#'-painiketta toistuvasti voit vaihtaa automaattitilan — jaatymisenestotilan — manuaalitilan valilla.
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Automaattinen tila @

Termostaattiventtiili sdatelee lampétilaa koko viikon tai tiettyjen paivien osalta ennalta asetetun mukavuus- ja
saastélampétilaohjelman mukaisesti.

Paina 4%+-painiketta; koko viikon asetukset, ma—su (1-7), alkavat vilkkua. Vaihtoehtoisesti voit painaa tois-
tuvasti painiketta —/*1~ valitaksesi tiettyd paivaa vastaavan numeron:

Maanantai = 1, tiistai = 2, keskiviikko = 3, torstai = 4, perjantai = 5, lauantai = 6, sunnuntai = 7.

Kun olet valinnut paivan, mukavuusldmpétilan asettamiseen tarkoitettu aika alkaa vilkkua. Paina toistuvasti

painiketta —/"~1~ asettaaksesi aloitusajan (10 minuutin valein) ja vahvista valinta painamalla painiketta 4%%;
saastélampotilan asetusaika alkaa vilkkua.

Paina toistuvasti painiketta —/- (lammityksen aloitus) ja vahvista valinta painamalla painiketta (tam-
mityksen lopetus); mukavuusldmpétilan asetusaika alkaa vilkkua. Toimi samalla tavalla, kun teet asetukset
koko paivalle. Tall tavalla voit asettaa paivan aikana enintaan 6 jaksoa, joissa mukavuus- ja sdastélampaotilat
vuorottelevat saannollisesti.

Mukavuuslampétila on merkitty mustalla kentalld l] lampétilakaaviossa; sadstdlampétila on merkitty tyhjalla
kentalla.

Huomautus: Jos muutat ldmpétilaa manuaalisesti automaattitilassa (termostaatista tai sovelluksesta), uusi
ldmpétila pysyy voimassa seuraavaan ohjelmoituun (dmpétilan muutokseen asti.

Jaatymisenestotila

Oletuslampdtila-asetus on 5 °C; painamalla toistuvasti —/'1~-painiketta voit s&&ataa asetusta valilla 5-15 °C
0,5 °C:n valein. Voit saataa arvoa myds sovelluksessa.

Manuaalinen tila ‘

Lampatilan manuaalinen saato. Aseta haluttu lmpatila painamalla toistuvasti —/-—-painiketta. Voit s&&taa
arvoa myos sovelluksessa.

Avoimen ikkunan toiminto

Jos termostaattiventtiili havaitsee [dmpétilan &killisen laskun (esim. kun ikkuna tai ovi avataan), venttiili
sulkeutuu 30 minuutiksi ja ndyt6lla vilkkuu —kuvake. Kun asetettu aika on kulunut tai kun suljet ikkunan,
venttiili aukeaa automaattisesti.

Huomautus: tdmé asetus voidaan mdadarittda vain sovelluksessa.

Huoneen nykyisen lampétilan naytto

Paina pitkaan " -painiketta; mitattu l@mpétila tulee nakyviin. Palaa takaisin painamalla 7#-painiketta tai
odottamalla 4 minuuttia.
Lampétila nakyy myds sovelluksessa.

Lapsilukko
Pida yhta aikaa - ja '{#-painiketta painettuina noin 3 sekunnin ajan. Kaikki painikkeet lukitaan, ja ndytélle
ilmestyy @)-kuvake.

Avaa lukitus pitdmalla taas yht3 aikaa - ja (#-painiketta painettuina noin 3 sekunnin ajan. tdma asetus
voidaan maarittdd myds sovelluksessa.
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Huoneldmpatilan kalibrointi

Pida yhta aikaa - ja 4%+-painiketta painettuina noin 3 sekunnin ajan.

Ké&ytd —- ja —-painikkeita asettamaan haluttu arvo (-5.0 = +5.0 °C, 0,1 °C:n askelin).

Vahvista painamalla 4%*-painiketta.

Ympariston lampétilan havaitseva [@mpétilatunnistin sijaitsee termostaattiventtiilin rungossa, joka on asen-
nettu patteriin. Mitattu ldmpédtila voi siis olla korkeampi kuin huoneiden muiden osien [@mpétila. Huoneldm-
pétilan kalibrointia kaytetaan esimerkiksi, jos termostaattinen venttiili ndyttada lukeman 21 °C mutta haluat
sen nayttavan 20 °C. Siina tapauksessa kalibrointiarvoksi tulee asettaa -1 °C. tama asetus voidaan maarittaa
myds sovelluksessa.

Termostaattisen patteriventtiilin kalibrointi
Pida yhta aikaa 7#- ja 4%*-painiketta painettuina noin 3 sekunnin ajan.
F11 alkaa vilkkua naytélla; odota, kunnes se lakkaa vilkkumasta ja pysyy nakyvissa naytolla.

Paina 4%*-painiketta; F12 alkaa vilkkua. Odota, kunnes venttiili on saanut sopeutumisprosessin paatokseen.
tama asetus voidaan maarittaa myds sovelluksessa.

Huomautus: Termostaattiventtiili suorittaa kalibroinnin automaattisesti kerran viikossa sekd uuden asen-
nuksen yhteydessa.
Termostaattiventtiili on asennettava oikein ennen kalibroinnin aloittamista.

Nayton kierto
Paina pitk&an 7# -painiketta, jolloin ldmpotilandyttd ja lAmpdtilakaavio kdantyvat 180°.
Paina 7#-painiketta uudelleen pitkaan, jotta palaat edelliseen nayttétilaan.
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Mobiilisovellus

Ol 7

#  Download on the

@& App Store

GETITON

® Google Play

Termostaattiventtiilia voidaan ohjata iOS- tai Android-mobiilisovelluksella. Lataa EMOS GoSmart -sovellus
laitteeseesi.

Napauta Sisaankirjautuminen-painiketta, jos olet kayttanyt sovellusta aikaisemmin. Muussa tapauksessa
napauta Rekisterdidy-painiketta ja rekisterdidy.

Huomio: Jotta laitetta voidaan ohjata mobiilisovelluksen kautta, se on yhdistettévé ZigBee-yhdyskaytavaan.

Jts-

2.4 GHz 5 GHz

X

Sovelluksen ja Zigbee-yhdyskaytavan vélisen laiteparin muodostaminen
(Jos kaytat jo yhdyskaytavaa, jata tamdé vaihe valiin)

1

Liita virtajohto yhdyskaytavaan ja ota GPS- ja Bluetooth-yhteys kdyttd6n mobiililaitteellasi. Napauta sovel-
luksessa Lisaa laite.

Napauta GoSmart-listaa vasemmalla ja napauta Smart Multi Gateway IP-1000Z -kuvaketta.

Noudata sovelluksen ohjeita ja syotd 2,4 GHz Wi-Fi-verkkosi nimi ja salasana. Yhdyskaytdvd muodostaa
laiteparin sovelluksen kanssa 2 minuutin kuluessa.

Huomautus: Jos yhdyskédytédva ei muodosta paria, toista prosessi ja tarkasta asetukset yhdyskéaytédvén kayt-
téohjeesta. 5 GHz:n Wi-Fi-verkkoja ei tueta.
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Termostaattiventtiilin ja sovelluksen vilisen laiteparin muodostaminen

O

— | 0

O

— | )

Paina samanaikaisesti painikkeita — ja + ja pida niitd painettuina; Wi-Fi-kuvake alkaa vilkkua. Napauta sovel-
luksessa Lisaa laite. Valitse pariksi liitetty ZigBee-yhdyskaytava.

Napauta GoSmart-listaa vasemmalla ja napauta termostaattisen patteriventtiilin P5631S-kuvaketta. Noudata
sovelluksen ohjeita ja sy6ta 2,4 GHz Wi-Fi-verkkosi nimi ja salasana. Laitepari muodostetaan sovelluksen
kanssa 2 minuutin kuluessa;. Wi-Fi-kuvake tulee nayttéon.

Huomautus: Jos termostaattiventtiili ei muodosta laiteparia, toista koko menettely. 5 GHz:n Wi-Fi-verkkoja
ei tueta.

ca
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Ohjaimet ja toiminnot
"6 1 - Ryhman luontitoiminto
Mahdollistaa termostaattiventtiilien ryhman
yhteisen ohjauksen.
— 17 2 — Liitetyt laitteet
Mahdollistaa skenaarion luomisen esimer-
kiksi ldmpomittarille, ovi- ja ikkunatunnisti-
melle tai PIR-tunnistimelle.
5| . B 3 — Automaattinen tila
4 — Mukavuustila

5 — Aseta ldmpétila,

Lampétilan liukusaadin

. o —l 6 — Asetukset
7 — Huonelampétila
8 — ECO-tila
2— = ——10 e . .
9 — Jaatymisenestotila
1——= =1 10 - Nopea [&mmitys (tehostus)

11 - Lopeta [@mmitys

Automaattinen tila

] —

Lampétilan saatd termostaattipdan ennalta asetetun ohjelman mukaisesti, joka synkronoidaan automaatti-
sesti sovelluksen kanssa.

Voit asettaa enintdan 6 aikajaksoa, eli lampdtilan muutosta, paivassa. Voit lisata ajanjakson napauttamalla
haluamaasi paivaa ja valitsemalla sitten oikeassa alakulmassa olevan o -vaihtoehdon. Aseta alkamisaika
— l@mpdtila — v_a_li_tse paivat ja napauta oikeassa alakulmassa olevaa Valmis-painiketta. Kun napautat ros-
kakorikuvaketta [[[]. valittu ajanjakso poistetaan.

Jos haluat poistaa kéytdsta vain tietyn ajanjakson, napauta liukusaatimen kuvaketta; vari muuttuu harmaaksi

Jos halkjat kopioida ohjelman yhdelta paivalta muille paiville, napauta paivaasetusten oikeassa ylakulmassa

olevaa § -kuvaketta, valitse muut paivat ja vahvista valinta napauttamalla OK.

Huomautus: Miké tahansa termostaattipddn automaattitilaan tehty muutos ohittaa automaattisesti sovel-
luksen asetukset.
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Mukavuustila ‘
Nopea tapa nostaa l@mpdtilaa; aseta haluttu arvo siirtamalla liukusaadinta ylos tai alas.

ECO-tila )

Nopea tapa nostaa [@mp6tilaa; aseta haluttu arvo siirtamalla liukusaadinta ylos tai alas.

Jaatymisenestotila

Oletuslampétila-asetus on 5 °C; aseta haluttu arvo siirtdmalla liukus&adinta ylds tai alas. Voit saat4a asetusta
myds suoraan termostaattiventtiilista.

Nopea lammitys (tehostus) ‘

Termostaattiventtiili avaa patteriventtiilin kokonaan. Voit peruuttaa valinnan napauttamalla jonkin toisen
l@mpétila-tilan kuvaketta.

Lammityksen pysayttaminen ‘
Termostaattiventtiili sulkee patteriventtiilin kokonaan. Voit peruuttaa valinnan napauttamalla jonkin toisen
ldmpotila-tilan kuvaketta.

Asetukset
T 1 1 - Edistyneet asetukset
2 e 2 — Lapsilukko
3 3 — Avoin ikkuna -toiminto
4 — Kalkkisuojaus
4= Termostaattiventtiili avaa ja sulkee patteriventtiilin automaattisesti
5| kerran kuukaudessa (toukokuussa, kesakuussa, heinakuussa ja
b—1n elokuussa) kalkin kertymisen estamiseksi.
7 Huomautus: Tdmé toiminto on pysyvésti kdytossé, eikd sité voi poistaa
kdytosta.
8 5 — Termostaattiventtiilin kalibrointi
9 6 — Huonelampétilan kallibrointi
10 —= 7 — Kopioi termostaattiventtiilin asetukset toiseen termostaatti-
11— venttiiliin
8 — Historia
9 — Etsi laite
Naytolla nakyva [@mpétila-arvo vilkkuu noin 20 sekunnin ajan.

Kayta tata, jos olet unohtanut, mihin laite on asennettu.

10 - Ecogaz
Tietojarjestelma, joka koskee Ranskan kaasuverkon paineita.
Tavoitteena on kannustaa kuluttajia saastdamaan kaasua kriittisten
talvikuukausien aikana.
Huomautus: koskee ainoastaan Ranskan markkinoita.

11 - Ecowatt
Tietojarjestelma, joka varoittaa sahkoverkon ylikuormituksista
Ranskassa. Tavoitteena on kannustaa kuluttajia saastamaan sah-
koa.
Huomautus: koskee ainoastaan Ranskan markkinoita.
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Edistyneet asetukset

* Kolmannen osapuolen hallinta — yhteys daniavustajaan.

« Laitetiedot — perustietoja laitteesta.

* Napauta ja suorita -toiminto ja automaatio — laitteelle asetetut nakymat
ja automaatiot.

¢ Luo ryhméa- luo samankaltaisten laitteiden ryhman.

« Jaa laite— jakaa laitteen hallinnan toisen henkildn kanssa.

« Offline-ilmoitus — ilmoittaa, kun laite ei ole paalla yli 8 tuntiin (esim.
sahkokatkos).

* Ohjekeskus — ndyttda usein kysytyt kysymykset ja niiden ratkaisut ja
tarjoaa mahdollisuuden l&hettaa meille suoraan kysymyksen/ehdotuksen/
palautteen.

« Lisaa aloitusnayttéon — lisa3 laitteen kuvakkeen puhelimen aloitusnéyttéon.

« Laitepaivitys — paivittaa laitteen.

* Poista laite — Poistaa laitteen sovelluksesta.

Huonelampétilan kalibrointi
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Kopioi asetukset termostaattiventtiilista toiseen termostaattiventtiiliin

Historia

Nayttaa taulukon asetetusta ja mitatusta l@mpétilasta viimeisten enint.
7 paivan aikana.
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Vianmaarityksen UKK

Termostaattiventtiili ei toimi oikein; naytolla nakyy o-kuvake

« Tarkista paristojen jannite; ne saattavat olla tyhjat, jolloin ne on vaihdettava uusiin (odota 30 sekuntia
ennen uusien paristojen asettamista paikoilleen).

« Venttiili voi olla puristunut tai juuttunut; tarkista, ettd se on asennettu oikein ja ettd on kaytetty oikeaa
sovitinta; toista sitten sovitusprosessi.

» Lampopatterin venttiili voi olla jumissa tai kalkin tukkimana;kalibroi venttiili.

« Tarkista, ettéd ZigBee-yhdyskaytava toimii oikein, ja testaa langaton tiedonsiirto ZigBee-yhdyskaytavan ja
termostaattiventtiilin valilla.

« Testaa WiFi-yhteyden toimivuus.

+ Jos Wi-Fi-kuvake ¥ a ei ndy ndytolla tai se vilkkuu, toista laiteparin muodostaminen sovelluksen avulla.

« Tarkista, ettd termostaattiventtiilin tavoitelampdtila on asetettu oikein. Jos asetettu l@mpéotila on alhaisempi
kuin huoneen nykyinen ldmpétila, termostaattiventtiili ei avaa patterin venttiilia.

ca
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Sikkerhedsforskrifter og advarsler

Laes brugsanvisningen, fgr du tager enheden i brug.

Falg de sikkerhedsforskrifter, der er angivet i brugsanvisningen.

* Lees brugsanvisningen grundigt, fer du tager produktet i brug.

» Udseet ikke produktet for direkte sollys, ekstrem kulde, fugt og pludselige temperaturaendringer. Dette
kan reducere detektorens praecision.

« Anbring ikke produktet pa steder, hvor det udsaettes for vibrationer og sted — de kan forrsage skade.

* Udseet ikke produktet for voldsom kraft, sted, stev, hgje temperaturer, regn eller fugt — det kan fa produktet
til at svigte, reducere batteriernes levetid eller deformere plastdelene.

» Udsaet ikke produktet for regn eller hgj fugtighed eller dréber eller vandstaenk.

* Anbring ikke dbne flammer pa produktet som for eksempel et teendt stearinlys etc.

« Anbring ikke produktet pa steder med utilstraekkelig luftcirkulation.

« Tildeek ikke produktets ventilationsébninger.

» Foretag ikke aendringer af produktets interne elektriske kredslgb — det kan fordrsage skade pé produktet
og vil automatisk resultere i bortfald af garantien.

» Produktet skal repareres af en fagmand.

* Renger produktet med en blad, let fugtig klud. Brug ikke oplgsningsmidler eller renggringsmidler — de kan
korrodere plastdelene og beskadige de elektriske kredslgb.

» Nedsaenk ikke produktet i vand eller andre veesker.

* Hvis der opstar skader pa eller defekter i produktet, ma du ikke selv forsgge at reparere det. Aflever
produktet til reparation det sted, hvor du har kebt det.

« Dette apparat er ikke beregnet til at blive betjent af personer (herunder bern), hvis fysiske, sensoriske eller
mentale evner eller mangel pé erfaring og ekspertise forhindrer sikker brug, medmindre de overvages
eller instrueres i brugen af apparatet af en person, der er ansvarlig for deres sikkerhed. Bgrn skal altid
vaere under opsyn for at sikre, at de ikke leger med apparatet.

ca
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90 mm

53 mm

53 mm

Pakkens indhold

Radiatortermostatventil

2x 1,5V AA batterier

Adaptere: RVA, RA, RVAL, Giacomini, Caleffi,
M28x1.5

Tekniske specifikationer
Temperaturmaling:

0°Ctil 40 °Ci 0,1 °C-intervaller
Temperaturindstilling:

5°Ctil 30 °Ci 0,5 °C-intervaller
Maksimalt stremforbrug: 100 mA
Maksimalt ventillgft: 8 mm
Hovedets monteringsmal: M30 x 1,5 mm
Driftstemperatur: 0 °C til 40 °C
Kommunikationsprotokol:

Wi-fi 2,4 GHz, maks. 25 mW e.i.r.p.

ZigBee 3,0, 2,4 GHz, 25 mW e.i.r.p. maks.
Strgmforsyning: 2x 1,5 V AA-batterier (medfalger)

ca
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Danfoss RVA adapter Giacomini adapter
=J

=

Caleffi adapter

=

Aﬂ Danfoss RVAL adapter M28%1.5 adapter

@D &
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Beskrivelse af enheden

Beskrivelse af den radiatortermostatven-
tilen

1 - knapperne + og —

2 — skeerm

3 —indstillingsknap

4 — knap til valg af temperaturtilstand

5 — knap til indstilling af komfort- og gkonomi-

temperatur

6 — mgtrik

7 - batteridaeksel

8 — batterirum

Beskrivelse af skaermen - ikoner
1 —indstillingspunkt for temperatur
2 — advarsel
3 — lavt batteriniveau
4 —bgrnelds
5 — &bent vindue
6 — automatisk tilstand
7 — manuel tilstand og andre valgte tilstande
8 — gkonomitemperatur
9 — komforttemperatur
10 — wi-fi-forbindelse
11 — graf, der viser temperaturen i @bet af dagen

Kompatibilitet — Monteringsadapter
Ventilen er muligvis ikke kompatibelt med visse
typer radiatorhoveder.

Sammenlign din ventil med de oplysninger, som
producenten har givet, og anvendt om ngdvendigt
en egnet adapter.

Monter adapteren pé ventilen, og drej det, indtil
det klikker pa plads.

Fastger adapteren med en skrue, hvis adapteren
er beregnet til det.
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2x 1.5V AA
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Installation

1. Ventilen er designet til alle typer almindeligt
tilgeengelige radiatorventiler, uden at det er
ngdvendigt at afbryde varmecirkulationen.
Hvis termostatventilen ikke er kompatibelt,
skal du fortseette som beskrevet i afsnittet om
kompatibilitet.

2. Kom batterier i ventilen, fgr du installerer den.
Fjern den gamle termostatventil ved at lgsne
mgtrikken pa radiatorens ventil. Monter ventilen
foran, og spaend mgtrikken manuelt.

Bemeerk! Termostatventilens beslag skal mon-
teres i midten pd beslaget pa radiatorens ventil.
Ventilen ma ikke presses sammen eller klemmes
fast. Sorg for, at skaermen er let at afleese, nar
den er monteret.

Iseetning/udskiftning af batterier

Skub batteridaekslet opad. Seet 2x 1,5 V AA-batte-
rier i batterirummet, og genmonter deekslet.

Bemaerk! Batterierne er som standard allerede
monteret | termostatventilen, og du skal fjerne
isoleringsstrimlen fra batterirummet.

Nar du saetter batterierne i, skal du serge for at
vende dem rigtigt. Brug kun alkaliske batterier
pé 1,5 V. Brug ikke genopladelige 1,2-V-batterier;
den lavere spaending kan forhindre enheden i at
fungere Korrekt.
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Basisindstillinger

2x 1.5V AA

Seet batterierne i ventilen; F11 begynder at blinke
pa skaermen. Vent, indtil den holder op med at
blinke og forbliver pa skaermen.
Monter termostatventilen pd radiatorens ventil —
brug om ngdvendigt en adapter.
Tryk pa knappen 4%*; F12 begynder at blinke. Vent,
indtil ventilen har afsluttet tilpasningsprocessen.
Folgende indstillinger vil derefter begynde at blinke:
ar — dato — klokkesleet.

N Brug knapperne og T~ til at indstille vaerdierne;

naviger ved hjeelp af knappen

Indstilling af dag/klokkeslaet

Tryk leenge pa knappen 4%; indstillingen begynder at blinke.

Brug knapperne og — (hold knapperne nede for at g& hurtigere frem) til at indstille folgende veerdier: &r
— dag — maned — time — minut.

Bekreaeft den indstillede vaerdi med knappen

Bemeerk! Indstillingerne konfigureres automatisk, s snart termostatventilen er blevet parret med appen.

Knap til indstilling af komforttemperatur og skonomitemperatur
Tryk pd knappen ;indstillingen af komforttemperatur'.,.' begynder at blinke. Tryk pa knappen —/-~gen-

tagne gange for atindstille den gnskede veerdi, og tryk derefter pa knappen for at bekraefte. Indstillingen af
okonomitemperatur Qe begynder at blinke. Tryk pa knappen —/-~ gentagne gange for atindstille den gnskede

veerdi, og tryk derefter pa knappen for at bekraefte. Disse indstillinger vil blive anvendt i automatisk tilstand.
Bemaerk! Komforttemperaturen skal altid vaere hgjere end skonomitemperaturen.
Indstillinger for temperaturtilstand

Med termostatventilen kan du indstille flere temperaturindstillinger.

Ved at trykke gentagne gange pa knappen 7#' kan du skifte mellem automatisk tilstand — frostbeskyttelses-
tilstand — manuel tilstand.
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Automatisk tilstand @
Termostatventilen regulerer temperaturen i henhold til et forudindstillet program med komfort- og spare-
temperaturer for hele ugen eller bestemte dage.

Tryk p& knappen 42%; indstillingerne for hele ugen, mandag—sendag (1-7), begynder at blinke. Du kan ogsa
trykke gentagne gange pa knappen —/-1~ for at veelge det nummer, der svarer til en bestemt dag:

Mandag = 1, tirsdag = 2, onsdag = 3, torsdag = 4, fredag = 5, lgrdag = 6, sendag = 7.

Nar du har valgt dagen, begynder klokkeslaettet for indstilling af komforttemperaturen at blinke. Tryk pa
knappen —/*~ gentagne gange for at indstille starttidspunktet time (i intervaller pa 10 minutter), og bekraeft
ved at trykke pa knappen 4%; tiden for indstilling af ekonomitemperaturen begynder at blinke.

Tryk p& knappen —/-~ gentagne gange for at indstille starttidspunktet, og bekreeft ved at trykke pa knap-

pen 4%%; tiden for indstilling af komforttemperaturen begynder at blinke. Fglg samme fremgangsmade for at
feerdiggere indstillingerne for hele dagen. P4 den made kan du indstille op til 6 perioder i labet af dagen, hvor
der skiftes regelmaessigt mellem komfort- og sparetemperaturer.

Komforttemperaturen er markeret med et sort felt [ p& temperaturgrafen; skonomitemperaturen er markeret
med et tomt felt.

Bemeerk! Hvis du manuelt aendrer temperaturen, mens systemet er i automatisk tilstand (p4 termostaten
eller i appen), vil den nye temperatur vaere gaeldende indtil det naeste programmerede temperaturskift.

Antifrysetilstand

Standardindstillingen for temperaturen er 5 °C; ved gentagne gange at trykke p& knappen —/*-~ kan du
justere indstillingen mellem 5 og 15 °C i trin pa 0,5 °C. Du kan ogsé andre veerdien i appen.

Tilstanden "Manuel”

Manuel temperaturregulering. Tryk gentagne gange pa knappen —/-1~ for at indstille den enskede temperatur.
Du kan ogsa eendre veerdien i appen.

Vinduesabningsfunktion

Hvis termostatventilen registrerer et pludseligt temperaturfald (f.eks. nar et vindue eller en dgr dbnes), lukkes
ventilen i 30 minutter, og ikonet @ blinker p& skaermen. Nar den indstillede tid er géet, eller du lukker
vinduet, dbner ventilen automatisk igen.

Bemaeerk! Dette kan kun indstilles i appen.

Visning af den aktuelle temperatur i rummet

Tryk leenge pa knappen ; den malte temperatur vises. For at vende tilbage skal du trykke pa knappen
eller vente 4 minutter.
Temperaturen vises ogsa i appen.

Bornelas

N
Hold samtidig knapperne og nede i ca. 3 sekunder. Alle knapper vil blive l8st, og der vises et B
-ikon pa skaermen.

Hvis du vil lafte laget, skal du holde knapperne og nede igen i ca. 3 sekunder. Denne funktion kan
o0gsa indstilles i appen.
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Kalibrering ved rumtemperatur
Hold samtidig knapperne og nede i ca. 3 sekunder.
Brug knapperne og 1~ til at indstille den gnskede veerdi (-5,0 °C til +5,0 °C, i 0,1 °C-intervaller).

Tryk pa knappen for at bekraefte.

Temperatursensoren, som registrerer omgivelsestemperaturen, sidder i termostatventiens legeme, som
er monteret pa radiatoren. Den malte temperatur kan derfor vaere hgjere end temperaturen i andre dele af
rummet. Kalibrering af rumtemperatur bruges f.eks., hvis termostatventilen viser 21 °C, men du vil have det
til at vise 20 °C. | s& fald skal kalibreringsveerdien indstilles til -1 °C. Denne funktion kan ogsa indstilles i appen.

Kalibrering af radiatortermostatventilen

Hold samtidig knapperne 7# og nede i ca. 3 sekunder.
F11 begynder at blinke pa skeermen; vent, indtil det holder op med at blinke og forbliver synligt p& skeermen.

Tryk pa knappen 4%5; F12 begynder at blinke. Vent, indtil ventilen har afsluttet tilpasningsprocessen.
Denne funktion kan ogsa indstilles i appen.

Bemaerk! Termostatventilen udfgrer kalibreringsprocessen automatisk én gang om ugen og ved nyinstallation.

Termostatventilen skal veere korrekt monteret, inden kalibreringen pdbegyndes.

Skaermrotation
Tryk pa knappen 7#, og hold den nede for at dreje temperaturvisningen og temperaturgrafen 180°.
Tryk igen pa knappen 7#, og hold den nede for at vende tilbage til den forrige visningsmetode.
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Mobilapp

#  Download on the

@& App Store

GETITON

® Google Play

Termostatventilen kan styres ved hjaelp af en mobilapp til iOS eller Android. Hent appen EMOS GoSmart til
din enhed.

Tryk pa knappen "Log In", hvis du har brugt appen fer. Ellers skal du trykke pa knappen "Sign Up" og regi-
strere dig.
Bemaerk! For at kunne styre enheden via mobilappen skal den vaere parret med en ZigBee-gateway.

Jts-

2.4 GHz 5 GHz

X

Parring af Zighee-gatewayen med appen
(Hvis du allerede bruger gatewayen, kan du springe dette trin over)

O

0 [ —1

1

Seet et stramkabel i gatewayen, og aktivér GPS- og Bluetooth-forbindelsen pa din mobile enhed. Tryk pa
"Add Device" i appen.

Tryk pa listen GoSmart til venstre, og tryk pa ikonet Smart Multi Gateway IP-1000Z.

Felg anvisningerne i appen, og indtast navn og adgangskode til dit 2,4-GHz-wi-fi-netvaerk. Gatewayen parres
med appen inden for 2 minutter.

Bemaerk! Hvis gatewayen ikke parres, skal du gentage processen og kontrollere indstillingerne ved hjselp af
vejledningen til gatewayen. 5-GHz-wi-fi-netveerk understottes ikke.
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Parring af termostatventilen med appen

O

— | 0

— B e (R —

Tryk pé knapperne — og + samtidigt, og hold dem nede; wi-fi-ikonet begynder at blinke. Tryk pa "Add Device"
i appen. Vaelg en parret ZigBee-gateway.

Tryk pa listen GoSmart til venstre, og tryk pa ikonet for radiatortermostatventilen P5631S. Fglg anvisningerne
i appen, og indtast navn og adgangskode til dit 2,4-GHz-wi-fi-netveerk. Parringen med appen er faerdig inden
for 2 minutter. Wi-fi-ikonet vises permanent.

Bemaerk! Gentag hele processen, hvis termostatventilen ikke parres. 5-GHz-wi-fi-netvaerk understpttes ikke.

ca
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Betjeningselementer og funktioner
46 1 - Funktion til oprettelse af grupper
Gor det muligt at styre en gruppe termo-
statventiler samlet.
— 7 2 - Tilknyttede enheder
Gor det muligt at oprette et scenarie, f.eks.
for et termometer, en dgr- og vinduessen-
sor eller en PIR-sensor.
5| . B 3 — Automatisk tilstand
4 — Komforttilstand
5 — Indstil temperatur,
Skyder til temperaturregulering
6 — Indstillinger
7 — Rumtemperatur
8 — ECO-tilstand
9 — Antifrysetilstand
1— =1 10 — Hurtig opvarmning (boost)
11 - Stop opvarmning

Automatisk tilstand

] —

Temperaturregulering i henhold til et forudindstillet program pé termostathhovedet, som automatisk syn-
kroniseres med appen.
Du kan indstille op til 6 tidsintervaller, dvs. temperaturaendringer, pr. dag. For at tilfgje en tidsperiode skal du

trykke pé den gnskede dag og derefter trykke pa 0 nederst til hgjre. Indstil starttidswktet — temperatur
— veelg dagene, og tryk pa Feerdig nederst til hgjre. Hvis du trykker pa papirkurvikonet [, slettes den valgte
tidsperiode.

Hvis du kun vil deaktivere et tidsrum, skal du trykke pa skyderikonet; farven skifter til grd

Hvis du vil kopiere et program fra en dag til andre dage, skal du trykke pa ikonet § @verst til hgjre i dagsindstil-
lingerne, veelge de andre dage og bekreaefte ved at trykke pa OK.

Bemeerk! Enhver andring af den automatiske indstilling p4 termostatventilen vil automatisk tilsideszette
indstillingerne i appen.
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Komforttilstand ‘
Hurtig indstilling til at haeve temperaturen; flyt skyderen op eller ned for at indstille den gnskede veerdi.

ECO-tilstand )
Hurtig indstilling til at saenke temperaturen; flyt skyderen op eller ned for at indstille den gnskede veerdi.
Antifrysetilstand

Standardindstillingen for temperaturen er 5 °C; flyt skyderen op eller ned for at indstille den @nskede vaerdi.
Du kan ogsa justere indstillingen direkte pa termostatventilen.

Hurtig opvarmning (Boost) ‘
Termostatventil dbner radiatorventilen helt. For at afbryde skal du trykke pa ikonet for en anden tempera-
turindstilling.

Stop opvarmning ‘
Termostatventilen dbner radiatorventilen helt. For at afbryde skal du trykke pa ikonet for en anden tempe-

raturindstilling.

Indstillinger
i 1 - Avancerede indstillinger
2 la 2 - Bgrnelas
31 3 — Vinduesabningsfunktion
4 — Beskyttelse mod kalkaflejringer
a=r Termostatventilen abner og lukker automatisk radiatorventilen
5—la én gang om méaneden (i maj, juni, juli og august) for at forhindre
b—1n kalkaflejringer.
7L Bemeerk! Denne funktion er altid aktiveret og kan ikke deaktiveres.
5 — Kalibrering af termostatventilen
8= 6 — Kalibrering af rumtemperatur
9 7 — Kopiér indstillingerne fra termostatventilen til en anden termo-
10 —1= statventil
11— 8 — Historik
9 - Find enhed
Temperaturveerdien pa skaermen vil blinke i ca. 20 sekunder.
Brug denne funktion, hvis du har glemt, hvor enheden er installe-
ret.
10 - Ecogaz

Informationssystem om trykket i gasnettet i Frankrig. Malet er at
tilskynde forbrugerne til at spare pa gassen i de kritiske vinterma-
neder.
Bemeerk! gzelder kun for det franske marked.

11 - Ecowatt
Informationssystem, der advarer om overbelastning af elnettet i
Frankrig. Malet er at tilskynde forbrugerne til at spare pa strem-
men.
Bemeerk! gzelder kun for det franske marked.
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Avancerede indstillinger

« Third-Party Control - tilslutning til en stemmeassistent.

« Device Information — grundleeggende oplysninger om enheden.

» Tap-To-Run and Automation - scener og automatiseringer, der er tildelt
enheden.

 Create Group — opretter en gruppe af lignende enheder.

 Share Device — del styringen af enheden med en anden person.

« Offline Notification — giver besked, nar enheden er offline i over 8 timer
(f.eks. stramafbrydelse).

« Help Center — viser ofte stillede spergsmal og deres afhjzelpning og giver
mulighed for at sende os spargsmal/forslag/feedback direkte.

* Add to Home Screen — fgjer et ikon for enheden til telefonens startskaerm.

 Device update — opdaterer enheden.

* Remove Device — Fjerner enheden fra appen.

Kalibrering ved rumtemperatur
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Kopiér indstillingerne fra termostatventilen til en anden termostatventil

Historik

Viser et diagram over indstillet og malt temperatur inden for de sidste maks.
7 dage.
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Ofte stillede spgrgsmal om fejlfinding

Termostatventilen fungerer ikke korrekt; pa skaeermen vises ikonet 0

» Kontrollér batterispaendingen; de kan veere flade, og i sa fald skal du udskifte dem med nye (vent 30 se-
kunder, fer du saetter de nye batterier i).

* Ventilen kan veere sammenpresset eller fastklemt; kontrollér, at den er monteret korrekt, og at der er
anvendt den rigtige adapter; gentag derefter tilpasningsprocessen.

+ Radiatorventilen kan sidde fast eller veere tilstoppet af kalk; juster ventilen.

« Kontrollér, at ZigBee-gatewayen fungerer korrekt, og test den tradlgse kommunikation mellem ZigBee-ga-
tewayen og termostatventilen.

« Afprgv funktionen af wi-fi-forbindelsen.

* Hvis wi-fi-ikonet 9g¥" ikke vises pa skaermen eller blinker, skal du gentage parringen med appen.

* Kontrollér, at maltemperaturen pa termostatventilen er indstillet korrekt. Hvis den indstillede temperatur
er lavere end den aktuelle rumtemperatur, dbner termostatventilen ikke radiatorventilen.

ca
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GB | Hereby, EMOS spol. s r.0., declares that the radio equipment type P5631S is in compliance with Directive
2014/53/EU. The full text of the EU declaration of conformity is available at the following internet address:
http://www.emos.eu/download.

CZ | Timto EMOS spol. s r.o. prohlasuje, Ze typ radiového zafizeni P5631S je v souladu se smérni-
ci 2014/53/EU. Uplné znéni EU prohlaseni o shodé je k dispozici na téchto internetovych strankach
http://www.emos.eu/download.

Zafizeni lze provozovat na zakladé v8eobecného opravnéni ¢. VO-R/10/05.2025-5 v platném znéni.

SK | EMOS spol. sr.o. tymto vyhlasuije, Ze radiove zariadenie typu P5631S je v sulade so smernicou 2014/53/
EU. Uplné EU vyhlésenie o zhode je k dispozicii na tejto internetovej adrese: http://www.emos.eu/download.

PL | EMOS spol. s r.o. niniejszym o$wiadcza, ze typ urzadzenia radiowego P5631S jest zgodny z dyrektywa
2014/53/UE. Petny tekst deklaracji zgodnosci UE jest dostepny pod nastepujacym adresem internetowym:
http://www.emos.eu/download

Zgodnie z przepisami Ustawy o ZSEIE zabronione jest umieszczanie tacznie z innymi odpadami zuzyte-
E go sprzetu oznakowanego symbolem przekreélonego kosza. Uzytkownik, chcac pozbyé¢ sie sprzetu
mmm elektronicznego i elektrycznego, jest zobowigzany do oddania go do punktu zbierania zuzytego sprzetu.
W sprzecie nie znajdujg sie sktadniki niebezpieczne, ktére majg szczegdlnie negatywny wptyw na $rodowisko
i zdrowie ludzi. Obecno$¢ w sprzecie niebezpiecznych substancji, mieszanin oraz czesci sktadowych ma
potencjalny (szkodliwy) wptyw dla $rodowisko i zdrowie ludzi.
HU | EMOS spol. s r.o. igazolja, hogy a P5631S tipusu radioberendezés megfelel a 2014/53/EU ira-
nyelvnek. Az EU-megfeleléségi nyilatkozat teljes szdvege elérhetd a kdvetkezd internetes cimen:
http://www.emos.eu/download.

SI | EMOS spol. s r.o. potrjuje, da je tip radijske opreme P5631S skladen z Direktivo 2014/53/EU. Celotno
besedilo izjave EU o skladnosti je na voljo na naslednjem spletnem naslovu: http://www.emos.eu/download

RSIHRIBAIME | EMOS spol. s r.o. ovime izjavljuje da je radijska oprema tipa P5631S u skladu s Direk-
tivom 2014/53/EU Cjeloviti tekst EU izjave o sukladnosti dostupan je na sljedecoj internetskoj adresi:
http://www.emos.eu/download.

DE | Hiermit erklart EMOS spol. s r.o., dass der Funkanlagentyp P5631S der Richtlinie 2014/53/EU entspricht.
Der vollstdndige Text der EU-Konformitatserklarung ist unter der folgenden Internetadresse verfligbar:
http://www.emos.eu/download.

UA | Uum nignpuemcto EMOS spol. s r.o. nporonoluye, Wwo Tvn papioobnagHaHHs P5631S signosinae
Ovpektusam 2014/53/EU. MoBHui1 TekcT EC NPOronoLLeHHs NPo BIAMOBIAHICTb MOKHA 3HAWNTU Ha LibOMY CaTi
http://www.emos.eu/download.

ROIMD | Prin prezenta, EMOS spol. s r.o. declara ca tipul de echipamente radio P5631S este in conformitate
cu Directiva 2014/53/UE. Textul integral al declaratiei UE de conformitate este disponibil la urméatoarea adresa
internet: http://www.emos.eu/download.

LT | A8, EMOS spol. s r.o. patvirtinu, kad radijo jrenginiy tipas P5631S atitinka Direktyva 2014/53/ES. Visas ES
atitikties deklaracijos tekstas prieinamas $iuo interneto adresu: http://www.emos.eu/download.

LV | Ar 80 EMOS spol. s r.o. deklaré, ka radioiekarta P5631S atbilst Direktivai 2014/53/ES. Pilns ES atbilstibas
deklaracijas teksts ir pieejams $ada interneta vietné: http://www.emos.eu/download.

EE | K3esolevaga deklareerib EMOS spol. s r.o. et kéesolev raadioseadme tlilip P5631S vastab direktiivi
2014/53/EL nduetele. ELi vastavusdeklaratsiooni taielik tekst on kattesaadav jargmisel internetiaadressil:
http://www.emos.eu/download.

BG | C HacToswoTo EMOS spol. s r.0. feknapupa, ye T031 TUN pagnockopbkerne P5631S e B cboTBeTCTBME
¢ Oupektuea 2014/53/EC. LsinocTHuaT TekcT Ha EC aeknapaumusita 3a CbOTBETCTBME MOKE [a CE HaMepu Ha
CreaHus UHTepHeT agpec: http://www.emos.eu/download.

FRIBE | Le soussigné, EMOS spol. s r.0., déclare que l'équipement radioélectrique du type P5631S est confor-
me a la directive 2014/53/UE. Le texte complet de la déclaration UE de conformité est disponible & l'adresse
internet suivante: http://www.emos.eu/download.
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IT | IL fabbricante, EMOS spol. s r.o. dichiara che il tipo di apparecchiatura radio P5631S & conforme alla di-
rettiva 2014/53/UE. Il testo completo della dichiarazione di conformita UE & disponibile al seguente indirizzo
Internet: http://www.emos.eu/download.

NL | Hierbij verklaar ik, EMOS spol. s r.o., dat het type radioapparatuur P5631S conform is met Richtlijn
2014/53/EU. De volledige tekst van de EU-conformiteitsverklaring kan worden geraadpleegd op het volgende
internetadres: http://www.emos.eu/download.

ES | Por la presente, EMOS spol. s r.0. declara que el tipo de equipo radioeléctrico P5631S es conforme con la
Directiva 2014/53/UE. El texto completo de la declaracion UE de conformidad esta disponible en la direccion
Internet siguiente: http://www.emos.eu/download.

PT | O(a) abaixo assinado(a) EMOS spol. s r.o. declara que o presente tipo de equipamento de radio P5631S
estd em conformidade com a Diretiva 2014/53/UE. O texto integral da declaragdo de conformidade esta
disponivel no seguinte enderego de Internet: http://www.emos.eu/download.

GRICY | Me tnv mopovoa o/n EMOS spol. s r.o. dnAwvel 6Tt 0 padloséonmAlopdg P5631S mAnpol tv
odnyla 2014/53/EE. To TAApPEG Kelpevo TN dAwoNg cupudppwong EE dlatiBeton otnv akdAoubn
LotooeAda oto dladiktuo: http://www.emos.eu/download.

SE | Harmed forsakrar EMOS spol. s r.0. att denna typ av radioutrustning P5631S éverensstammer med direktiv
2014/53/EU. Den fullstandiga texten till EU-férsakran om Gverensstammelse finns pa féljande webbadress:
http://www.emos.eu/download.

Fl | EMOS spol. s r.o. vakuuttaa, etté radiolaitetyyppi P5631S on direktiivin 2014/53/EU mukainen. EU-
-vaatimustenmukaisuusvakuutuksen tdysimittainen teksti on saatavilla seuraavassa internetosoitteessa:
http://www.emos.eu/download.

DK | Hermed erkleerer EMOS spol. s r.o., at radioudstyrstypen P5631S er i overensstemmelse med direktiv
2014/53/EU. EU-overensstemmelseserkleaeringens fulde tekst kan findes pa felgende internetadresse:
http://www.emos.eu/download.
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